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  Herculc Poirot zat te ontbijten in zijn klein maar beslist gezellige appartement in White-hall Mansions, een fraai flatgebouw in Mayfair, de meest exclusieve woonwijk van Londen. Hij had genoten van zijn brioche en een kop warme chocolademelk. Omdat hij een gewoontedier was en zijn vaste routine tijdens het ontbijt zelden wijzigde, was het ongebruikelijk dat hij George, zijn bediende, om een tweede kop chocolademelk had gevraagd. Terwijl Poirot daarop wachtte, richtte hij zijn aandacht weer op de ochtendpost, die op zijn ontbijttafel lag.


  Zoals altijd had hij de lege enveloppen keurig netjes op een stapel gelegd. Ze waren heel zorgvuldig opengesneden met de briefopener in de vorm van een miniatuurzwaard, die zijn oude vriend kapitein Hastings hem vele jaren geleden voor zijn verjaardag cadeau had gegeven. Op een tweede stapel lagen de missiven die Poirot niet interessant vond, voornamelijk circulaires. Zo meteen zou hij George vragen die weg te gooien. De derde stapel bestond uit brieven die een of ander antwoord vereisten, of in elk geval een bevestiging van ontvangst. Die zou hij na het ontbijt afhandelen en zeker niet voor de klok van tien. Poirot vond het absoluut niet professioneel om een werkdag voor tienen te beginnen. Als hij met een zaak bezig was... tja, dat was natuurlijk een ander verhaal. Hij herinnerde zich dat Hastings en hij een keer ver voor het ochtendgloren op pad waren gegaan om...


  Maar nee, Poirot wilde met zijn gedachten niet in het verleden verblijven. Het gelukkige verleden. Hun laatste zaak, die te maken had gehad met 'De grote vier', een internationale misdaadorganisatie, was naar voldoening opgelost en Hastings was teruggekeerd naar Argentinië, zijn ranch en zijn vrouw. Hoewel zijn oude vriend nu tijdelijk in Londen terug was voor een zakelijke aangelegenheid die met zijn ranch verband hield, was het heel onwaarschijnlijk dat Poirot en hij weer zouden samenwerken om een misdaad op te lossen. Voelde Hercule Poirot zich daarom rusteloos op deze fraaie woensdagmorgen in mei 1934? Poirot, die ogenschijnlijk met pensioen was gegaan, was er meer dan eens toe verlokt zijn oude werk weer op te pakken wanneer hem een bijzonder interessant probleem was voorgelegd. Hij had ervan genoten het spoor opnieuw te volgen, samen met Hastings die fungeerde als een soort klankbord voor zijn ideeën en theorieën. Maar er had zich al een aantal maanden niets aangediend dat Poirots professionele belangstelling kon wekken. Bestonden er geen vindingrijke misdaden en misdadigers meer? Ging het allemaal om geweldpleging en bruutheid, het soort smerige moorden of roofovervallen waarnaar een onderzoek beneden zijn waardigheid zou zijn?


  Zijn gedachten werden onderbroken door de komst van George, die zonder iets te zeggen met die tweede en welkome kop chocolademelk naast hem kwam staan. Niet alleen welkom omdat Poirot zou genieten van de volle, zoete smaak, maar ook omdat hij hem in staat zou stellen nog een paar minuten niet te denken aan het feit dat deze dag, een fraaie zonnige morgen, hem niets opwindenders kon bieden dan een gezonde wandeling door het park en door Mayfair, naar zijn favoriete restaurant in Soho waar hij in zijn eentje zou lunchen met... Tja, met wat? Misschien om te beginnen een beetje paté en dan de sole bonne femme, gevolgd door...


  Hij werd zich ervan bewust dat George, die de chocolademelk op de tafel had gezet, iets tegen hem zei. De onberispelijke en onverstoorbare George, op en top een Engelsman met een nogal onaandoenlijk gezicht, werkte nu al een tijdje voor Poirot en was alles wat de detective zich in een bediende kon wensen. Hij was volstrekt niet nieuwsgierig, buitengewoon terughoudend met het geven van een persoonlijke mening waarover dan ook, een grote bron van informatie over de Engelse aristocratie en even fanatiek op netheid gesteld als de grote detective zelf. 'Je kunt de broeken bewonderenswaardig persen, George, maar je hebt geen verbeeldingskracht,' had Poirot meer dan eens tegen hem gezegd. Verbeeldingskracht had Poirot echter in overvloed. Het vermogen om een broek fatsoenlijk te persen was naar zijn idee iets zeldzaams. Ja, hij had echt geboft dat George voor hem zorgde.


  '... en dus ben ik zo vrij geweest, meneer, om te beloven dat u hem vanmorgen zou terugbellen,' zei George.


  'Mijn excuses, beste George,' riep Poirot uit. 'Mijn aandacht was afgedwaald, je zei dat iemand heeft opgebeld?'


  'Ja, meneer. Gisteravond, toen u met mevrouw Oliver in het theater was. Ik was naar bed gegaan voordat u thuiskwam en achtte het niet nodig op dat late tijdstip een boodschap voor u neer te leggen.'


  'Wie heeft gebeld?'


  'Een zekere Sir Claud Amory, meneer. Hij heeft zijn telefoonnummer achtergelaten, dat erop lijkt te wijzen dat hij ergens vanuit Surrey belde. Hij zei dat het een nogal delicate kwestie was en dat u, als u belde, uw naam tegenover niemand anders moest noemen en erop moest staan met Sir Claud persoonlijk te spreken.'


  'Dank je, George. Leg het telefoonnummer maar op mijn bureau,' zei Poirot. 'Ik zal Sir Claud bellen als ik de Times van vanmorgen heb doorgekeken. Het is een beetje aan de vroege kant om te telefoneren, zeker over nogal delicate kwesties.'


  George maakte een buiging en vertrok, terwijl Poirot langzaam zijn chocolademelk opdronk en toen met de ochtendkrant naar het balkon liep.


  Een paar minuten later was deTimes terzijde gelegd. Het internationale nieuws was zoals gewoonlijk deprimerend. Die afschuwelijke Hitler had de Duitse gerechtshoven veranderd in afdelingen van de nazi-partij, de fascisten hadden in Bulgarije de macht gegrepen en het allerergste was nog wel dat in België, Poirots eigen land, werd gevreesd dat tweeënveertig mijnwerkers de dood hadden gevonden bij een explosie in een mijn bij Mons. Het Engelse nieuws was weinig beter. Ondanks twijfels van de officials mochten vrouwelijke tennissers deze zomer op Wimbledon een short dragen. De necrologieën boden ook weinig troost, want mensen van Poirots leeftijd en zelfs jonger leken vast van plan te zijn om te sterven.


  Toen Poirot de krant had weggelegd, leunde hij achterover in zijn makkelijke rieten stoel, met zijn voeten op een voetenbankje. Sir Claud Amory, dacht hij. Die naam deed beslist een belletje rinkelen. Hij had hem ergens gehoord. Ja, die Sir Claud was op een of ander gebied bekend. Maar op welk? Was hij een politicus? Een advocaat? Een gepensioneerde ambtenaar? Sir Claud Amory. Amory.


  De ochtendzon bescheen het balkon en Poirot vond die aangenaam genoeg om zich er een paar minuten in te koesteren. Spoedig zou het hem te warm worden, want hij was geen zonaanbidder. 'Als de zon me naar binnen drijft,' mijmerde hij, 'zal ik me inspannen en de Who's Who raadplegen. Als Sir Claud een enigszins gedistingeerd figuur is, staat hij beslist in dat zo bewonderenswaardige werk vermeld. En als hij dat niet is...' De kleine detective haalde op een expressieve manier zijn schouders op. Als onverbeterlijke snob was hij Sir Claud alleen al gunstig gezind vanwege diens titel. Als die man in Who's Who te vinden was, een boek waarin de details van Hercule Poirots carrière eveneens te ontdekken waren, was hij misschien iemand die terecht aanspraak kon maken op zijn, Poirots, tijd en aandacht.


  Een toenemende nieuwsgierigheid en een plotseling opstekend koel briesje zorgden er samen voor dat Poirot naar binnen ging. In zijn bibliotheek liep hij naar een plank met naslagwerken en pakte het dikke rode boek waarvan de titel, Who's Who, in gouden letters op de rug stond. Hij bladerde erdoorheen en vond het artikel dat hij zocht.

  



  



  AMORY, Sir Claud (Herbert), geridderd in 1927, geboren op 24 nov. 1878, in 1907 gehuwd met Helen Craham (gestorven in 1929), een zoon. Opleiding: Weymouth


  Grammar School, King's College, Londen. In 1905 als natuurkundig onderzoeker verbonden aan de gec-laboratoria. In 1916 aan de rak in Farnborough (Afd. radio). In 1921 aan het Wetenschappelijk Instituut van het ministerie van luchtmacht, Swanage. Demonstreerde een nieuw principe voor het versnellen van subatomische deeltjes. Ontdekte in 1924 de lineaire versneller voor lopende golven. Monroe-medaille van de Vereniging voor Natuurkundigen, etc. etc. Publicaties: artikelen in wetenschappelijke tijdschriften. Adres: Abbot's Cleve, Market Cleve, Surrey. Telefoon: Market Cleve 304. Club: Athenaeum.

  



  



  'O ja,' mompelde Poirot bij zichzelf. 'De beroemde wetenschapper.' Hij herinnerde zich een gesprek dat hij een aantal maanden geleden had gehad met een lid van Hare Majesteits regering, nadat hij een aantal vermiste documenten had teruggevonden waarvan de inhoud de autoriteiten in verlegenheid had kunnen brengen. Ze hadden gesproken over beveiliging en de politicus had toegegeven dat beveiligingsmaatregelen door de bank genomen niet stringent genoeg waren. 'Waar Sir Claud Amory nu mee bezig is, bijvoorbeeld,' had hij tegen Poirot gezegd, 'zou absoluut van enorme betekenis kunnen zijn voor elke toekomstige oorlog, maar hij weigert in een laboratorium te werken waar hij en zijn uitvinding fatsoenlijk kunnen worden bewaakt. Hij staat erop in zijn eentje in zijn huis op her platteland te werken. Geen enkele beveiliging. Angstaanjagend.' Ik vraag me af... dacht Poirot terwijl hij Who's


  Who terugzette op de boekenplank, ik vraag me af of Sir Claud Hercule Poirot in dienst wil nemen als een vermoeide oude waakhond. Uitvindingen die met een oorlog te maken hebben, dat soort geheime wapens, zijn niets voor mij. Als Sir Claud...


  De telefoon in de kamer ernaast rinkelde en Poirot kon George horen opnemen. Even later verscheen de bediende. 'Sir Claud Amory is weer aan de telefoon, meneer.'


  Poirot liep erheen. 'Allo. U spreekt met Hercule Poirot,' zei hij.


  'Poirot? We hebben elkaar nog nooit ontmoet, al hebben we wel gemeenschappelijke kennissen. Ik ben Amory. Claud Amory...'


  'Natuurlijk heb ik van u gehoord, Sir Claud,' zei Poirot.


  'Poirot, luister. Ik zit met een verduveld lastig probleem. Of liever gezegd: misschien zit ik dat. Ik kan er niet zeker van zijn. Ik ben bezig geweest met een formule om het atoom te beschieten. Ik zal niet in details treden, maar het ministerie van Defensie vindt het van het allergrootste belang. Mijn werk is nu afgerond en ik heb een formule ontwikkeld waarmee een nieuw en dodelijk explosief middel kan worden gemaakt. Ik heb reden om te vermoeden dat een van mijn huisgenoten probeert die formule te stelen. Ik kan er nu niets meer over zeggen, maar ik zou u zeer dankbaar zijn indien u voor het weekend naar Abbot's Cleve kunt komen, als mijn gast. Ik wil dat u de formule meeneemt naar Londen en hem overhandigt aan een bepaald persoon op het ministerie. Er zijn goede redenen waarom een koerier van het ministerie van Defensie dat niet kan doen. Ik heb iemand nodig die onopvallend


  lijkt en er helemaal niet als een wetenschapper uitziet, maar tegelijkertijd scherpzinnig genoeg is...'


  Sir Claud sprak door. Hercule Poirot, die in de spiegel naar zijn kale, eivormige hoofd en uitgebreid ingevette snor keek, om nog maar te zwijgen over zijn elegante, gestreepte jacketbroek en formele jas, zei tegen zichzelf dat hij gedurende zijn lange carrière nog nooit onopvallend was gevonden en zichzelf ook niet als zodanig zag. Maar een weekend op het platteland en een kans om de beroemde wetenschapper te ontmoeten zouden best aangenaam kunnen zijn. Plus ongetwijfeld de passend tot uitdrukking gebrachte dank van een erkentelijke regering. En dat alleen om een obscure, zij het dan dodelijke, wetenschappelijke formule in zijn zak mee te nemen van Surrey naar Whitehall.


  'Beste Sir Claud, ik zal u met alle soorten van genoegen ter wille zijn,' zei Poirot, hem onderbrekend. 'Ik zal het zo regelen dat ik er zaterdagmiddag ben, als dat u schikt, en dan maandagmorgen naar Londen terugkeren met wat u wilt dat ik meeneem. Ik verheug me er bijzonder op kennis met u te maken.'


  Merkwaardig, dacht Poirot toen hij de hoorn weer op de haak legde. Buitenlandse agenten zouden best in de formule van Sir Claud geïnteresseerd kunnen zijn, maar zou dat ook gelden voor iemand die tot de huisgenoten van de geleerde behoorde? Nu ja, tijdens het weekend zou er ongetwijfeld meer duidelijk worden.


  'George, wil je alsjeblieft mijn dikke tweedpak en mijn smokingjasje en -broek naar de stomerij brengen?' riep hij. ik moet ze vrijdag terug hebben, omdat ik voor het weekend naar het platteland ga.' Hij liet het klinken alsof hij voor de rest van zijn leven naar de steppen van Centraal-Azië zou vertrekken.


  Daarna pakte hij de telefoon weer, draaide een nummer, wachtte even en zei toen: 'Mijn beste Has-tings, zou je niet een paar dagen weg willen van die zakelijke beslommeringen in Londen? Surrey is heel aangenaam in deze tijd van het jaar en...'
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  Abbot's Cleve, het huis van Sir Claud Amory, stond aan de rand van het stadje, of liever gezegd het iets uit de kluiten gewassen dorp Market Cleve, dat ongeveer achtentwintig kilometer ten zuidoosten van Londen in Surrey ligt. Het was een groot en in architectonisch opzicht onopvallend Victoriaans landhuis, gebouwd te midden van een paar aren aantrekkelijk, licht glooiend parkland dat her en der dicht bebost was. De met grind bedekte oprijlaan van de portierswoning (waar nu de tuinman woonde) kronkelde zich tussen bomen en dichte struiken door tot aan de voordeur van Abbot's Cleve. Achter het huis was over de gehele breedte een terras aangebracht en een gazon liep glooiend af naar een redelijk goed onderhouden, geometrisch aangelegde tuin.


  Op de vrijdagavond, twee dagen na zijn telefoongesprek met Hercule Poirot, zat Sir Claud in zijn studeerkamer. Het was een klein maar comfortabel gemeubileerd vertrek op de begane grond. Buiten begon het al donker te worden. Treadwell, de butler van Sir Claud, een lang en naargeestig ogend individu met een onberispelijke manier van doen, had twee of drie minuten eerder op de gong geslagen voor het diner en aan de andere kant van het huis was de familie zich nu in de eetkamer aan het verzamelen.


  Sir Claud roffelde met zijn vingers op het bureau, een gewoonte van hem wanneer hij zichzelf dwong snel een beslissing te nemen. Hij was een man van ergens in de vijftig met een gemiddelde lengte en lichaamsbouw, had grijzend haar dat strak was weg-gekamd van zijn hoge voorhoofd, en doordringende staalblauwe ogen. Op dit moment drukte zijn gezichtsuitdrukking bezorgdheid en verbazing uit.


  Er werd discreet op de deur van de studeerkamer geklopt en Treadwell verscheen in de deuropening. 'Mijn excuses, Sir Claud. Ik vroeg me af of u de gong misschien niet had gehoord...'


  'Ja, ja, Treadwell. Het is in orde. Wil je tegen iedereen zeggen dat ik zo meteen kom? Zeg maar dat ik aan het telefoneren ben. Ik bén ook van plan een snel telefoontje te plegen. Je kunt alvast beginnen met opdienen.'


  Treadwell ging weg zonder verder nog iets te zeggen en Sir Claud, die een keer diep ademhaalde, trok de telefoon naar zich toe. Hij haalde een adresboekje uit een la van zijn bureau, keek daar even in en pakte toen de hoorn van de haak. Hij luisterde korte tijd voordat hij wat zei.


  'U spreekt met Market Cleve 304. Ik wil dat u een nummer in Londen voor me draait.' Hij gaf het nummer en leunde onder het wachten achterover in zijn stoel. De vingers van zijn rechterhand begonnen weer zenuwachtig op het bureau te roffelen.


  Een paar minuten later sloot Sir Claud zich aan bij het gezelschap in de eetkamer aan de westelijke kant van het huis. Daar ging hij aan het hoofd van de tafel zitten waaromheen de zes anderen al hadden plaatsgenomen. Rechts van Sir Claud zat zijn nicht Barbara Amory. Naast haar zat haar neef Richard Amory, Sir Clauds enige zoon. Rechts van Ri-


  chard zat een gast, een Italiaanse arts die Carelli heette. Aan het andere hoofd van de tafel zat Caroline Amory, de zuster van Sir Claud. Ze was een oude vrijster van middelbare leeftijd en bestierde zijn huishouden nadat zijn vrouw een paar jaar eerder was gestorven. Edward Raynor, de secretaris van Sir Claud, zat rechts van mejuffrouw Amory en Lucia, Richard Amory's echtgenote, zat aan Raynors andere kant, naast Sir Claud, het gezinshoofd.


  Deze keer was het diner beslist geen feestelijke aangelegenheid. Caroline Amory probeerde een paar keer een praatje aan te knopen met dokter Carelli, die beleefd reageerde maar zelf weinig aan de conversatie bijdroeg. Toen ze zich omdraaide om iets tegen Edward Raynor te zeggen, schrok die normaal gesproken beleefde en sociaal beminnelijke jongeman, mompelde een verontschuldiging en keek verlegen. Sir Claud was even zwijgzaam als gewoonlijk tijdens de maaltijden, of misschien nog meer. Richard Amory keek af en toe bezorgd over de tafel heen naar zijn vrouw Lucia. Alleen Barbara Amory leek opgeruimd te zijn en zij voerde bij vlagen een luchtig gesprek met haar tante Caroline.


  Terwijl Treadwell als dessert een fruitsalade serveerde, richtte Sir Claud plotseling het woord tot de butler en deed dat zo luid dat iedereen aan tafel hem kon horen.


  'Treadwell,' zei hij, 'wil je Jacksons garage in Market Cleve bellen en vragen een auto met chauffeur naar het station te sturen voor de trein die om tien voor negen uit Londen aankomt? Een heer die na het diner bij ons op bezoek komt, arriveert met die trein.'


  'Uitstekend, Sir Claud,' zei Treadwell. Toen de butler net de kamer uit was, stond Lucia met een gemompelde verontschuldiging opeens van tafel op en liep de eetkamer uit, waarbij ze bijna in botsing kwam met Treadwell, die op het punt stond de deur achter zich dicht te doen.


  Ze snelde de gang door, langs de studeerkamer van Sir Claud, naar de grote kamer aan de achterzijde van het huis. De bibliotheek, zoals die kamer werd genoemd, diende normaal gesproken ook als salon. Het was eerder een gezellige dan een fraaie kamer. Openslaande deuren kwamen uit op een terras met uitzicht op een deel van de tuin en een andere deur aan de verste kant van de kamer leidde naar de studeerkamer van Sir Claud. Op de schoorsteenmantel, boven een grote open haard links van die laatste deur, stonden een ouderwetse klok en een paar ornamenten, evenals een vaas met fidibussen, opgerolde stroken dik papier die werden gebruikt om het vuur aan te steken.


  Tot het meubilair van de bibliotheek behoorden een grote boekenkast met een tinnen doos erbovenop, een bureau met een telefoon, een voetenbankje, een kleine tafel met een grammofoon en grammofoonplaten, een bank, een lage tafel, een bijzettafeltje met boekensteunen en boeken erop, twee stoelen met een rechte leuning, een fauteuil en nog een tafel waarop een kamerplant in een koperen pot prijkte. Door de bank genomen waren de meubels ouderwets, maar niet zo oud of voornaam dat ze als antiek konden worden bewonderd.


  Lucia, een mooie jonge vrouw van vijfentwintig met schitterend donker haar dat tot op haar schouders viel en bruine ogen die opwindend konden flitsen, maar waarin nu een onderdrukte emotie smeul-


  de die zich niet gemakkelijk liet definiëren, bleef midden in de kamer aarzelend staan. Toen liep ze naar de openslaande deuren, trok de gordijnen iets opzij en keek de duisternis in. Terwijl ze een nauwelijks hoorbare zucht loosde, drukte ze haar voorhoofd tegen het koele glas en bleef daar diep in gedachten verzonken staan.


  De stem van Caroline Amory was vanaf de gang te horen. 'Lucia... Lucia, waar ben je?' Even later kwam mejuffrouw Amory, een beetje bemoeizieke dame die een paar jaar ouder was dan haar broer, de kamer in. Ze liep naar Lucia toe, pakte de jongere vrouw resoluut bij de arm en nam haar mee naar de bank.


  'Ga zitten, meisje,' zei ze terwijl ze op een hoek van de bank wees. 'Over een paar minuten zal alles weer met je in orde zijn.'


  Lucia ging zitten en gaf Caroline Amory een dankbaar glimlachje. 'Ja, natuurlijk,' zei ze instemmend. 'Het gaat zelfs al weer beter met me.' Hoewel Lucia onberispelijk Engels sprak, misschien te onberispelijk, verried een verbuiging af en toe dat het Engels niet haar moedertaal was.


  'Ik voelde me alleen een beetje duizelig. Dat is alles,' ging ze door. 'Wat belachelijk van me. Iets dergelijks is me nog nooit overkomen. Ik kan me niet voorstellen waarom het nu wel is gebeurd. Tante Caroline, gaat u alstublieft weer terug naar de anderen. Ik red me hier best.' Lucia pakte een zakdoek uit haar handtas terwijl Caroline Amory bezorgd toekeek. Ze depte er haar ogen mee, stopte hem toen terug in haar tas en glimlachte nogmaals. 'U hoeft zich over mij echt geen zorgen te maken. Ik red me best,' herhaalde ze.


  Caroline Amory leek daar beslist niet volledig van overtuigd te zijn. 'Meisje, je ziet er al de hele avond niet goed uit, weet je dat wel?' merkte ze op terwijl ze Lucia bezorgd opnam.


  'Meent u dat?'


  'Ja,' zei Caroline. Ze zat dicht bij Lucia op de bank. 'Misschien heb je kou gevat, meisje,' tjirpte ze. 'Onze Engelse zomers kunnen nogal verraderlijk zijn, weet je. Heel anders dan de hete zon in Italië waaraan jij meer gewend bent. Ik heb Italië in gedachten altijd een heerlijk land gevonden.'


  'Italië,' mompelde Lucia met een afwezige blik in haar ogen terwijl ze haar handtas naast zich op de bank zette. 'Italië...'


  'Meisje, ik weet dat je je eigen land erg moet missen. Het moet zo'n afschuwelijk contrast zijn. Het weer, bijvoorbeeld, en de gebruiken die zo anders zijn. Wij zullen wel op kouwe kikkers lijken. Italianen...'


  'Nee, nooit. Ik mis Italië nooit!' riep Lucia uit met een heftigheid die mejuffrouw Amory verbaasde. 'Nooit!'


  'Kom nou, meisje. Het is geen schande om een beetje heimwee te hebben naar...'


  'Nooit!' herhaalde Lucia. 'Ik haat Italië. Ik heb het altijd gehaat. Ik waan me in de hemel nu ik hier in Engeland ben, omringd door allemaal aardige mensen. Absoluut in de hemel!'


  'Het is echt heel lief van je om dat te zeggen, meisje,' zei Caroline, 'al twijfel ik er niet aan dat je alleen beleefd bent. Het is waar dat we allemaal hebben geprobeerd je gelukkig te maken en je je hier thuis te laten voelen, maar het zou niet meer dan normaal zijn dat je soms naar Italië verlangt. En omdat je geen moeder hebt...'


  'Alstublieft,' onderbrak Lucia haar. 'Praat alstublieft niet over mijn moeder.'


  'Natuurlijk niet, als je dat liever niet hebt, meisje. Het was niet mijn bedoeling om je van streek te maken. Zal ik wat reukzout voor je halen? Dat heb ik in mijn kamer.'


  'Nee, dank u,' zei Lucia. 'Met mij is nu echt alles in orde.'


  'Het is helemaal geen moeite, weet je,' hield Caroline vol. 'Ik heb heerlijk reukzout met een prachtige roze kleur, dat in een uiterst charmant flesje zit. Het ruikt heel scherp. Ammoniakzout, weet je. Of is het geest van zout? Dat kan ik me nooit herinneren. In elk geval is het niet het spul waarmee je het bad schoonmaakt.'


  Lucia glimlachte vriendelijk, maar zei niets. Mejuffrouw Arnory was gaan staan en kon kennelijk niet besluiten of ze nu het reukzout moest gaan zoeken of niet. Besluiteloos liep ze naar de achterkant van de bank en verschikte de kussens. 'Ik denk dat het een plotseling opgekomen verkoudheid moet zijn,' ging ze verder. 'Vanmorgen zag je er absoluut blakend van gezondheid uit. Misschien is het gekomen door de opwinding die Italiaanse vriend van je weer te zien? Die dokter Carelli. Hij verscheen zo opeens en onverwacht, nietwaar? Het moet een behoorlijke schok voor je zijn geweest.'


  Zonder dat Caroline er onder het spreken iets van had gemerkt was Richard Amory, Lucia's echtgenoot, de bibliotheek ingekomen. Haar woorden leken Lucia van streek te hebben gemaakt, want die leunde achterover, deed haar ogen dicht en rilde. 'O, meisje, wat is er aan de hand? Voel je je weer duizelig?' vroeg Caroline.


  Richard Amory deed de deur dicht en liep naar de twee vrouwen toe. Hij was een conventioneel knappe jonge Engelsman van een jaar of dertig, met zandkleurig haar, een gemiddelde lengte en een gespierd figuur dat wel iets aan de dikke kant was. 'Tante Caroline, gaat u maar weer eten,' zei hij tegen Caroline Amory. 'Ik zal voor Lucia zorgen en haar zal niets kunnen gebeuren.'


  Caroline leek nog steeds besluiteloos. 'O, jij bent het, Richard. Misschien kan ik dan beter teruggaan,' zei ze terwijl ze aarzelend een paar stappen in de richting van de deur naar de gang zette. 'Je weet dat je vader een grondige hekel heeft aan elke vorm van opschudding, zeker wanneer er een gast is. Hij is immers niet iemand die een goede vriend van de familie kan worden genoemd.'


  Ze wendde zich weer tot Lucia, ik zei net, nietwaar, meisje, hoe vreemd het was dat dokter Carelli zo opeens is verschenen, zonder er ook maar een idee van te hebben dat jij in dit deel van de wereld woonde. Je bent hem in het dorp toevallig tegen het lijf gelopen en hebt hem toen voor het weekend uitgenodigd. Het moet beslist een grote verrassing voor je zijn geweest, schatje.'


  'Dat was het,' reageerde Lucia lusteloos.


  'De wereld is in feite zo klein. Dat heb ik altijd al gezegd,' ging Caroline door. 'Lucia, je vriend is een heel knappe man.'


  'Vindt u dat?'


  'Natuurlijk oogt hij buitenlands,' gaf Caroline toe, 'maar knap is hij beslist en hij spreekt heel goed Engels.'


  'Ik veronderstel van wel.'


  Mejuffrouw Amory leek niet genegen dit ge-


  spreksonderwerp te laten varen. 'Had je er echt geen idee van dat hij in dit deel van de wereld was?' vroeg ze.


  'Geen enkel,' antwoordde Lucia nadrukkelijk.


  Richard Amory had heel aandachtig naar zijn vrouw gekeken. Nu nam hij weer het woord. 'Wat moet het een heerlijke verrassing voor je zijn geweest, Lucia.'


  Zijn vrouw keek snel naar hem op, maar zei niets.


  Caroline straalde. 'Inderdaad. Heb je hem in Italië goed gekend, meisje? Was hij een goede vriend van je? Ik vermoed van wel.'


  Er lag opeens een bittere ondertoon in Lucia's stem toen ze antwoordde: 'Hij is nooit een vriend van me geweest.'


  'O. Alleen een kennis, dus. Maar hij heeft je uitnodiging om hier te logeren wel aangenomen. Ik denk vaak dat buitenlanders de neiging hebben een beetje opdringerig te zijn. O, ik doel daarmee natuurlijk niet op jou, meisje.' Mejuffrouw Amory had het fatsoen even haar mond te houden en te blozen. 'Ik bedoel... Tja, jij bent in elk geval voor de helft Brits.' Ze keek guitig naar haar neef en ging verder. 'In feite is ze nu helemaal Engels, nietwaar, Richard?'


  Hij reageerde niet op de ingetogen humor van zijn tante. In plaats daarvan liep hij naar de deur en maakte die open alsof hij Caroline op die manier wilde uitnodigen naar de anderen terug te keren.


  'Tja, als je er zeker van bent dat ik niets meer kan doen...' zei Caroline terwijl ze aarzelend naar de deur liep.


  'Dat ben ik.' Richards stem klonk even abrupt als die opmerking en hij hield de deur voor zijn tante open. Met een onzeker gebaar en een laatste zenuwachtige glimlach richting Lucia verliet mejuffrouw Amory de kamer.


  Richard loosde een zucht van opluchting, deed de deur achter haar dicht en liep terug naar zijn vrouw. 'Kwebbel, kwebbel, kwebbel,' zei hij. 'Ik dacht dat ze nooit zou vertrekken.'


  'Richard, ze probeerde alleen maar aardig te zijn.'


  'O, dat zal best, maar ze overdrijft zo.'


  'Ik denk dat ze op me gesteld is,' mompelde Lucia.


  'Wat? O, natuurlijk.' Richard Amory klonk afwezig. Hij stond daar en nam zijn vrouw aandachtig op. Even was er sprake van een gespannen stilte. Toen liep Richard dichter naar Lucia toe en keek haar opnieuw aan. 'Weet je zeker dat ik niets voor je kan halen?'


  Lucia keek naar hem op en forceerde een glimlach. ' Ja. Dank voor het aanbod, Richard. Ga maar terug naar de eetkamer. Er is nu echt niets meer met me aan de hand.'


  'Nee,' reageerde haar echtgenoot. 'Ik blijf hier bij jou.'


  'Maar ik zou liever alleen zijn.'


  Er volgde een stilte. Toen ging Richard achter de bank staan en nam weer het woord. 'Zitten die kussens goed? Wil je er nog een onder je hoofd hebben?'


  'Ik heb het zo heel comfortabel,' zei Lucia. 'Maar het zou wel prettig zijn wat frisse lucht te kunnen happen. Kun je de deur openzetten?'


  Richard ging naar de openslaande deuren en


  frummelde aan de grendel. 'Verdorie!' riep hij uit. 'Die ouwe heeft ze afgesloten met een van die gepatenteerde grendels van hem. Zonder sleutel kun je ze niet openmaken.'


  Lucia haalde haar schouders op. 'Het doet er eigenlijk ook niet toe,' mompelde ze.


  Richard liep terug naar het midden van de kamer en nam plaats op een van de stoelen bij de ronde tafel. Hij boog zich naar voren en liet zijn ellebogen op zijn dijbenen rusten. 'Geweldige kerel, die ouwe. Is altijd wel iets aan het uitvinden.'


  'Ja,' reageerde Lucia. 'Met zijn uitvindingen moet hij heel wat geld hebben verdiend.'


  'Scheppen,' verklaarde Richard somber. 'Maar geld zegt hem niets. Die ellendige wetenschappers zijn allemaal hetzelfde. Ze zijn altijd iets volstrekt onpraktisch op het spoor, dat niemand anders dan henzelf kan interesseren. Een atoom beschieten. Hoe komt hij erbij?!'


  'Toch is je vader een belangrijk man.'


  'Ik veronderstel dat hij een van de meest vooraanstaande geleerden van deze tijd is,' gaf Richard met tegenzin toe. 'Maar hij kan geen enkel ander standpunt erkennen dan het zijne.' Hij sprak met toenemende irritatie. 'En hij heeft mij beslist verdomd beroerd behandeld.'


  'Dat weet ik,' zei Lucia. 'Hij houdt je aan dit huis geketend, bijna alsof je een gevangene bent. Waarom heeft hij je gedwongen je carrière in het leger op te geven en hier weer te komen wonen?'


  'Ik neem aan dat hij dacht dat ik hem kon helpen bij zijn wetenschappelijke werk,' zei Richard. 'Maar hij had moeten weten dat ik hem in dat opzicht op geen enkele manier van nut kon zijn. Daar


  heb ik domweg niet de hersens voor.' Hij schoof zijn stoel iets dichter naar Lucia toe en boog zich weer naar voren. 'Mijn hemel, Lucia, het maakt me soms behoorlijk wanhopig. Mijn vader bulkt van het geld en besteedt elke cent aan zijn ellendige experimenten. Je zou verwachten dat hij me iets zou schenken van alles wat op een dag toch van mij wordt, om me zo de vrijheid te geven hier weg te gaan nu ik nog jong genoeg ben om iets anders met mijn leven te doen.'


  Lucia ging rechtop zitten. 'Geld!' riep ze bitter uit. 'Daar komt alles op neer. Geld!'


  'Ik ben net een vlieg die in een spinnenweb gevangenzit,' ging Richard door. 'Hulpeloos. Absoluut hulpeloos.'


  Lucia keek hem met smekend enthousiasme aan. 'O, Richard, dat ben ik ook!' riep ze uit.


  Haar echtgenoot staarde haar geschrokken aan. Hij wilde net iets zeggen toen Lucia herhaalde: 'Dat ben ik ook. Hulpeloos. En ik wil weg.' Opeens ging ze staan, liep naar hem toe en zei opgewonden: 'Richard, neem me alsjeblieft mee voordat het te laat is.'


  'Je meenemen?' Richards stem klonk leeg en wanhopig. 'Waarheen? Waar kunnen we in vredesnaam naartoe?'


  'Overal,' riep Lucia met toenemende opwinding uit. 'Naar welke plaats ter wereld ook, maar weg van dit huis. Dat is het belangrijkste. Weg van dit huis! Ik ben bang, Richard. Ik zeg je dat ik bang ben. Er zijn schaduwen...' Ze keek over haar schouder alsof ze die kon zien. 'Overal zijn schaduwen.'


  Richard bleef zitten. 'Hoe kunnen we weggaan zonder geld?' vroeg hij. Hij keek op naar Lucia en


  ging bitter door. 'Een vrouw heeft niet veel aan een man zonder geld, Lucia. Dat is toch zo?'


  Ze deed een paar stappen van hem vandaan. 'Waarom zeg je dat?' vroeg ze. 'Richard, wat bedoel je daarmee?'


  Hij bleef haar met een gespannen en merkwaardig uitdrukkingsloos gezicht zwijgend aankijken.


  'Wat is er vanavond met jou aan de hand?' vroeg Lucia. 'Op de een of andere manier ben je anders.'


  Richard ging staan. 'Werkelijk?'


  ' Ja. Wat is er met je?'


  'Tja...' begon Richard en toen deed hij er weer het zwijgen toe. 'Niets. Echt niets.'


  Hij wilde zich omdraaien, weg van haar, maar Lucia trok hem terug en legde haar handen op zijn schouders. 'Richard, mijn lief...' begon ze. Hij haalde haar handen van zijn schouders en keek haar onderzoekend aan. 'Richard,' zei ze nogmaals.


  Hij hield zijn handen nu op zijn rug en bleef naar zijn vrouw kijken. 'Denk je dat ik een complete idioot ben?' gromde hij. 'Denk je dat ik niet heb gezien dat die oude vriend van je vanavond een briefje in je hand heeft gestopt?' Hij legde veel nijdige nadruk op de woorden 'oude vriend'.


  'Bedoel je te zeggen dat je dacht dat...'


  Hij onderbrak haar woest. 'Waarom ben je weggelopen van tafel? Je voelde je niet duizelig. Dat was maar een voorwendsel. Je wilde alleen zijn om dat kostbare briefje te lezen. Je kon niet wachten. Je werd vrijwel gek van ongeduld omdat je ons niet kwijt kon raken. Eerst tante Caroline, die zich zoveel zorgen over je maakte, en nu mij.' De blik in zijn ogen was koud en gekwetst.


  'Richard, je moet krankzinnig zijn geworden,'


  riep Lucia uit. 'Dit is absurd. Je kunt niet denken dat ik iets om Carelli geef! Dat denk je toch niet echt? Mijn lief, ik geef om jou, alleen om jou. Ik hou van je. Dat moet je weten.'


  Richard bleef haar strak aankijken. 'Wat staat er in dat briefje dat Carelli je stiekem heeft gegeven?' vroeg hij rustig.


  'Niets. Helemaal niets.'


  'Laat het me dan zien.'


  'Dat... dat kan ik niet doen,' zei Lucia vrijwel fluisterend. 'Ik heb het vernietigd.'


  Op Richards gezicht verscheen een ijskoude glimlach, die heel snel weer verdween. 'Nee, dat heb je niet gedaan,' hield hij vol. 'Laat het me zien.'


  Lucia zweeg even. Ze keek haar echtgenoot smekend aan en vroeg toen zacht: 'Richard, kun je me niet vertrouwen?'


  'Ik zou het met geweld van je kunnen afpakken,' mompelde Richard tussen opeengeklemde kaken terwijl hij een stap in haar richting zette. 'Ik ben half van plan dat ook...'


  Met een lichte kreet liep Lucia achteruit, terwijl ze strak naar Richard bleef kijken alsof ze hem er zo toe wilde dwingen haar te geloven. Opeens wendde hij zich af. 'Nee,' zei hij tegen zichzelf. 'Ik neem aan dat er bepaalde dingen zijn die een mens domweg niet kan doen.' Hij draaide zich weer om naar zijn vrouw. 'Maar ik verzeker je dat ik het zal uitpraten met Carelli.'


  Lucia slaakte een kreetje van schrik en pakte zijn arm. 'Nee, dat moet je niet doen. Dat moet je echt niet doen. Dat smeek ik je. Doe dat alsjeblieft niet.'


  'Je bent bang dat er iets met je minnaar gebeurt, hè?' zei Richard snerend.


  'Doe niet zo belachelijk. Hij is mijn minnaar niet,' reageerde Lucia fel.


  Richard pakte haar hij de schouders. 'Misschien is hij dat... nog niet,' zei hij. 'Misschien...'


  Richard zweeg toen hij stemmen in de gang hoorde. Hij deed zijn best zichzelf weer onder controle te krijgen, liep naar de open haard, haalde een sigarettendoos en een aansteker te voorschijn en stak een sigaret op. Toen de deur naar de gang openging en de stemmen luider werden, liep Lucia naar de stoel waarop Richard had gezeten. Haar gezicht was wit en ze hield haar handen krampachtig gevouwen.


  Mejuffrouw Amory kwam de kamer in in het gezelschap van haar nicht Barbara, een jonge, extreem moderne vrouw van eenentwintig jaar. Terwijl Barbara vrolijk met haar handtas zwaaide, liep ze de kamer door naar Lucia. 'Hallo, Lucia, schatje. Is alles nu weer in orde?' vroeg ze.
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  Lucia forceerde een glimlach toen Barbara Amory naar haar toe liep. 'Ja, dank je,' antwoordde ze. 'Met mij gaat alles echt uitstekend.'


  Barbara keek naar de mooie, zwartharige echtgenote van haar neef Richard. 'Je hebt Richard toch geen vreugdevolle mededeling gedaan?' vroeg ze schalks. 'Gaat het daar soms allemaal om?'


  'Een vreugdevolle mededeling? Wat voor een? Ik begrijp niet wat je bedoelt,' zei Lucia verbaasd.


  Barbara sloeg haar armen over elkaar en maakte een wiegende beweging alsof er een baby in lag. Lucia reageerde op die pantomime met een trieste glimlach en schudde haar hoofd. Caroline Amory liet zich echter geschokt op een stoel ploffen. 'Barbara!' zei ze vermanend.


  'Ongelukjes gebeuren nu eenmaal,' reageerde Barbara.


  Haar tante schudde krachtig haar hoofd. 'Ik kan me niet indenken wat er van de meisjes van de huidige generatie terecht zal komen,' zei ze tegen niemand in het bijzonder. 'In mijn jonge jaren spraken we niet luchthartig over het moederschap en ik zou het nooit hebben toegestaan...' Ze maakte haar zin niet af toen ze de deur hoorde opengaan en keek op tijd om om Richard de kamer te zien verlaten. 'Zie je nu wel! Je hebt Richard in verlegenheid gebracht,' kreeg Barbara te horen. 'Ik kan niet zeggen dat me dat ook maar enigszins verbaast.'


  'Tante Caroline, u stamt uiteindelijk uit de tijd van


  koningin Victoria. U bent geboren toen die oude koningin nog ruim twintig jaar te leven had. U bent in alle opzichten een vertegenwoordigster van uw generatie en ik durf te zeggen dat ik dat van de mijne ben.'


  'Ik weet precies aan welke generatie ik de voorkeur geef,' begon haar tante humeurig.


  Ze werd echter onderbroken door Barbara, die grinnikend verklaarde: 'Ik vind de Victorianen echt te gek. Stel je eens voor dat je aan je kinderen vertelt dat baby's onder kruisbessenstruiken worden gevonden. Dat vind ik lief.'


  Barbara rommelde in haar handtas, vond een sigaret en een aansteker en stak de sigaret op. Net toen ze weer het woord wilde nemen, bracht Caroline haar met een gebaar tot zwijgen. 'Barbara, hou toch eens op met dat dwaze gedoe. Ik maak me echt veel zorgen over dat arme kind en ik wou dat je niet de draak met mij stak.'


  Lucia stortte opeens in en begon te huilen. Terwijl ze probeerde de tranen uit haar ogen te vegen, zei ze tussen het snikken door naar adem snakkend: 'Jullie zijn allemaal zo goed voor me. Niemand is ooit aardig voor me geweest tot ik hier kwam, tot ik met Richard trouwde. Het is geweldig om hier bij jullie te zijn. Ik kan er niets aan doen. Ik...'


  'Rustig nu maar,' mompelde Caroline, die opstond en naar Lucia toe liep. Ze gaf de jongere vrouw schouderklopjes. 'Rustig maar, meisje. Ik weet wat je bedoelt. Je hebt je hele leven in het buitenland gewoond, wat heel ongeschikt is voor de opvoeding van een jong meisje. Natuurlijk houden de mensen op het vasteland van Europa er heel eigenaardige ideeën over de opvoeding van hun kinderen op na. Rustig nu maar.'


  Lucia ging staan en keek onzeker om zich heen. Ze liet zich door Caroline Amory meenemen naar de bank en ging op het uiteinde zitten terwijl de oudere dame de kussens opklopte voordat ze naast haar plaatsnam. 'Natuurlijk ben je van streek, meisje,' zei Caroline, 'maar je moet proberen Italië te vergeten, hoewel die dierbare Italiaanse meren in de lente natuurlijk heerlijk zijn, denk ik altijd. Heel geschikt voor vakanties, maar vanzelfsprekend zou niemand daar willen wonen. Kom, kom, nu niet meer huilen, meisje.'


  'Ik denk dat ze een stevige borrel nodig heeft en geen verhandeling over de Italiaanse meren,' suggereerde Barbara, die op de rand van de lage tafel zat en kritisch maar niet zonder medeleven naar Lucia's gezicht keek. 'Tante Caroline, dit is echt een afschuwelijk huis. Weet u dat wel? Het loopt jaren op de moderne tijd achter. Je ziet hier nooit ook maar een druppel van een cocktail. Niets anders dan sherry of whisky voor het diner en cognac daarna. Richard weet niet hoe hij een fatsoenlijke Manhattan moet maken en je zou Edward Raynor eens moeten vragen om een whisky sour. Wat Lucia er binnen de kortste keren echt weer bovenop zou brengen, is een Satans Whisker.'


  Caroline keek haar nicht geschokt aan. 'Wat is in vredesnaam een Satan's Whisker?' vroeg ze vol afschuw.


  'Die is heel eenvoudig te maken mits je de ingrediënten in huis hebt. Het gaat om gelijke delen cognac en creme de menthe, maar je moet niet vergeten er een beetje rode peper bij te doen. Dat is heel belangrijk. Het is geweldig en pept je gegarandeerd een beetje op.'


  'Barbara, je weet dat ik die alcoholische opwekkende middelen afkeur,' riep Caroline rillend uit. 'Mijn arme vader zei altijd...'


  'Ik weet niet wat hij zéi,' onderbrak Barbara haar, 'maar het is werkelijk iedereen in de familie bekend dat die lieve oudoom Algernon de reputatie genoot een man van drie flessen te zijn.'


  Aanvankelijk leek mejuffrouw Amory te zullen ontploffen, maar toen verscheen er een heel lichte glimlach om haar lippen en zei ze alleen: 'Tja, ik moet toegeven dat heren anders zijn.'


  Daar was Barbara het absoluut niet mee eens. 'Ze zijn helemaal niet anders. Of in elk geval kan ik me niet voorstellen waarom het hun moet worden toegestaan anders te zijn. Ze konden in die tijd domweg ongestraft hun gang gaan.' Uit haar handtas haalde ze een spiegeltje, een poederdoos en een lippenstift. 'Hoe zien we eruit?' vroeg ze aan zichzelf. 'O, mijn god!' Ze begon haar lippen krachtig te stiften.


  'Barbara, ik wou echt dat je niet zoveel van dat rode spul op je lippen smeerde. Het is zo'n erg felle kleur,' zei haar tante.


  'Dat mag ik hopen,' zei Barbara, die nog altijd met haar make-up bezig was. 'Hij heeft uiteindelijk zeven shilling en een sixpence gekost.'


  'Zeven shilling en een sixpence? Wat een schandelijke geldverspilling alleen voor... voor...'


  'Voor "kissproof", tante Caroline.'


  'Wat zeg je?'


  'De lippenstift. Die is "kissproof".'


  Haar tante snoof afkeurend. 'Ik weet natuurlijk dat je lippen de neiging hebben te barsten als je in een harde wind hebt gelopen en dat een beetje vet dan aan te raden is. Lanoline, bijvoorbeeld. Ik gebruik altijd...'


  Barbara onderbrak haar. 'Mijn lieve tante Caroline, u moet van me aannemen dat een meisje eenvoudigweg nooit voldoende lippenstift op kan hebben. Ze weet uiteindelijk nooit hoeveel ervan zal verdwijnen als ze in een taxi naar huis wordt gebracht.' Onder het praten borg Barbara het spiegeltje, de poederdoos en de lippenstift weer op in haar handtas.


  Mejuffrouw Amory keek duidelijk verbaasd. 'Hoe bedoel je dat? "In een taxi naar huis wordt gebracht?" Ik begrijp het niet.'


  Barbara kwam overeind, ging achter de bank staan en boog zich naar Lucia toe. 'Laat maar. Lucia begrijpt het wel, nietwaar, schatje?' vroeg ze terwijl ze Lucia onder haar kin kietelde.


  Lucia Amory keek wezenloos om zich heen. 'Sorry, Barbara. Ik heb niet naar je geluisterd. Wat zei je?'


  Caroline richtte haar aandacht weer op Lucia en sneed opnieuw het onderwerp van de gezondheid van de jongedame aan. 'Weet je dat ik me echt zorgen over je maak, schatje?' Ze keek van Lucia naar Barbara. 'Barbara, ze zou iets moeten innemen als ze zich niet goed voelt. Wat hebben we in huis? Vlugzout zou natuurlijk perfect zijn. Helaas heeft dat nonchalante dienstertje Ellen mijn flesje gebroken toen ze vanmorgen mijn kamer aan het afstoffen was.'


  Barbara tuitte haar lippen en dacht even na. 'Ik weet het al!' riep ze toen uit. 'De ziekenhuisvoorraad!'


  'De ziekenhuisvoorraad? Wat bedoel je? Welke ziekenhuisvoorraad?' vroeg Caroline.


  Barbara ging op een stoel vlak naast haar tante zitten. 'Dat herinnert u zich vast nog wel,' zei ze. 'Al die spullen van Edna.'


  Het gezicht van mejuffrouw Amory klaarde op. 'O ja, natuurlijk!' Ze wendde zich tot Lucia en legde het uit. 'Ik wou dat je mijn oudere nicht Edna, Barbara's zuster, had kunnen ontmoeten. Ze is met haar man naar India gegaan, een maand of zes voordat jij hier met Richard arriveerde. Edna was zo'n capabele vrouw.'


  'Uiterst capabel,' bevestigde Barbara. 'Ze heeft net een tweeling gekregen en omdat er in India geen kruisbessenstruiken zijn, denk ik dat ze hen onder een dubbele mangoboom moet hebben gevonden.'


  Mejuffrouw Amory stond zichzelf een glimlach toe. 'Barbara, hou je mond,' zei ze. Toen wendde ze zich weer tot Lucia en ging door. 'Zoals ik al zei, schatje, heeft Edna tijdens de oorlog een opleiding tot apothekersassistente gevolgd en in het ziekenhuis hier gewerkt. Je moet weten dat we in de oorlog het stadhuis tot een ziekenhuis hadden verbouwd. Daarna is Edna een aantal jaren, tot ze ging trouwen in feite, in de apotheek van het County Hospital blijven werken. Ze wist veel af van medicijnen en pillen en dat soort dingen en ik denk dat dat nog zo is. Die kennis moet in India van onschatbare waarde zijn. Maar wat wilde ik zeggen? O ja. Wat hebben we met al die flesjes van haar gedaan toen ze was vertrokken?'


  'Dat herinner ik me heel goed,' verklaarde Barbara. 'Jaren geleden zijn veel van Edna's oude spullen uit de apotheek in een doos opgeborgen. Het plan was ze te sorteren en naar ziekenhuizen te sturen, maar dat is iedereen vergeten of in elk geval heeft niemand er iets mee gedaan. Ze waren opgeborgen op de zolder en kwamen pas weer te voorschijn toen Edna haar spullen ging pakken voor de reis naar India. Nu staan ze boven op die boekenkast daar.' Barbara wees. 'En ze zijn nog steeds niet bekeken en gesorteerd.'


  Ze ging staan, nam haar stoel mee naar de boekenkast, klauterde erop, strekte haar armen en pakte een zwarte, tinnen doos.


  Barbara negeerde Lucia's 'Doe alsjeblieft geen moeite. Ik heb echt niets nodig', nam de tinnen doos mee naar de tafel en zette hem neer.


  'Nu ik hem heb gepakt, kunnen we net zo goed eens kijken wat er inzit,' zei ze. Ze maakte de doos open. 'Mijn hemel, wat een bonte verzameling!' riep ze uit terwijl ze diverse flesjes pakte. 'Jodium, Friars balsem. Iets dat "Tiet-Card-Co" heet en ricinusolie.' Ze trok een grimas. 'Nu komen we bij de belangrijke spullen,' verklaarde ze terwijl ze een paar buisjes van bruin glas uit de doos haalde. 'Atropine, morfine en strychnine, volgens de etiketten. Wees op uw hoede, tante Caroline. Als u me nijdig maakt, zal ik uw koffie met strychnine vergiftigen en zult u een afschuwelijk pijnlijke dood sterven.' Ze maakte een gespeeld dreigend gebaar in de richting van haar tante, die snoof en een afwerend armgebaar maakte.


  'Er zit niets bij dat we Lucia als mogelijk versterkend middel kunnen geven. Dat staat vast,' zei Barbara lachend terwijl ze de flesjes en buisjes weer in de tinnen doos begon te doen. In haar rechterhand hield ze een buisje morfine omhoog toen de deur naar de gang openging en Treadwell Edward Raynor, dokter Carelli en Sir Claud Amory binnenliet.


  De eerste die de bibliotheek in kwam, was de secretaris van Sir Claud, Edward Raynor, een onopvallend ogende man van ergens in de twintig. Raynor liep naar Barbara toe en keek toen naar de doos. 'Hallo, meneer Raynor. Interesseert u zich voor giftige stoffen?' vroeg Barbara terwijl ze de flesjes terug bleef doen in de tinnen doos.


  Ook dokter Carelli liep naar de tafel toe. Carelli, een heel donker individu van een jaar of veertig, droeg perfect passende avondkleding. Zijn manier van doen was beminnelijk en hij sprak met een heel licht Italiaans accent. 'Wat hebben we hier, mijn beste juffrouw Amory?'


  Sir Claud bleef even in de deuropening staan om iets tegen Treadwell te zeggen. 'Heb je mijn instructies goed begrepen?' vroeg hij aan de butler.


  'Volkomen, Sir Claud.'


  Treadwell vertrok weer en Sir Claud liep de kamer door naar hun gast. 'Dokter Carelli, ik hoop dat u me wilt excuseren als ik nu meteen naar mijn studeerkamer ga,' zei hij. 'Er moeten vanavond nog een paar belangrijke brieven de deur uit. Raynor, ga je met me mee?'


  De secretaris liep achter zijn werkgever aan door de verbindingsdeur naar de studeerkamer. Toen die achter hen werd gesloten, liet Barbara plotseling het buisje dat ze in haar hand had, vallen.
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  Dokter Carelli deed snel een stap naar voren en pakte het buisje op dat Barbara had laten vallen. Hij keek er even naar voordat hij het met een beleefde glimlach aan haar teruggaf en riep toen uit: 'Mijn hemel, wat is dit? Morfine!' Hij pakte een ander buisje van de tafel. 'En strychnine. Jongedame, mag ik u vragen waar u die dodelijke buisjes vandaan hebt gehaald?' Hij begon de inhoud van de doos met een zekere mate van interesse te bekijken.


  Barbara keek met walging naar de beminnelijke Italiaanse dokter. 'Dat is een oorlogsbuit,' zei ze kortaf en met een gespannen glimlachje.


  Caroline stond met een bezorgd gezicht op en liep naar dokter Carelli toe. 'Ze zijn toch niet echt giftig, hè, dokter? Ik bedoel te zeggen dat ze iemand toch niet echt schade kunnen berokkenen? Die oude tinnen doos staat al jaren in dit huis. Al die medicijnen zijn toch zeker ongevaarlijk?'


  'Ik zou zo zeggen dat u met deze kleine hoeveelheid ruwweg gesproken twintig sterke mannen naar de andere wereld kunt helpen. Maar ik heb er natuurlijk geen idee van wat u onder schadelijk verstaat,' merkte Carelli droog op.


  'Mijn hemel,' zei Caroline, die hevig geschrokken naar adem snakte. Ze liep terug naar haar stoel en liet zich daarin ploffen.


  Carelli pakte een buisje op en las langzaam de tekst op het etiket. 'Hier hebben we bijvoorbeeld strychnine-hydrochloride, vier milligram. Als je ze-


  ven of acht van die tabletjes slikt, zou je een heel onaangename dood sterven. Een extreem pijnlijke manier om deze wereld te verlaten.' Hij pakte een ander buisje. 'Atropine-sulfaat. Een vergiftiging door atropine laat zich soms moeilijk onderscheiden van een vergiftiging door ptomaïne. Ook dat is een heel pijnlijke dood.'


  Carelli legde de twee buisjes die hij in zijn hand had gehouden weer neer en pakte een ander. 'Maar hier,' zei hij nu heel langzaam en nadrukkelijk, 'hebben we hyoscyamine hydrobromide, vierhonderdste milligram. Dat klinkt niet zo sterk, nietwaar? Toch kan ik u verzekeren dat u slechts de helft van de witte tabletjes in dit buisje hoeft te slikken om...' Hij maakte een veelzeggend gebaar. 'Van pijn zou absoluut geen sprake zijn. Alleen een snelle en volstrekt droomloze slaap, maar wel een slaap waaruit je niet zou ontwaken.' Hij liep in de richting van Lucia en stak haar het buisje toe alsof hij haar wilde uitnodigen het te bekijken. Op zijn gezicht speelde een glimlach, maar niet in zijn ogen.


  Lucia staarde naar het buisje alsof ze erdoor werd gefascineerd. Ze stak er een hand naar uit en mompelde op een toon die bijna de indruk wekte dat ze onder hypnose was: 'Een snelle en volstrekt droomloze slaap.'


  Dokter Carelli gaf het buisje niet aan haar en keek in plaats daarvan met een bijna vragende blik naar Caroline Amory. De dame rilde en keek angstig, maar zei niets. Carelli haalde zijn schouders op en draaide zich om, weg van Lucia, met het buisje hyoscyamine nog altijd in zijn hand.


  De deur naar de gang ging open en Richard Amory kwam binnen. Zonder iets te zeggen liep hij op zijn gemak naar het voetenbankje bij het bureau en ging zitten. Hij werd gevolgd door Treadwell, de butler, die een dienblad bij zich had met een pot koffie, kopjes en schoteltjes. Treadwell zette het dienblad op de lage tafel en liep de kamer weer uit terwijl Lucia op de bank ging zitten om de koffie in te schenken.


  Barbara liep naar Lucia toe, pakte de eerste twee koppen koffie die waren ingeschonken, gaf de een aan Richard en hield de ander zelf. In de tussentijd was dokter Carelli druk bezig de buisjes terug te doen in de tinnen doos op de ronde tafel midden in de kamer.


  Caroline richtte het woord tot Carelli. 'Weet u dat u me kippenvel bezorgt, dokter, met uw opmerkingen over een snelle, droomloze slaap en onaangename manieren van overlijden? Omdat u een Italiaan bent, zult u wel veel over giftige stoffen weten.'


  'Mijn beste mejuffrouw, is dat niet een extreem onterecht... hoe noemen jullie dat... non sequitur?' reageerde Carelli lachend. 'Waarom zou een Italiaan meer van vergiften weten dan een Engelsman? Ik heb horen zeggen,' ging hij speels verder, 'dat vergif eerder het wapen van een vrouw dan van een man is. Misschien zou ik u moeten vragen... Dacht u soms aan een Italiaanse vrouw? Was u van plan een zekere Borgia te noemen? Is dat het geval?' Bij de lage tafel pakte hij een kop koffie van Lucia aan en gaf die aan Caroline, waarna hij terugliep om voor zichzelf een kop te halen.


  'Lucrezia Borgia... dat afschuwelijke wezen! Ja, ik veronderstel dat ik aan haar zat te denken,' gaf Caroline toe. 'Als kind heb ik nachtmerries over haar gehad, moet u weten. Ik stelde me haar voor als heel bleek, maar lang en mooi en met gitzwart haar, net als onze eigen lieve Lucia.'


  Dokter Carelli liep met de suikerpot naar Caroline toe. Ze schudde haar hoofd en hij bracht hem terug naar het dienblad. Richard Amory zette zijn kop neer, pakte een tijdschrift van het bureau en begon dat door te bladeren terwijl zijn tante voortborduurde op het thema Lucrezia Borgia. 'Ja, ik heb er echt afschuwelijke nachtmerries over gehad,zei mejuffrouw Amory. 'Ik droomde dat ik het enige kind in een kamer vol volwassenen was en dat zij allemaal uit heel fraaie, prachtig bewerkte bokalen dronken. Toen kwam die schitterende vrouw - nu ik er eens wat dieper over nadenk leek ze opvallend veel op jou, lieve Lucia - naar me toe en duwde me een bokaal in handen. Uit de manier waarop ze glimlachte kon ik opmaken dat ik geen druppel moest drinken, maar ik wist ook dat ik dat niet zou kunnen weigeren. Op de een of andere manier bracht ze me onder hypnose. Ik dronk en daarna kreeg ik een afschuwelijk brandend gevoel in mijn keel en merkte ik dat ik naar adem snakte. Het was afschuwelijk. Op dat moment werd ik natuurlijk wakker.'


  Dokter Carelli was recht voor Lucia gaan staan en maakte een ironische buiging. 'Mijn lieve Lucrezia Borgia, heb genade met ons allen,' zei hij smekend.


  Lucia reageerde niet op Carelli's grapje. Ze scheen hem zelfs niet te hebben gehoord. Er volgde een ongemakkelijke stilte. In zichzelf glimlachend keerde dokter Carelli Lucia zijn rug toe, dronk zijn koffie en zette zijn kop op de ronde tafel. Barbara, die haar koffie snel opdronk, leek te beseffen dat de stemming diende te veranderen. 'Wat zouden jullie denken van een beetje muziek?' vroeg ze terwijl ze naar de grammofoon liep. 'Wat zullen we eens opzetten? Er is een schitterende plaat die ik heb gekocht toen ik laatst in de stad was.' Ze begon te zingen en maakte er een paar swingende danspasjes bij. "Ikey, oh, crickey... what have you got on." Wat is er verder nog?'


  'Barbara, alsjeblieft niet dat vulgaire liedje,' zei Caroline terwijl ze naar haar toe liep om haar te helpen met het bekijken van de grammofoonplaten. 'Er zitten een paar veel leukere platen bij. Als we per se populaire muziek moeten draaien, zijn er een paar prachtige liedjes van John McCormack. Of wat zouden jullie denken van "The Holy City"? Ik kan me de naam van de sopraan niet meer herinneren. Of waarom niet die leuke Melba-plaat? O ja, hier is het Largo van Handel.'


  'O, kom nou, tante Caroline. Van Handels Largo zullen we waarschijnlijk niet vrolijker worden,' zei Barbara protesterend. 'Er is wat Italiaanse operamuziek als het per se klassiek moet zijn. Dokter Carelli, dat behoort uw terrein te zijn. Komt u ons helpen kiezen?'


  Carelli liep ook naar de grammofoon en begon met Barbara en mejuffrouw Amory de stapel grammofoonplaten door te werken. Richard leek nu helemaal op te gaan in zijn tijdschrift.


  Lucia ging staan, liep langzaam en ogenschijnlijk doelloos naar de tafel in het midden van het vertrek en bezag de tinnen doos. Toen ze zich ervan had vergewist dat de anderen in de kamer niet naar haar keken, pakte ze een buisje uit de doos en las het eti-


  ket. Hyoscyamine hydrobromide. Lucia maakte het buisje open en deponeerde bijna alle tabletten in de palm van haar hand. Terwijl ze dat deed, ging de deur naar de studeerkamer van Sir Claud open en verscheen diens secretaris Edward Raynor in de deuropening. Raynor bleef daar staan en keek toe terwijl ze het buisje terugstopte in de tinnen doos voordat ze naar de lage tafel liep.


  Op dat moment riep Sir Claud iets vanuit de studeerkamer. Hij was niet duidelijk te verstaan, maar Raynor draaide zich om en zei: 'Ja natuurlijk, Sir Claud. Ik zal u nu uw koffie brengen.'


  Net toen de secretaris naar de lage tafel wilde lopen, hield de stem van Sir Claud hem staande. 'Hoe zit het met de brief naar Marshall's?'


  'Die is met de middagpost verstuurd, Sir Claud,' antwoordde de secretaris.


  'Maar Raynor, ik had tegen je gezegd... Kom terug, man,' zei Sir Claud luid.


  'Het spijt me, meneer,' hoorden de anderen Raynor zeggen toen hij zich weer bij Sir Claud in de studeerkamer voegde. Lucia, die zich had omgedraaid om naar hem te kijken toen ze zijn stem hoorde, leek niet te beseffen dat de secretaris haar handelingen had gadegeslagen. Ze ging zo staan dat haar rug naar Richard was gekeerd en liet de tabletten die ze nog in haar hand had, in een van de koffiekoppen op de lage tafel vallen. Toen liep ze naar de bank.


  De grammofoon kwam opeens tot leven met een snelle foxtrot. Richard Amory legde het tijdschrift dat hij aan het lezen was geweest neer, dronk snel zijn koffie op, zette de kop op de tafel in het midden van de kamer en liep naar zijn vrouw, ik zal je op je woord geloven,' zei hij. 'Ik heb een besluit genomen. We zullen samen weggaan.'


  Lucia keek verbaasd naar hem op. 'Richard, meen je dat echt?' mompelde ze onduidelijk. 'Bedoel je dat we hier weg kunnen gaan? Maar ik dacht dat je zei... hoe zit het met... waar halen we het geld vandaan?'


  'Er zijn altijd manieren om aan geld te komen,' mompelde Richard grimmig.


  'Hoe bedoel je dat?' vroeg Lucia geschrokken.


  'Ik bedoel dat een man alles zal doen wanneer hij zoveel om een vrouw geeft als ik om jou. Werkelijk alles! Begrijp je me?'


  'Ik voel me niet gevleid door je dat te horen zeggen,' reageerde Lucia. 'Het maakt me alleen duidelijk dat je me nog niet vertrouwt, dat je denkt dat je mijn liefde moet kopen met...'


  Ze maakte haar zin niet af en keek over haar schouder toen de deur van de studeerkamer weer open ging en Edward Raynor terugkeerde. Hij liep naar de lage tafel en pakte een kop koffie terwijl Lucia doorschoof naar een van de uiteinden van de bank. In de tussentijd was Richard chagrijnig naar de onaangestoken open haard gelopen en staarde daarin.


  Barbara, die in haar eentje begon te foxtrotten, keek naar haar neef alsof ze overwoog hem ten dans te vragen. Zijn ijzige gezichtsuitdrukking leek haar echter af te schrikken, want ze wendde zich tot Raynor. 'Meneer Raynor, hebt u zin in een dansje?'


  'Dat zou ik heerlijk vinden,' reageerde de secretaris. 'Een ogenblikje, alstublieft. Ik moet eerst Sir Claud zijn koffie brengen.'


  Lucia stond opeens van de bank op. 'Meneer


  Raynor, dat is niet Sir Clauds koffie,' zei ze snel. 'U hebt het verkeerde kopje gepakt.'


  'Werkelijk? Dat spijt me.'


  Lucia pakte een andere kop van de lage tafel en stak die Raynor toe. Ze ruilden. 'Dat is Sir Clauds koffie,' zei Lucia. Ze glimlachte raadselachtig in zichzelf, zette de kop die Raynor haar had teruggegeven op de tafel en ging weer naar de bank.


  De secretaris keerde Lucia zijn rug toe, pakte stiekem een tablet uit zijn zak en deed het in de kop die hij in zijn hand hield. Terwijl hij daarmee naar de deur van de studeerkamer liep, sneed Barbara hem de pas af. 'Kom alstublieft met me dansen, meneer Raynor,' zei ze smekend en met een van haar meest innemende glimlachjes. 'Ik zou er dokter Carelli toe dwingen als het me niet duidelijk was dat hij dolgraag met Lucia wil dansen.'


  Terwijl Raynor duidelijk geen besluit kon nemen, kwam Richard Amory hun kant op. 'Raynor, je kunt haar net zo goed haar zin geven. Dat doet iedereen uiteindelijk. Geef die koffie maar aan mij. Ik breng hem wel naar mijn vader.'


  Aarzelend stond Raynor de koffiekop af. Richard draaide zich om, bleef even staan en liep toen de studeerkamer van zijn vader in. Barbara en Edward Raynor, die eerst de grammofoonplaat hadden omgedraaid, walsten nu langzaam in elkaars armen. Dokter Carelli keek even met een toegeeflijke glimlach naar hen en liep toen naar Lucia, die nog altijd op het uiteinde van de bank zat met een uiterst neerslachtige blik in haar ogen.


  Carelli richtte het woord tot haar. 'Het was heel vriendelijk van mejuffrouw Amory om me toe te staan hier het weekend door te brengen,' zei hij.


  Lucia keek naar hem op. Een paar seconden bleef ze zwijgen, maar toen zei ze uiteindelijk: 'Ze is ook ontzettend aardig.'


  'En dit is zo'n charmant huis,' zei Carelli terwijl hij achter de bank ging staan. 'U moet me een keer een rondleiding geven. Ik ben heel erg geïnteresseerd in de architectuur van woonhuizen uit deze periode.'


  Terwijl dokter Carelli sprak, was Richard Amory teruggekomen uit de studeerkamer van zijn vader. Hij negeerde zijn vrouw en Carelli, liep naar de tinnen doos met medicijnen en begon de inhoud ervan te ordenen.


  'Mejuffrouw Amory kan u meer over dit huis vertellen dan ik,' zei Lucia tegen dokter Carelli. 'Ik weet van dat soort dingen heel weinig af.'


  Carelli keek eerst om zich heen om zich ervan te vergewissen dat Richard druk bezig was met de medicijnen, dat Edward en Barbara nog aan het walsen waren aan de andere kant van de kamer en dat Caroline leek te doezelen. Toen liep hij om de bank heen en ging naast Lucia zitten. Zacht en indringend vroeg hij: 'Hebt u gedaan wat ik wilde dat u deed?'


  Nog zachter, bijna fluisterend, zei Lucia wanhopig: 'Weet u dan niet wat medelijden is?'


  'Hebt u gedaan wat ik u heb opgedragen?' vroeg Carelli nog indringender.


  'Ik... ik...' begon Lucia. Toen stond ze op van de bank, draaide zich abrupt om en liep snel naar de deur naar de gang. Ze draaide de knop om en ontdekte dat de deur niet openging.


  'Er is iets aan de hand met deze deur!' riep ze uit terwijl ze zich naar de anderen wendde. 'Ik kan hem niet openkrijgen.'


  'Wat is er mis?' riep Barbara, die nog altijd met Raynor aan het walsen was.


  'Ik kan deze deur niet openkrijgen,' herhaalde Lucia.


  Barbara en Raynor hielden op met dansen en liepen naar Lucia toe, terwijl Richard Amory eerst de grammofoon uitzette voordat hij zich bij de anderen bij de deur aansloot. Om de beurt probeerden ze hem te openen, maar zonder succes. Caroline, die wakker was maar wel was blijven zitten, keek toe, evenals dokter Carelli, die bij de boekenkast stond.


  Zonder dat iemand het zag kwam Sir Claud nu zijn studeerkamer uit, met zijn koffiekop in de hand. Hij bleef even staan om naar de groep bij de deur naar de gang te kijken. Zijn gezichtsuitdrukking was grimmig en vastberaden.


  'Wat buitengewoon,' riep Raynor uit terwijl hij zijn pogingen om de deur open te maken opgaf en zich naar de anderen omdraaide. 'Op de een of andere manier lijkt hij klem te zitten.'


  Sir Claud nam met luide stem het woord en daar schrokken ze allemaal van. 'Nee, hij zit niet klem. Hij is op slot gedaan. Aan de buitenkant.'


  Zijn zuster stond op en liep naar hem toe. Ze wilde iets zeggen, maar hij was haar voor. 'In opdracht van mij, Caroline,' zei hij.


  Terwijl iedereen naar Sir Claud keek, liep hij naar de lage tafel, pakte een suikerklontje uit de pot en deed dat in zijn kop. 'Ik heb jullie allemaal iets te zeggen,' zei hij tegen de verzamelde menigte. 'Richard, zou je zo vriendelijk willen zijn Treadwell te bellen?'


  Zijn zoon keek alsof hij daar iets op wilde zeggen. Maar even later liep hij naar de open haard en drukte op de bel daar vlakbij.


  'Ik wil jullie voorstellen allemaal te gaan zitten,' ging Sir Claud door, wijzend op de stoelen.


  Dokter Carelli liep met opgetrokken wenkbrauwen de kamer door om op het voetenbankje plaats te nemen. Edward Raynor en Lucia Amory zochten ieder een stoel op en Richard Amory gaf er de voorkeur aan met een verbaasde gezichtsuitdrukking voor de open haard te blijven staan. Caroline Amory en haar nicht Barbara zaten op de bank.


  Toen iedereen zich comfortabel had geïnstalleerd, schoof Sir Claud de leunstoel tot vlak achter de ronde tafel, waar hij alle anderen het makkelijkst in de gaten kon houden.


  De deur naar de gang werd geopend en Treadwell kwam binnen.


  'U hebt gebeld, Sir Claud?' vroeg de butler formeel.


  'Ja, Treadwell. Heb je het nummer gebeld dat ik je had gegeven?'


  'Jawel, Sir Claud.'


  'Stemde het antwoord tot tevredenheid?'


  'Volkomen.'


  'En er is een auto naar het station gestuurd?'


  'Jawel, meneer.'


  'Uitstekend, Treadwell. Je kunt de deur nu weer op slot doen.'


  'In orde, meneer,' zei Treadwell, die zich terugtrok.


  Nadat de butler de deur achter zich had dichtgedaan, was te horen dat er een sleutel in het slot werd omgedraaid.


  'Claud, wat denkt Treadwell in vredesnaam...' zei Caroline protesterend.


  'Treadwell handelt in opdracht van mij, Caroline,' onderbrak Sir Claud haar scherp.


  Richard richtte het woord tot zijn vader. 'Mogen we vragen naar de betekenis van dit alles?' vroeg hij koud.


  'Ik sta op het punt dat uit te leggen,' antwoordde Sir Claud. 'Luisteren jullie alsjeblieft allemaal rustig naar me. Om te beginnen het volgende. Zoals jullie nu allemaal wel zullen beseffen, zijn die twee deuren aan de buitenkant op slot gedaan.' Hij wees naar het tweetal aan de gangkant van de bibliotheek. 'Mijn studeerkamer kun je alleen uitkomen via deze kamer, en de openslaande deuren hier zitten eveneens op slot.' Hij draaide zich in zijn stoel om naar Carelli en legde dat nog even nader uit. 'Het zijn sloten waarop ik het patent heb verkregen. Mijn familie is daarvan op de hoogte, maar zij weten niet hoe ze kunnen worden geopend.' Toen richtte hij weer het woord tot iedereen. 'Deze kamer is bij wijze van spreken een rattenval.' Hij keek op zijn horloge. 'Het is nu tien minuten voor negen. Een paar minuten over negen zal de rattenvanger arriveren.'


  'De rattenvanger?' Richard Amory's gezichtsuitdrukking vertoonde een mengeling van opperste verbazing en toenemende woede. 'Welke rattenvanger?'


  'Een detective,' legde de beroemde wetenschapper droog uit terwijl hij slokjes van zijn koffie nam.
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  De aankondiging van Sir Claud werd met algemene consternatie ontvangen. Lucia slaakte een lage kreet, waardoor haar man heel aandachtig haar kant op keek. Mejuffrouw Amory piepte van ergernis. Barbara riep: 'O jeetje!'


  Edward Raynor droeg zijn steentje bij met een weinig effectief: 'Sir Claud, mijn hemel. Werkelijk!'


  Alleen dokter Carelli leek onaangedaan te zijn door wat hij net had gehoord.


  Sir Claud ging in zijn leunstoel zitten en hield zijn koffiekop in zijn rechter- en het schoteltje in zijn linkerhand. 'Ik schijn wat effect te hebben gesorteerd,' constateerde hij voldaan. Hij dronk zijn koffie op en zette de kop en schotel met een grimas op tafel neer. 'De koffie is vanavond ongebruikelijk bitter,' zei hij klagend.


  Zijn zuster keek duidelijk geërgerd omdat hij zich beklaagde over de koffie, iets dat ze als regelrechte kritiek op haar organisatie van de huishouding beschouwde. Net toen ze daar een opmerking over wilde maken, nam Richard Amory het woord. 'Welke detective?' vroeg hij aan zijn vader.


  'Zijn naam is Hercule Poirot en hij is een Belg.'


  'Maar waarom? Waarom hebt u een detective laten komen?' vroeg Richard door.


  'Dat is zeker een heel belangrijke vraag,' zei zijn vader met een onaangenaam grimmige glimlach. 'Nu raken we de kern. Zoals de meesten van jullie weten, ben ik al een tijdje bezig met atoomonder-


  zoek. Ik heb een nieuwe explosieve stof ontdekt. De kracht daarvan is zo groot dat alles wat in die richting tot nu toe is geprobeerd, daarbij vergeleken niets anders dan kinderspel zal zijn. Het merendeel daarvan weten jullie al...'


  Carelli ging snel staan. 'Ik wist dat niet,' riep hij enthousiast. 'Ik zou er heel graag meer over horen.'


  'Werkelijk, dokter Carelli?' Sir Claud legde merkwaardig veel nadruk op die holle beleefdheidsfrase en Carelli, die zich met zijn houding niet zo goed raad wist, ging weer zitten.


  Sir Claud ging verder. 'Zoals ik al zei, is de kracht van Amoriet, zoals ik het heb genoemd, zo groot dat we nu in plaats van duizenden mensen honderdduizenden kunnen doden.'


  'Wat afschuwelijk!' riep Lucia rillend uit.


  'Lieve Lucia,' zei haar schoonvader met een mager glimlachje, 'de waarheid is nooit afschuwelijk, alleen interessant.'


  'Maar waarom... waarom vertelt u ons dit alles?' vroeg Richard.


  'Omdat ik nu al enige tijd reden heb om te geloven dat een van de mensen hier in huis pogingen in het werk stelt om de formule van dat Amoriet te stelen. Ik had monsieur Poirot gevraagd zich morgen voor het weekend bij ons te voegen, zodat hij maandag de formule mee terug kon nemen naar Londen om die persoonlijk af te geven aan een functionaris van het ministerie van Defensie.'


  'Claud, dat is absurd en hoogst beledigend voor ons allemaal,' stelde mejuffrouw Amory met klem. 'Je kunt niet serieus vermoeden...'


  Haar broer onderbrak haar. 'Caroline, ik ben nog niet klaar en ik kan je verzekeren dat er niets absurds is aan wat ik zeg. Ik herhaal dat ik Hercule Poirot oorspronkelijk voor morgen had uitgenodigd. Maar ik heb mijn plan gewijzigd en Monsieur Poirot gevraagd vanavond snel vanuit Londen hierheen te komen. Ik heb die stap genomen omdat...'


  Sir Claud zweeg even. Toen hij weer het woord nam, sprak hij langzamer en met opzet aanzienlijk nadrukkelijker. Hij keek even de kamer rond. 'Omdat de formule, die op een gewoon velletje schrijfpapier was geschreven dat in een lange envelop was gestopt, vanavond voor het avondeten uit mijn brandkast is gestolen. Door iemand in deze kamer!'


  Er volgde een koor van geschokte uitroepen op de mededeling van de eminente wetenschapper. Toen begon iedereen tegelijkertijd te spreken.


  'De formule is gestolen?' vroeg Caroline.


  'Uit de brandkast? Dat is onmogelijk!' riep Edward Raynor uit.


  Dokter Carelli zei echter niets en bleef met een nadenkende gezichtsuitdrukking in zijn stoel zitten. De anderen werden pas weer tot zwijgen gebracht toen Sir Claud zijn stem verhief en doorging.


  'Ik heb er een gewoonte van gemaakt zeker van mijn feiten te zijn,' verzekerde hij zijn toehoorders, ik heb de formule om exact twintig minuten over zeven in de brandkast gelegd. Toen ik de studeerkamer verliet, kwam Raynor net binnen.'


  De secretaris begon te blozen, van verlegenheid of woede, en zei: 'Sir Claud, ik moet echt protesteren tegen...'


  Sir Claud stak een hand op om hem tot zwijgen te brengen. 'Sta het me toe door te gaan. Raynor bleef in de studeerkamer en was daar nog altijd aan het werk toen dokter Carelli in de deuropening ver-


  scheen. Nadat Raynor dokter Carelli had begroet, liet hij hem in de studeerkamer achter terwijl hij wegging om Lucia te laten weten dat...'


  'Ik protesteer... Ik...' begon Carelli.


  Weer stak Sir Claud een hand op om tot stilte te manen en vervolgde zijn verhaal. 'Raynor kwam echter niet verder dan de deur van deze kamer, waar hij mijn zuster Caroline en Barbara aantrof. Ze bleven alledrie in deze kamer en dokter Carelli sloot zich bij hen aan. Caroline en Barbara waren de enige twee van de groep die op geen enkel moment de studeerkamer in zijn gegaan.'


  Barbara keek even naar haar tante en richtte toen het woord tot Sir Claud. 'Oom Claud, ik ben bang dat uw informatie over ons doen en laten niet helemaal correct is,' zei ze. 'Ik kan beslist niet van uw lijst van verdachten worden geschrapt. Herinnert u het zich nog, tante Caroline? U hebt me naar de studeerkamer gestuurd om te zoeken naar een breinaald die u kwijt was, omdat u zich afvroeg of hij daar misschien lag.'


  De wetenschapsman negeerde de onderbreking door zijn nicht en ging verder. 'Toen liep Richard in zijn eentje de studeerkamer in en is daar een paar minuten gebleven.'


  'Mijn god!' riep Richard uit. 'Vader, u denkt toch niet werkelijk dat ik die ellendige formule heb gestolen?'


  Sir Claud keek zijn zoon recht aan en zei veelbetekenend: 'Dat velletje papier was heel veel geld waard.'


  'O.' Zijn zoon keek hem eveneens strak aan. 'En ik zit in de schulden. Daar zinspeelt u op, nietwaar?'


  Sir Claud reageerde daar niet op. Hij keek naar de anderen en sprak verder. 'Zoals ik al zei, bleef Richard een paar minuten in de studeerkamer. Hij liep de bibliotheek weer in op het moment dat Lucia binnenkwam. Toen het diner een paar minuten later werd aangekondigd, was Lucia niet langer bij ons. Ik heb haar in de studeerkamer gevonden, waar ze bij de brandkast stond.'


  'Vader!' riep Richard, die naar zijn vrouw liep en beschermend een arm om haar heen sloeg.


  'Ik herhaal dat ik Lucia bij de brandkast aantrof,' ging Sir Claud door. 'Ze leek heel erg geagiteerd en toen ik vroeg wat er aan de hand was, zei ze dat ze zich niet goed voelde. Ik suggereerde dat een glas wijn weleens goed voor haar kon zijn. Ze verzekerde me echter dat alles weer in orde was en liep weg om zich bij de anderen te voegen. In plaats van meteen achter Lucia aan naar de eetkamer te gaan, bleef ik in mijn studeerkamer, ik weet niet waarom, maar een of ander instinct drong er bij mij op aan in de brandkast te kijken. Ik maakte die open en ontdekte dat de envelop met de formule was verdwenen.'


  Er volgde een stilte. Niemand zei iets. De ontzagwekkende ernst van de situatie leek tot het gehele gezelschap door te dringen. Toen vroeg Richard: 'Vader, hoe hebt u die informatie over ons doen en laten verkregen?'


  'Natuurlijk door wetenschappelijk en methodisch na te denken,' antwoordde Sir Claud. 'Met andere woorden: door observatie en deductie. Door wat ik met mijn eigen ogen heb gezien en door wat ik te weten ben gekomen na het ondervragen van Treadwell.'


  'Claud, het valt me op dat je Treadwell of een van de andere bedienden niet tot je verdachten rekent,' merkte Caroline Amory scherp op. 'Alleen je eigen familie.'


  'Mijn eigen familie en natuurlijk onze gast,' corrigeerde haar broer haar. 'Ja, dat klopt, Caroline. Ik heb met absolute zekerheid vastgesteld dat noch Treadwell noch iemand van het huishoudelijk personeel in de studeerkamer is geweest tussen het moment waarop ik de formule in de brandkast legde en dat waarop ik de brandkast weer openmaakte en ontdekte dat de formule weg was.'


  Sir Claud keek iedereen om de beurt aan voordat hij eraan toevoegde: 'Ik hoop dat de situatie jullie allemaal volstrekt duidelijk is. Degene die de formule heeft gestolen, moet hem nog bij zich hebben. Sinds we na het diner hierheen zijn gegaan, is de eetkamer grondig doorzocht. Treadwell zou het me hebben verteld wanneer het velletje papier daar ergens was verstopt en was gevonden. En zoals jullie nu wel zullen beseffen, heb ik ervoor gezorgd dat niemand de gelegenheid heeft gehad deze kamer te verlaten.'


  Even heerste er een gespannen stilte, die pas werd doorbroken toen dokter Carelli beleefd vroeg: 'Sir Claud, wilt u dan voorstellen dat we allemaal worden gefouilleerd?'


  'Dat wil ik niet voorstellen,' zei Sir Claud, die op zijn horloge keek. 'Het is nu twee minuten voor negen. Hercule Poirot moet inmiddels in Market Cleve zijn gearriveerd, waar hij wordt opgewacht. Treadwell heeft de opdracht gekregen precies om negen uur in de kelder de hoofdschakelaar van het licht om te draaien. Dan zullen we hier volledig in het donker zitten. Voor een minuut en niet langer dan een minuut. Wanneer de lichten weer aangaan, heb ik de zaak niet meer in eigen hand. Hercule Poirot zal hier spoedig arriveren en dan de leiding op zich nemen. Maar als de formule in het donker hier wordt neergelegd,' zei Sir Claud, die met zijn hand op de tafel sloeg, 'zal ik Monsieur Poirot mededelen dat ik me heb vergist en zijn diensten niet nodig heb.'


  'Dat is een krankzinnig idee,' verklaarde Richard verhit. Hij keek naar de anderen. 'Ik vind dat we ons allemaal moeten laten fouilleren. Ik ben daar zeker toe bereid.'


  'Ik natuurlijk ook,' verklaarde Edward Raynor snel.


  Richard keek veelbetekenend naar dokter Carelli. De Italiaan glimlachte en haalde zijn schouders op. 'Ik uiteraard ook.'


  Richard keek nu naar zijn tante. 'O, mij best. Als het moet, moet het,' bromde Caroline.


  'Lucia?' vroeg Richard, die zich tot zijn vrouw wendde.


  'Nee, nee, Richard,' reageerde Lucia fluisterend. 'Alsjeblieft niet. Het plan van je vader is het beste.'


  Richard bleef nog even, zwijgend, naar haar kijken.


  'Nou, Richard?' vroeg Sir Claud.


  Aanvankelijk reageerde Richard daar alleen op met een diepe zucht. Toen zei hij: 'Goed. Ik ga ermee akkoord.' Hij keek naar zijn nicht Barbara, die knikte.


  Sir Claud leunde achterover in zijn stoel en zei nu langzaam en met slepende stem: 'Ik heb de smaak van die koffie nog steeds in mijn mond.' Hij geeuwde.


  De klok op de schoorsteenmantel begon te slaan en het werd doodstil terwijl ze daar allemaal naar luisterden. Sir Claud draaide zich langzaam in zijn stoel om en keek strak naar zijn zoon Richard. Bij de laatste slag van negen gingen de lichten plotseling uit en was het pikdonker in de kamer.


  In het duister snakten een paar aanwezigen naar adem. De vrouwen slaakten onderdrukte kreetjes. Toen zei mejuffrouw Amory met duidelijke stem: 'Ik vind dit echt helemaal niet leuk.'


  'Tante Caroline, houd uw mond,' beval Barbara. 'Ik probeer te luisteren.'


  Even heerste er een absolute stilte. Toen haalde iemand moeizaam adem, gevolgd door het geluid van ritselend papier of een ander knisperend materiaal. De korte stilte daarna werd ditmaal gevolgd door een soort metaalachtige klik, het geluid van iets wat scheurde en een luide klap van een stoel die kennelijk omver werd gelopen.


  Opeens schreeuwde Lucia: 'Sir Claud! Sir Claud! Ik kan dit niet verdragen. Ik heb licht nodig. Laat iemand alsjeblieft de lichten weer aandoen.'


  Het bleef donker in de kamer. Iemand hield scherp zijn adem in en toen werd er luid op de deur naar de gang geklopt. Lucia schreeuwde opnieuw en alsof daarop werd gereageerd gingen de lampen in de bibliotheek plotseling weer branden.


  Richard stond nu bij de deur en kon kennelijk niet besluiten of hij moest proberen die open te maken of niet. Edward Raynor stond naast zijn stoel, die was omgevallen. Lucia leunde achterover in haar stoel en leek op het punt te staan flauw te vallen.


  Sir Claud zat doodstil in zijn leunstoel, met zijn ogen dicht. Raynor wees opeens naar de tafel naast zijn werkgever. 'Kijk daar, dat moet de formule zijn!' riep hij uit.


  Op de tafel naast Sir Claud lag een lange envelop van het type dat hij eerder had beschreven.


  'Godzijdank!' riep Lucia. 'Godzijdank!'


  Er werd opnieuw geklopt op de deur naar de gang, die nu langzaam openging. Ieders aandacht was op die deur gericht toen Treadwell een onbekende binnenliet en zich toen terugtrok.


  Het gezelschap staarde naar de nieuwkomer. Wat ze zagen was een buitengewoon ogende kleine man met een ietwat fatterig voorkomen, nauwelijks meer dan een meter tweeënzestig lang, maar met een zeer waardige houding. Zijn hoofd had exact de vorm van een ei en hij hield dat iets scheef, als een nieuwsgierige terriër. Zijn met was ingevette snor was stijf en hij ging keurig gekleed.


  'Hercule Poirot, tot uw dienst,' zei de onbekende, die een buiging maakte.


  'Monsieur Poirot,' zei Richard Amory terwijl ze elkaar een hand gaven.


  'Sir Claud?' vroeg Poirot. 'Nee, daar bent u natuurlijk te jong voor. Misschien bent u zijn zoon?' Hij liep langs Richard naar het midden van het vertrek. Achter hem aan was een andere man, lang, van middelbare leeftijd en met de houding van een militair, onopvallend de kamer ingelopen. Terwijl hij naast Poirot ging staan, zei de detective: 'Mijn collega, kapitein Hastings.'


  'Wat een mooie kamer,' zei Hastings terwijl hij Richard Amory een hand gaf.


  Richard draaide zich weer om naar Poirot. 'Het spijt me, Monsieur Poirot, maar ik ben bang dat er sprake is geweest van een misverstand en dat we u


  niet hierheen hadden hoeven halen. We hebben uw diensten niet meer nodig.'


  'Werkelijk?' reageerde Poirot beleefd.


  'Ja. Het spijt me echt,' ging Richard verder. 'Het is heel vervelend dat we u helemaal vanuit Londen hierheen hebben gesleept. Natuurlijk zullen uw honorarium en de gemaakte onkosten... ik bedoel... dat zal uit de aard der zaak worden geregeld...'


  'Ik begrijp het volkomen,' zei Poirot, 'maar op dit moment ben ik noch in mijn honorarium noch in de door mij gemaakte onkosten geïnteresseerd.'


  'O nee? Wat... eh...?'


  'Wat me dan wel interesseert, meneer Amory? Dat zal ik u vertellen. Het is een klein punt. Natuurlijk is het niet belangrijk, maar uw vader is degene die me heeft ontboden. Waarom zegt hij niet tegen me dat ik weer kan vertrekken?'


  'O, natuurlijk. Het spijt me,' zei Richard, die zich omdraaide naar Sir Claud. 'Vader, wilt u alstublieft tegen Monsieur Poirot zeggen dat we zijn diensten niet langer nodig hebben?'


  Sir Claud reageerde niet.


  'Vader!' riep Richard, die snel naar de leunstoel van Sir Claud liep. Hij boog zich over zijn vader heen en draaide zich toen bliksemsnel weer om. 'Dokter Carelli!'


  Caroline Amory ging met een wit gezicht staan. Carelli liep snel naar Sir Claud en pakte diens pols. Met gefronste wenkbrauwen legde hij zijn hand op Sir Clauds hart en schudde toen zijn hoofd.


  Poirot liep naar de leunstoel en bekeek het bewegingloze gezicht van de wetenschapper. 'Ja-a-a, ik ben bang, ik ben heel erg bang...' mompelde hij alsof hij het tegen zichzelf had.


  'Waar bent u bang voor, Monsieur Poirot?' vroeg Barbara, die naar hem toe liep.


  Poirot keek haar strak aan. ik ben bang dat Sir Claud me te laat heeft ontboden, mademoiselle.'
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  Hercule Poirots opmerking werd met grote ontsteltenis ontvangen. Dokter Carelli bleef Sir Claud nog even onderzoeken, ging toen rechtop staan en draaide zich om naar de anderen. Hij richtte het woord tot Richard Amory en zei: 'Ik hen bang dat uw vader dood is.'


  Richard staarde de Italiaan vol ongeloof aan, alsof hij niet in staat was diens opmerking te verwerken. 'Mijn hemel! Waardoor? Een hartaanval?'


  'Dat... dat zou kunnen,' reageerde Carelli lichtelijk weifelend.


  Barbara liep naar haar tante om haar te troosten, want mejuffrouw Amory leek op het punt te staan om flauw te vallen. Edward Raynor voegde zich bij hen, hielp Caroline te ondersteunen en fluisterde ondertussen tegen Barbara: 'Ik neem aan dat die man echt arts is?'


  'Ja, maar wel een Italiaanse,' fluisterde Barbara terug terwijl ze Caroline samen in een stoel zetten.


  Poirot, die Barbara's opmerking had gehoord, schudde nadrukkelijk zijn hoofd. Toen streek hij zeer zorgvuldig over zijn weelderige snor, glimlachte en merkte zacht op: 'Ik ben een detective, maar wel een Belgische. Toch kunnen wij buitenlanders af en toe wel de juiste conclusie trekken, mademoi-


  selle.'


  Barbara had het fatsoen in elk geval een beetje beschaamd te kijken. Zij en Raynor bleven nog even met elkaar praten. Toen liep Lucia op Poirot af, pakte diens arm en nam hem terzijde. 'Monsieur Poirot,' zei ze zacht maar indringend, 'u moet hier blijven. U moet u door hen niet laten wegsturen.'


  Poirot keek haar strak aan. Zijn gezichtsuitdrukking bleef neutraal terwijl hij haar vroeg: 'Wilt u dat ik blijf, madame?'


  'Ja, ja,' reageerde Lucia, die ongerust naar het lichaam van Sir Claud keek, dat nog altijd rechtop in de leunstoel zat. 'Er klopt iets niet aan dit alles. Er was niets aan de hand met het hart van mijn schoonvader. Helemaal niets, zeg ik u. Alstublieft, Monsieur Poirot. U moet achterhalen wat er is gebeurd.'


  Dokter Carelli en Richard Amory bleven in de buurt van de overleden Sir Claud. Richard, die geen besluit scheen te kunnen nemen, leek door angst verlamd te zijn. 'Meneer Amory, ik zou u willen voorstellen de huisarts van uw vader te laten komen,' zei dokter Carelli nadrukkelijk. 'Ik neem aan dat hij er een had?'


  Richard kwam met moeite bij zijn positieven. 'Wat? O, ja. Dokter Graham. De jonge Kenneth Graham. Hij heeft een praktijk in het dorp en is nogal verkikkerd op mijn nicht Barbara. Ik bedoel... Sorry. Dat is niet ter zake doende, hè?' Hij keek even naar Barbara en riep: 'Wat is het telefoonnummer van Kenneth Graham?'


  'Market Cleve vijf,' zei Barbara. Richard liep naar de telefoon, pakte de hoorn van de haak en noemde het nummer.


  Terwijl hij op verbinding wachtte, herinnerde Ed-ward Raynor zich zijn plichten als secretaris en vroeg aan Richard: 'Denkt u dat ik de auto voor Monsieur Poirot moet laten voorrijden?'


  Poirot spreidde verontschuldigend zijn handen.


  Hij wilde iets zeggen, maar Lucia was hem voor. 'Monsieur Poirot blijft hier. Op mijn verzoek,' zei ze tegen het gezelschap in het algemeen.


  Richard, die nog steeds de hoorn tegen zijn oor hield, draaide zich geschrokken om. 'Hoe bedoel je dat?' vroeg hij gespannen aan zijn vrouw.


  'Richard, hij moet echt hier blijven,' hield Lucia vol. Haar stem klonk bijna hysterisch.


  Caroline keek perplex op, Barbara en Edward wisselden bezorgde blikken uit, dokter Carelli stond nadenkend naar het levenloze lichaam van de beroemde geleerde te staren en Hastings, die afwezig de boeken op de planken aan het bekijken was geweest, draaide zich om om de aanwezigen in zich op te nemen.


  Richard wilde op de uitbarsting van Lucia reageren, maar op dat moment werd zijn aandacht opgeëist door de telefoon. 'O... Spreek ik met dokter Graham?' vroeg hij. 'Kenneth, je spreekt met Richard Amory. Mijn vader heeft een hartaanval gehad. Kun je meteen hierheen komen... Tja, ik ben bang dat er niets meer aan te doen is... Ja, hij is dood... Nee... ik vrees van niet... Dank je.' Hij legde de hoorn weer op de haak, liep de kamer door naar zijn vrouw en mompelde zacht en geërgerd: 'Lucia, ben je gek geworden? Wat heb je gedaan? Besef je dan niet dat we die detective moeten zien kwijt te raken?'


  Verbaasd stond Lucia op uit haar stoel. 'Hoe bedoel je dat?'


  Ze spraken nu zacht maar indringend. 'Heb je dan niet gehoord wat vader zei?' vroeg Richard. Toen herhaalde hij veelzeggend: 'De koffie is ongebruikelijk bitter.'


  Aanvankelijk leek Lucia hem niet te begrijpen. 'De koffie is ongebruikelijk bitter?' herhaalde ze. Toen slaakte ze opeens een kreet van afschuw, die ze snel smoorde.


  'Begrijp je het nu?' vroeg Richard. Hij liet zijn stem tot een gefluister dalen. 'Hij is vergiftigd, en duidelijk door iemand van onze familie. Je wilt toch zeker niet opgezadeld worden met een afschuwelijk schandaal?'


  'O, mijn god,' mompelde Lucia, die recht voor zich uit staarde. 'God zij ons genadig.'


  Richard draaide zich om en liep naar Poirot. 'Monsieur Poirot...' begon hij en toen aarzelde hij.


  'M'sieu?' informeerde Poirot beleefd.


  Richard vermande zich en ging vastberaden door. 'Monsieur Poirot, ik ben bang dat ik niet precies begrijp wat mijn vrouw u heeft verzocht te onderzoeken.'


  Poirot dacht even na. Toen zei hij met een vriendelijke glimlach: 'Zullen we zeggen... de diefstal van een document?' Hij wees op Barbara. 'Made-moiselle heeft me verteld dat ik hier om die reden ben ontboden.'


  Richard zond Barbara een verwijtende blik toe en zei tegen Poirot: 'Het document in kwestie is... teruggebracht.'


  'Werkelijk?' vroeg Poirot, wiens glimlach nogal raadselachtig werd. De kleine detective had opeens de aandacht van alle aanwezigen toen hij naar de tafel midden in de kamer liep en de envelop bekeek die er nog op lag en was vergeten in de opwinding en commotie door de dood van Sir Claud.


  'Wat bedoelt u met die opmerking?' vroeg Richard aan Hercule Poirot.


  Poirot gaf een zwierige draai aan zijn snor en veegde zorgvuldig een denkbeeldig pluisje van zijn mouw. Toen zei de kleine detective: 'Het is alleen een, ongetwijfeld dwaas, idee van mij. U moet weten dat iemand me laatst een heel amusant verhaal heeft verteld. Een verhaal over een lege fles... Er zat niets in.'


  'Het spijt me, maar ik begrijp u niet,' verklaarde Richard Amory.


  Poirot pakte de envelop van de tafel en mompelde: 'Ik vroeg me gewoon af...' Hij keek naar Richard, die de envelop van hem overnam en erin keek.


  'Hij is leeg!' riep Richard uit. Hij verfrommelde de envelop, gooide hem op de tafel en wierp een onderzoekende blik op Lucia, die van hem vandaan liep. 'Dan neem ik aan dat we gefouilleerd moeten worden,' zei hij onzeker. 'We...'


  Richard maakte zijn zin niet af en keek in de kamer om zich heen alsof hij naar hulp zocht. Barbara en haar tante keken verward, Edward Raynor verontwaardigd en dokter Carelli nietszeggend. Lucia bleef zijn blik ontwijken.


  'Waarom neemt u niet een goede raad van mij aan, monsieur?' stelde Poirot voor. 'U moet niets doen tot de dokter is gearriveerd.' Toen wees hij op de deur naar de studeerkamer. 'Kunt u me vertellen waar die deur op uit komt?'


  'Op mijn vaders studeerkamer,' zei Richard. Poirot liep de kamer door en stak zijn hoofd om de hoek van de deur om even in de studeerkamer te kijken. Toen draaide hij zich weer om en knikte alsof hij tevreden was.


  'Ik begrijp het,' mompelde hij. Toen richtte hij zich tot Richard en voegde eraan toe:'Eh bien, monsieur. Ik zie niet in waarom iemand van u in deze kamer zou moeten blijven als u er de voorkeur aan geeft dat niet te doen.'


  Iedereen zuchtte opgelucht. Dokter Carelli kwam als eerste in beweging. 'Het zal natuurlijk wel duidelijk zijn dat niemand het huis mag verlaten,' zei Poirot, die naar de Italiaanse dokter keek.


  'Daar zal ik op toezien,' verklaarde Richard toen Barbara en Raynor samen wegliepen, gevolgd door Carelli.


  Caroline Amory bleef nog even bij de stoel van haar broer staan. 'Die arme lieve Claud,' mompelde ze in zichzelf. 'Die arme lieve Claud.'


  Poirot liep naar haar toe. 'U moet moedig zijn, mademoiselle,' zei hij. ik weet dat dit een heel grote schok voor u is geweest.'


  Caroline keek hem met tranen in haar ogen aan. 'Ik ben zo blij dat ik de kokkin opdracht had gegeven voor vanavond gebakken tong klaar te maken,' zei ze. 'Dat was een van de lievelingsgerechten van mijn broer.'


  Poirot ondernam een dappere poging serieus te kijken en op haar plechtige opmerking al even plechtig te reageren. 'Ja, ja, dat moet ongetwijfeld een hele troost voor u zijn.' Hij loodste mejuffrouw Amory de kamer uit. Richard liep achter zijn tante aan en na een korte aarzeling volgde Lucia snel. Poirot en Hastings bleven als enigen in de bibliotheek bij het lichaam van Sir Claud achter.
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  Zodra ze alleen waren, vroeg Hastings enthousiast aan Poirot: 'En, wat denk jij ervan?'


  'Hastings, doe alsjeblieft de deur dicht,' was de enige reactie die hij kreeg. Terwijl zijn vriend dat deed, schudde Poirot langzaam zijn hoofd en keek om zich heen. Hij liep rond, bekeek de meubels en af en toe de grond. Opeens bukte hij zich om de omgevallen stoel te onderzoeken waarop de secretaris Edward Raynor had gezeten toen de lichten uitgingen. Hij pakte een klein voorwerp op dat eronder had gelegen.


  'Wat heb je gevonden?' vroeg Hastings.


  'Een sleutel,' antwoordde Poirot. 'Ik heb de indruk dat hij van een brandkast kan zijn. In de studeerkamer van Sir Claud heb ik zo'n ding gezien. Hastings, zou je zo goed willen zijn die sleutel te proberen en me te vertellen of hij past?'


  Hastings nam de sleutel van Poirot over en verdween de studeerkamer in. In de tussentijd liep Poirot naar het lichaam van de geleerde, zocht in de broekzak, haalde er een sleutelbos uit en bekeek elke sleutel zorgvuldig. Hastings kwam terug en deelde Poirot mee dat de sleutel op de brandkast paste. 'Ik denk dat ik wel kan raden wat er is gebeurd,' ging Hastings verder. 'Sir Claud moet hem hebben laten vallen en... eh...'


  Hij hield zijn mond en Poirot schudde langzaam en weifelend zijn hoofd. 'Nee, nee, mon ami.Geef me alsjeblieft de sleutel,' zei hij met gefronste wenkbrauwen, alsof hij perplex was. Hij nam hem van Hastings aan en vergeleek hem met een van de exemplaren aan de bos uit de zak van Sir Claud. Toen stopte hij de sleutelbos weer op zijn oude plaats terug en hield het enkele exemplaar omhoog. 'Dit is een duplicaat,' zei hij tegen Hastings. 'Hij is niet door een vakman gemaakt, maar heeft ongetwijfeld goede diensten bewezen.'


  Hastings riep hoogst opgewonden uit: 'Dat betekent dan...'


  Hij werd tot zwijgen gebracht door een waarschuwend gebaar van Poirot en hij hoorde een sleutel die werd omgedraaid in het slot van de deur naar de vestibule en de trap naar de bovenverdiepingen van het huis. Terwijl de twee mannen zich naar die deur omdraaiden, ging hij langzaam open en verscheen Treadwell, de butler, in de deuropening.


  'Mijn excuses, meneer,' zei Treadwell terwijl hij de kamer inliep en de deur achter zich dicht deed. 'Sir Claud had me opdracht gegeven deze deur net als de andere op slot te doen en te houden tot u was gearriveerd. Sir Claud...' Hij zweeg toen hij de bewegingloze figuur van zijn baas in de stoel zag.


  'Ik ben bang dat uw werkgever dood is,' zei Poirot. 'Mag ik vragen hoe u heet?'


  'Treadwell, meneer.' De bediende liep naar het bureau en keek naar het lichaam van zijn meester. 'O, hemel. Die arme Sir Claud,' mompelde hij. Toen draaide hij zich weer om naar Poirot en voegde eraan toe: 'Vergeeft u het me, meneer, maar dit is een grote schok voor me. Mag ik vragen wat er is gebeurd? Is het... moord?'


  'Waarom vraagt u dat?' vroeg Poirot.


  De butler liet zijn stem dalen. 'Er zijn vanavond


  vreemde dingen gebeurd, meneer.'


  'O?' riep Poirot uit terwijl hij een blik met Hastings wisselde. 'Vertelt u me eens wat meer over die vreemde dingen?'


  'Tja, ik weet nauwelijks waar ik moet beginnen, meneer,' reageerde Treadwell. 'Ik... ik... denk dat ik voor het eerst het gevoel had dat er iets mis was toen de Italiaanse meneer thee kwam drinken.'


  'De Italiaanse meneer?'


  'Dokter Carelli.'


  'Is hij onverwachts op de thee gekomen?' vroeg Poirot.


  'Ja, meneer, en toen heeft mejuffrouw Amory hem voor het avondeten uitgenodigd, omdat hij een vriend van mevrouw Richard bleek te zijn. Maar als u het mij vraagt...'


  Hij zweeg en Poirot gaf hem zacht een duwtje in de goede richting. 'Ja?'


  'Ik hoop dat u zult begrijpen, meneer, dat het niet mijn gewoonte is over de familie te roddelen. Maar nu mijn meester dood is...'


  Hij zweeg weer en Poirot mompelde meelevend: 'Ja, ja, dat begrijp ik. Ik ben er zeker van dat u erg aan uw meester was gehecht.' Treadwell knikte en Poirot zei: 'Sir Claud heeft me hierheen laten komen om me iets mee te delen. U moet me alles vertellen wat u weet.'


  'Goed,' zei Treadweil. 'Naar mijn mening, meneer, wilde mevrouw Richard Amory niet dat de Italiaanse heer voor het avondeten werd uitgenodigd. Ik heb naar haar gezicht gekeken toen mejuffrouw Amory dat deed.'


  'Welke indruk hebt u van dokter Carelli?' vroeg Poirot.


  'Dokter Carelli is niet een van de onzen, meneer,' reageerde de butler nogal uit de hoogte.


  Poirot begreep Treadwells opmerking niet helemaal en keek vragend naar Hastings, die zich omdraaide om een glimlach te verbergen. Poirot zond zijn collega een lichtelijk verwijtende blik toe en wendde zich weer tot Treadwell. De gezichtsuitdrukking van de butler bleef volstrekt serieus.


  'Had u het gevoel dat er iets vreemds was aan de manier waarop dokter Carelli hierheen was gekomen?' vroeg Poirot.


  'Inderdaad, meneer. Om de een of andere reden leek het onnatuurlijk en nadat hij was gearriveerd, zijn de problemen begonnen. Mijn meester heeft me eerder deze avond gezegd dat hij u had gevraagd hierheen te komen en me opgedragen de deuren op slot te doen. Ook mevrouw Richard is de hele avond niet zichzelf geweest. Ze moest de eetkamer verlaten en daar was meneer Richard erg door van streek.'


  'Ze moest van tafel opstaan?' zei Poirot. 'Is ze toen naar deze kamer gegaan?'


  'Jawel, meneer,' bevestigde Treadwell.


  Poirot keek weer om zich heen. Zijn blik bleef rusten op de handtas die Lucia op de tafel had laten staan. 'Ik zie dat een van de dames haar tas is vergeten,' merkte hij op terwijl hij hem pakte.


  Treadwell liep dichter naar Poirot toe om de handtas te bekijken en zei: 'Die is van mevrouw Richard, meneer.'


  'Dat klopt,' zei Hastings. 'Ik heb gezien dat ze hem daar neerlegde, net voordat ze de kamer uitliep.'


  'Net voordat ze de kamer uitliep?' herhaalde Poi-


  rot. 'Wat merkwaardig.' Hij deponeerde de tas op de bank, fronste verbijsterd zijn voorhoofd en leek in gedachten verzonken te zijn.


  'Over dat op slot doen van de deuren,' ging Tread-well na een korte stilte verder. 'Meneer had me gezegd...'


  Poirot kwam opeens bij uit zijn overpeinzingen en onderbrak de butler. 'Ja, ja, daar moet ik alles over horen. Laten we daarheen gaan,' zei hij, wijzend op de deur naar de voorkant van het huis.


  Treadwell liep die kant op, gevolgd door Poirot. Hastings zei echter nogal zwaarwichtig: 'Ik denk dat ik hier blijf.'


  Poirot draaide zich om en keek Hastings vragend aan. 'Nee, nee, kom alsjeblieft met ons mee,' zei hij tegen zijn collega.


  'Denk je niet dat het beter is...' begon Hastings.


  Poirot onderbrak hem en sprak nu plechtig en betekenisvol. 'Ik heb je medewerking nodig, mon ami.'


  'O, ja, in dat geval zal ik natuurlijk...'


  De drie mannen liepen samen de kamer uit en deden de deur achter hen dicht. Niet meer dan een paar seconden later werd de deur naar de gang voorzichtig geopend en liep Lucia heimelijk de bibliotheek in. Nadat ze snel om zich heen had gekeken alsof ze zich ervan wilde vergewissen dat er niemand was, liep ze naar de ronde tafel in het midden van de kamer en pakte Sir Clauds koffiekop. In haar ogen verscheen een slimme, harde uitdrukking die in tegenspraak was met de gebruikelijke onschuldige blik en ze zag er opeens een heel stuk ouder uit.


  Lucia stond nog altijd met de kop in haar hand, alsof ze nog niet had besloten wat ze moest doen, toen de andere deur naar de voorkant van het huis openging en Poirot in zijn eentje de bibliotheek inliep.


  'Mag ik, madame?' zei hij, waardoor Lucia hevig schrok. Hij liep naar haar toe en pakte de kop uit haar hand met het air van iemand die alleen beleefd wil zijn.


  'Ik... ik ben teruggekomen om mijn tas te halen,' zei Lucia lichtelijk buiten adem.


  'Eens even nadenken,' zei Poirot. 'Waar heb ik een damestas gezien? O ja. Daar.' Hij liep naar de bank, pakte de tas en gaf hem aan Lucia.


  'Heel hartelijk bedankt,' zei ze terwijl ze afwezig om zich heen keek.


  'Graag gedaan, madame.'


  Na een korte, zenuwachtige glimlach richting Poirot liep Lucia snel de kamer uit. Toen ze weg was, bleef Poirot nog even doodstil staan. Nadat hij voorzichtig aan de koffiekop had geroken, haalde hij een reageerbuisje uit zijn zak, deed er iets van de droesem van de koffie van Sir Claud in en sloot het toen luchtdicht af. Daarna stopte hij het weer in zijn zak en keek in de kamer om zich heen terwijl hij hardop de koppen telde. 'Een, twee, drie, vier, vijf, zes. Ja, zes koffiekoppen.'


  Poirots fronste verbaasd zijn wenkbrauwen en toen verscheen er in zijn ogen opeens het groene licht dat altijd op innerlijke opwinding duidde. Hij liep snel naar de deur waardoor hij kort geleden naar binnen was gekomen, maakte hem open en smeet hem met veel lawaai weer dicht. Daarna racete hij naar de openslaande deuren en verstopte zich achter de gordijnen. Even later ging de andere deur,die naar de gang, weer open en kwam Lucia ditmaal nog voorzichtiger dan de vorige keer en overduidelijk bijzonder op haar hoede de bibliotheek in. Ze probeerde beide deuren in de gaten te houden terwijl ze de koffiekop pakte waaruit Sir Claud had gedronken en keek toen de hele kamer rond.


  Haar blik bleef rusten op de kleine tafel bij de deur naar de gang, waarop een grote pot met een kamerplant stond. Lucia liep daarheen en drukte de koffiekop omgekeerd in de pot. Toen pakte ze een van de andere koffiekoppen en zette die vlak bij het lichaam van Sir Claud neer. Daarna liep ze snel terug naar de deur die ze voortdurend in de gaten was blijven houden. Maar toen ze die had bereikt, ging hij open en kwam haar echtgenoot Richard naar binnen met een heel lange man van voor in de dertig. Hij had zandkleurig haar en hoewel zijn gezichtsuitdrukking vriendelijk was, straalde hij toch een air van gezag uit. De nieuwkomer had een dokterstas bij zich.


  'Lucia!' riep Richard geschrokken uit. 'Wat doe jij hier?'


  ik... ik wilde mijn handtas halen,' legde Lucia uit. 'Hallo, dokter Graham. Willen jullie me alsjeblieft excuseren?' Ze liep snel langs hen heen. Terwijl Richard haar nakeek, kwam Poirot achter de gordijnen vandaan en liep op de twee mannen af alsof hij net via de andere deur de bibliotheek in was gekomen.


  'Aha. Daar is Monsieur Poirot. Ik zal jullie aan elkaar voorstellen. Monsieur Poirot, dit is dokter Graham. Kenneth Graham.' Poirot en de arts maakten een buiging voor elkaar en toen liep de laatste meteen naar het lichaam van de dode wetenschapper om het te onderzoeken, daarbij gadegeslagen door zijn vriend Richard.


  Hercule Poirot, aan wie ze verder geen aandacht besteedden, liep in de kamer rond en telde glimlachend nogmaals de koffiekoppen. 'Een, twee, drie, vier, vijf,' mompelde hij. 'Inderdaad vijf.' Hij keek opeens heel verheugd en glimlachte op zijn meest ondoorgrondelijke manier. Hij pakte het reageerbuisje uit zijn zak, bekeek het en schudde langzaam zijn hoofd.


  Intussen had dokter Graham het lichaam van Sir Claud Amory oppervlakkig onderzocht. 'Ik ben bang dat ik geen overlijdensakte kan ondertekenen,' zei hij tegen Richard. 'Sir Claud was volkomen gezond en ik acht het hoogst onwaarschijnlijk dat hij opeens een hartaanval heeft gekregen. Ik ben bang dat we zullen moeten onderzoeken wat hij gedurende zijn laatste uren heeft gegeten of gedronken.'


  'Mijn hemel, man, is dat echt noodzakelijk?' vroeg Richard met een geschrokken ondertoon in zijn stem. 'Hij heeft niets anders gegeten of gedronken dan wij. Het is absurd om te suggereren...'


  Hij werd onderbroken door dokter Graham, die ferm en met gezag zei: 'Ik suggereer helemaal niets. Ik zeg je alleen dat er een gerechtelijk onderzoek naar zijn overlijden moet worden ingesteld en dat de lijkschouwer zeker zal willen weten wat de doodsoorzaak was. Op dit moment weet ik eenvoudigweg niet waaraan Sir Claud is overleden. Ik zal zijn lichaam laten weghalen en ervoor zorgen dat er morgenochtend meteen een lijkschouwing wordt verricht, omdat het dringend is. Dan moet ik je later op de dag wat harde feiten kunnen meedelen.'


  Hij liep snel de kamer uit, gevolgd door een nog altijd protesterende Richard. Poirot keek hen na en zijn gezichtsuitdrukking werd verbaasd toen hij weer naar het lichaam keek van de man die hem zo dringend had verzocht uit Londen over te komen. Wat wilde je me vertellen, mijn vriend? Dat vraag ik me af. Waar was je bang voor? Was het alleen voor het stelen van je formule, of vreesde je ook voor je eigen leven? Je hebt je voor hulp op Hercule Poirot verlaten. Je hebt te laat om hulp gevraagd, maar ik zal proberen de waarheid te ontdekken.


  Poirot schudde nadenkend zijn hoofd en stond op het punt de kamer uit te gaan toen Treadwell binnenkwam. 'Ik heb die andere meneer zijn kamer gewezen,' zei hij tegen Poirot. 'Mag ik u nu naar de uwe brengen, die boven aan de trap aan de zijne grenst? Ik ben ook zo vrij geweest een koud soupeetje voor u beiden te laten bereiden, waar u na uw reis vast wel trek in zult hebben. Onderweg naar boven zal ik u de eetkamer wijzen.'


  Poirot boog beleefd zijn hoofd. 'Heel hartelijk bedankt, Treadwell. 'tussen haakjes... ik zal meneer Amory dringend aanraden deze kamer op slot te houden tot morgen, wanneer we hoogstwaarschijnlijk over meer informatie zullen beschikken over het trieste voorval van vanavond. Zou u zo vriendelijk willen zijn de deur meteen achter ons op slot te doen?'


  'Natuurlijk, meneer, als u dat wenst,' zei Treadwell terwijl Poirot voor hem uit de bibliotheek uitliep.
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  Toen Hastings na een nacht lang en goed te hebben geslapen de volgende morgen laat naar beneden was gegaan om te ontbijten, merkte hij dat hij in zijn eentje moest eten. Van Treadwell hoorde hij dat Edward Raynor al veel eerder had ontbeten en was teruggegaan naar zijn kamer om een paar papieren van Sir Claud in orde te maken. Meneer en mevrouw Amory hadden in hun suite ontbeten en waren nog niet naar beneden gekomen. Barbara was met een kop koffie de tuin ingelopen, waar ze waarschijnlijk nog aan het zonnebaden was. Caroline Amory had het ontbijt op haar kamer besteld omdat ze een beetje hoofdpijn had en Treadwell had haar daarna nog niet gezien.


  'Treadwell, heb je Monsieur Poirot vanmorgen wel al gezien?' vroeg Hastings.


  Hij kreeg te horen dat zijn vriend vroeg was opgestaan en had besloten naar het dorp te wandelen. 'Monsieur Poirot zei dat hij daar iets moest afhandelen,' voegde Treadwell eraan toe.


  Nadat Hastings uitgebreid had ontbeten met spek, worst, eieren, toast en koffie, ging hij terug naar zijn comfortabele kamer op de eerste verdieping, die een schitterend uitzicht bood op een deel van de tuin en gedurende een paar voor hem bevredigende minuten ook op de zonnebadende Barbara Amory. Pas toen zij naar binnen was gelopen, ging Hastings in een leunstoel zitten met de Times van die morgen, die natuurlijk te vroeg ter perse was ge-


  gaan om melding te kunnen maken van de dood van Sir Claud Amory de avond daarvoor.


  Hastings sloeg het redactionele commentaar op en begon te lezen. Een goed halfuur later werd hij wakker uit een ondiep slaapje en zag Hercule Poirot over hem heen gebogen staan.


  'Aha, mon cher, ik zie dat je hard aan de zaak werkt,' zei Poirot grinnikend.


  'In feite, Poirot, heb ik geruime tijd aan de gebeurtenissen van de afgelopen avond gedacht,' verklaarde Hastings. 'Maar op een gegeven moment moet ik zijn weggedoezeld.'


  'En waarom ook niet, mon ami. Ik heb ook nagedacht over de dood van Sir Claud en natuurlijk over de diefstal van zijn zo belangrijke formule. Ik heb zelfs al actie ondernomen en verwacht elk moment een telefonische boodschap die me duidelijk zal maken of een bepaald achterdochtig vermoeden van me juist is of niet.'


  'Wat of wie vind je verdacht, Poirot?' vroeg Hastings heel nieuwsgierig.


  Poirot keek uit het raam voordat hij reageerde. Toen zei hij: 'Nee, ik denk niet dat ik je dat in dit stadium van het spel kan openbaren, mijn vriend. Laat ik alleen zeggen dat de snelheid van de hand het oog kan bedriegen, zoals de goochelaars op het toneel ons graag verzekeren.'


  'Poirot, je kunt van tijd tot tijd buitengewoon irritant zijn,' zei Hastings verwijtend. 'Ik vind dat je me op zijn minst moet laten weten wie je van die diefstal van de formule verdenkt. Ik zou je uiteindelijk misschien kunnen helpen bij...'


  Poirot bracht zijn collega met een luchtig handgebaar tot zwijgen. De gezichtsuitdrukking van de kleine detective was nu uiterst onschuldig terwijl hij nadenkend door het raam in de verte staarde. 'Je bent verbaasd, Hastings?' vroeg hij. 'Je vraagt je af waarom ik niet zelf achter een verdachte aan ga?'


  'Iets dergelijks, ja,' gaf Hastings toe.


  'Jij zou dat ongetwijfeld doen als je in mijn schoenen stond,' merkte Poirot zelfingenomen op. 'Dat begrijp ik. Maar ik ben niet een van degenen die ervan genieten in het rond te rennen, zoekend naar een naald in een hooiberg. Op dit moment neem ik er graag genoegen mee te wachten. En waarom ik wacht... Eh bien, voor de intelligente Hercule Poirot zijn dingen soms zonneklaar die helemaal niet duidelijk zijn voor degenen die niet zulke grote gaven hebben.'


  'Mijn hemel, Poirot!' riep Hastings uit. 'Weet je wel dat ik er aanzienlijk wat geld voor over zou hebben om jou jezelf eens één keer goed voor aap te zien zetten. Je bent zo verdraaid verwaand.'


  'Mijn beste Hastings, maak je niet zo kwaad,' reageerde Poirot op kalmerende toon. 'Er zijn zelfs momenten waarop ik merk dat je me bijna lijkt te verachten. Helaas wordt grootsheid bestraft!'


  De kleine man zette een hoge borst en zuchtte zo komisch dat Hastings wel moest lachen. 'Poirot, jij denkt beslist beter over jezelf dan alle andere mensen die ik ooit heb gekend,' verklaarde hij.


  'Wat had je anders verwacht?' merkte Poirot zelfgenoegzaam op. 'Als je uniek bent, weet je dat. Maar nu moeten we het over serieuze zaken hebben, mijn beste Hastings. Ik moet je vertellen dat ik Richard Amory, de zoon van Sir Claud, heb verzocht ons om twaalf uur vanmiddag in de bibliotheek te treffen. Ik heb met opzet "ons" gezegd,


  want ik heb je daar nodig om alles nauwlettend te observeren, mon ami.'


  'Zoals altijd zal het me een groot genoegen zijn je te assisteren, Poirot,' verzekerde zijn vriend hem.


  Om twaalf uur ontmoetten Poirot, Hastings en Ri-chard Amory elkaar in de bibliotheek waaruit het lichaam van Sir Claud laat in de avond daarvoor was verwijderd. Terwijl Hastings luisterde en toekeek vanuit een comfortabele positie op de bank, vroeg de detective aan Richard gedetailleerd verslag te doen van de gebeurtenissen op de avond voor zijn, Poirots, komst. Toen Richard, die achter het bureau op de stoel zat die de avond daarvoor door zijn vader in beslag was genomen, daarmee klaar was, zei hij tot slot: 'Dat is zo ongeveer alles volgens mij. Ik hoop dat ik duidelijk ben geweest?'


  'Volkomen, Monsieur Amory. Volkomen,' reageerde Poirot, die tegen de armleuning van de enige fauteuil in de kamer geleund stond. 'Ik heb er nu een helder beeld van.' Hij deed zijn ogen dicht en probeerde zich het tafereel voor te stellen. 'Daar zit Sir Claud in zijn stoel en hij heeft de situatie geheel in de hand. Daarna wordt het donker en wordt er op de deur geklopt. Ja, inderdaad, een dramatisch scènetje.'


  'Als dat alles is,' zei Richard, die aanstalten maakte om te gaan staan.


  'Nog heel even,' zei Poirot met een gebaar dat ten doel leek te hebben hem tegen te houden.


  Richard liet zich duidelijk aarzelend weer in de stoel zakken en zei: 'Ja?'


  'Monsieur Amory, wat kunt u ons vertellen over de gebeurtenissen vroeger op de avond?'


  'Vroeger op de avond?'


  'Ja, na het diner,' bracht Poirot hem in herinnering.


  'O dat! Er valt echt niets meer te vertellen. Mijn vader en zijn secretaris Raynor - Edward Raynor -zijn regelrecht naar de studeerkamer gegaan. De rest van ons was hier.'


  Poirot glimlachte Richard bemoedigend toe. 'En wat hebben jullie gedaan?'


  'O, we hebben gewoon gepraat en het merendeel van de tijd stond de grammofoon aan.'


  Poirot dacht even na. Toen vroeg hij: 'Er is niets gebeurd dat u de moeite van het herinneren waard vindt?'


  'Niets,' zei Richard heel snel.


  Poirot keek hem oplettend aan en ging verder. 'Wanneer werd de koffie geserveerd?'


  'Meteen na het diner,' antwoordde Richard.


  Poirot maakte een cirkeltje met zijn hand. 'Heeft de butler die rondgedeeld, of heeft hij de kan neergezet om de koffie door iemand anders te laten inschenken?'


  'Dat kan ik me echt niet herinneren,' zei Richard.


  Poirot loosde een lichte zucht. Hij dacht even na en vroeg toen: 'Hebben jullie allemaal koffie genomen?'


  'Ja, dat geloof ik wel. Met uitzondering van Raynor, want die drinkt nooit koffie.'


  'En Sir Clauds koffie is naar de studeerkamer gebracht?'


  'Dat denk ik wel,' antwoordde Richard, wiens stem nu een licht geïrriteerde ondertoon begon te krijgen. 'Zijn al die details echt belangrijk?'


  Poirot hief zijn armen in een verontschuldigend gebaar. 'Het spijt me zeer. Het is alleen zo dat ik


  dolgraag het gehele beeld juist voor ogen wil hebben. We willen die kostbare formule uiteindelijk terug hebben, nietwaar?'


  'Dat geloof ik wel,' zei Richard nogmaals en nu nogal stuurs. Poirots wenkbrauwen gingen overdreven ver omhoog en hij slaakte een kreet van verbazing. 'Natuurlijk willen we dat,' voegde Richard er snel aan toe.


  Poirot keek niet meer naar hem en vroeg: 'Wanneer is Sir Claud vanuit de studeerkamer deze kamer ingekomen?'


  'Net toen zij aan het proberen waren die deur open te krijgen.'


  'Zij?' vroeg Poirot, die hem nu weer aankeek.


  ' Ja. Raynor en dokter Carelli.'


  'Mag ik vragen wie hem open wilde hebben?'


  'Mijn vrouw Lucia. Ze had zich de hele avond al niet goed gevoeld.'


  Poirots stem klonk meelevend toen hij zei: 'La pauvre dame'. Ik hoop dat het vanmorgen beter met haar gaat. Er zijn een paar dingen die ik haar dolgraag zou willen vragen.'


  'Ik ben bang dat dat volstrekt onmogelijk is,' zei Richard. 'Ze is niet in staat iemand te ontvangen of vragen te beantwoorden. In elk geval kan zij u niets meer vertellen dan ik.'


  'Natuurlijk, natuurlijk,' verzekerde Poirot hem. 'Maar vrouwen hebben een groot vermogen om details waar te nemen, Monsieur Amory. Uw tante zal me echter ongetwijfeld even goed kunnen helpen.'


  'Zij ligt in bed,' zei Richard snel. 'De dood van mijn vader is een grote schok voor haar geweest.'


  'Hmmm. Dat begrijp ik,' mompelde Poirot nadenkend. Er volgde een stilte.


  Richard, die zich duidelijk slecht op zijn gemak voelde, ging staan en draaide zich om naar de openslaande deuren. 'Er mag best wat frisse lucht naar binnen komen,' zei hij. 'Het is hier erg heet.'


  'Jullie Engelsen zijn allemaal hetzelfde,' verklaarde Poirot glimlachend. ' Jullie willen die goede, frisse buitenlucht niet buiten laten. O nee! Die moet het huis in worden gehaald.'


  'Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen hebt?' vroeg Richard.


  ik? Nee, natuurlijk niet. Ik heb alle Engelse gewoonten overgenomen. Overal denken ze dat ik een Engelsman ben. Zijn de deuren overigens niet afgesloten met een of ander vindingrijk apparaatje?'


  'Dat klopt, maar de sleutel zit aan mijn vaders sleutelbos, die ik hier heb,' zei Richard. Hij viste de bos uit zijn zak, liep naar de openslaande deuren, haalde ze van de grendel en zette ze wijdopen.


  Poirot liep van hem vandaan en ging rillend op het voetenbankje zitten, ver uit de buurt van de openslaande deuren en de frisse lucht. Richard haalde diep adem en bleef nog even naar de tuin staan kijken voordat hij terugliep naar Poirot met het air van iemand die een beslissing heeft genomen.


  'Monsieur Poirot, ik zal niet als een kat om de hete brij heen draaien,' verklaarde Richard. 'Ik weet dat mijn vrouw u gisteravond heeft gesmeekt hier te blijven, maar ze was van streek en hysterisch en wist nauwelijks wat ze deed. Ik ben bij dit alles het nauwst betrokken en ik zal u eerlijk zeggen dat die formule mij geen snars interesseert. Mijn vader was rijk. Deze ontdekking van hem was veel geld waard, maar ik heb niet meer nodig dan ik al heb en


  ik kan niet net doen alsof ik zijn enthousiasme in deze deel. Er zijn al genoeg explosieven op deze wereld.'


  'Ik begrijp het,' zei Poirot nadenkend.


  'Volgens mij moeten we deze kwestie verder laten rusten,' ging Richard door.


  Poirots wenkbrauwen vlogen omhoog in het voor hem typerende gebaar van verbazing. 'U geeft er de voorkeur aan dat ik vertrek?' vroeg hij. 'Dat ik geen nader onderzoek instel?'


  'Inderdaad.' Richard Amory klonk verlegen terwijl hij zich half van Poirot afwendde.


  'Maar degene die de formule heeft gestolen, heeft dat niet gedaan om er geen gebruik van te maken,' hield de detective vol.


  'Dat zal vast wel zo zijn,' gaf Richard toe. Hij draaide zich weer om naar Poirot. 'Maar toch...'


  Langzaam en gewichtig ging Poirot door. 'Dus u hebt geen bezwaar tegen het... hoe zal ik het zeggen... stigma?'


  'Het stigma?' herhaalde Richard scherp.


  'Vijf mensen hebben de gelegenheid gehad die formule te stelen,' legde Poirot hem uit. 'Tot een van hen schuldig is bevonden, kan niet worden bewezen dat de andere vier onschuldig zijn.'


  Treadwell was de kamer ingekomen terwijl Poirot sprak. Richard mompelde besluiteloos: 'Ik... dat wil zeggen...'


  Hij werd onderbroken door de butler. 'Mijn excuses, meneer,' zei hij tegen zijn werkgever, 'maar dokter Graham is hier en hij wil u graag spreken.'


  Richard, die duidelijk blij was dat hij de kans kreeg aan een verdere ondervraging door Poirot te ontsnappen, liep al naar de deur terwijl hij antwoordde: 'Ik kom meteen.' Toen draaide hij zich weer om naar Poirot en vroeg formeel, terwijl hij zich samen met Treadwell uit de voeten maakte: 'Wilt u me alstublieft excuseren?'


  Nadat de twee mannen waren vertrokken, kwam Hastings overeind van de bank en liep barstend van ingehouden opwinding naar Poirot. 'Mijn hemel! Vergif, nietwaar?'


  'Wat zeg je, mijn beste Hastings?' vroeg Poirot.


  'Het moet natuurlijk vergif zijn,' herhaalde Hastings, die krachtig knikte.
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  Poirot nam zijn vriend met een geamuseerde blik in zijn ogen op. 'Mijn beste Hastings, wat kun jij toch dramatisch doen!' riep hij uit. 'Wat trek je snel en briljant conclusies.'


  'Poirot, je kunt me niet zo met een kluitje in het riet sturen,' zei Hastings protesterend. 'Je kunt niet net gaan doen alsof die oude man aan een hartkwaal is gestorven. Wat er gisteravond is gebeurd, is volkomen duidelijk. Maar ik moet zeggen dat Ri-chard Amory geen bijzonder slimme vent kan zijn. De mogelijkheid van vergif lijkt niet eens bij hem te zijn opgekomen.'


  'Denk je dat, mon ami vroeg Poirot.


  'Het viel mij gisteravond al op, toen dokter Graham zei dat hij geen overlijdensakte kon ondertekenen en er een lijkschouwing moest worden verricht.'


  Poirot loosde een lichte zucht. 'Ja, ja,' mompelde hij sussend. 'Het resultaat van die lijkschouwing is dokter Graham nu ongetwijfeld komen melden. Binnen een paar minuten zullen we weten of jij gelijk hebt of niet.' Poirot leek op het punt te staan nog iets te zeggen, maar hield zich in. Hij liep naar de schoorsteenmantel en zette de vaas met de fidi-bussen voor het aansteken van de haard anders neer.


  Hastings keek toegenegen toe. 'Poirot, wat ben je toch op netheid gesteld,' zei hij lachend.


  'Is het effect nu niet beter?' vroeg Poirot terwijl hij zijn hoofd scheef hield en de schoorsteenmantel bekeek.


  Hastings snoof. 'Ik kan niet zeggen dat ik me er tot nu toe ernstige zorgen over had gemaakt!' riep hij uit.


  'Foei!' zei Poirot, die vermanend met een vinger door de lucht zwaaide. 'Symmetrie is alles. Overal zouden orde en netheid moeten heersen, vooral in de kleine grijze cellen van de hersens.' Onder het praten tikte hij tegen zijn hoofd.


  'O, ga alsjeblieft niet je stokpaardje berijden,' zei Hastings smekend. 'Vertel me alleen wat jouw kostbare kleine grijze cellen van dit alles denken.'


  Poirot liep naar de bank en ging zitten voordat hij reageerde. Hij keek Hastings strak aan en zijn ogen werden kleiner, als die van een kat, tot alleen een glanzend groen spleetje te zien was. 'Als jij je grijze cellen zou gebruiken om te proberen de hele zaak duidelijk voor ogen te krijgen, zoals ik dat probeer, zou je misschien de waarheid ontdekken,' zei hij zelfvoldaan. Toen sprak hij verder op een toon die suggereerde dat hij vond dat hij zich heel grootmoedig gedroeg. 'Maar voordat dokter Graham binnenkomt, wil ik de ideeën van mijn vriend Hastings weleens horen.'


  'Om te beginnen,' zei Hastings enthousiast, 'is de sleutel die je onder de stoel van de secretaris hebt gevonden, verdacht.'


  'Vind je dat, Hastings?'


  'Natuurlijk,' antwoordde zijn vriend. 'Hoogst verdacht. Maar alles bij elkaar genomen stem ik op de Italiaan.'


  'Aha,' mompelde Poirot. 'De mysterieuze dokter Carelli.'


  'Inderdaad mysterieus,' zei Hastings. 'Dat is precies het juiste woord voor hem. Wat doet hij hier op het platteland? Dat zal ik je zeggen. Hij was uit op de formule van Sir Claud Amory. Hij is vrijwel zeker de afgezant van een buitenlandse regering. Je weet wel wat ik bedoel.'


  'Dat weet ik inderdaad, Hastings,' reageerde Poirot met een glimlach. 'Ook ik ga uiteindelijk weleens naar de bioscoop, weet je.'


  'En als blijkt dat Sir Claud inderdaad is vergiftigd,' zei Hastings, die nu goed op dreef was, 'is dokter Carelli meer dan ooit de aangewezen verdachte. Herinner je je de Borgia's nog? Vergif toedienen is een typisch Italiaanse misdaad. Maar waar ik bang voor ben, is dat Carelli mét de formule zal vertrekken.'


  'Dat zal hij niet doen, mijn vriend,' zei Poirot hoofdschuddend.


  'Hoe kun je daar nu in vredesnaam zo zeker van zijn?' vroeg Hastings.


  Poirot leunde achterover op de bank en drukte op de voor hem typerende manier zijn vingertoppen tegen elkaar. 'Het is niet direct een kwestie van weten, Hastings,' gaf hij toe. 'Natuurlijk kan ik er niet zeker van zijn, maar ik heb wel een ideetje.'


  'Wat bedoel je?'


  'Slimme medewerker van me, waar denk je dat die formule nu is?' vroeg Poirot.


  'Hoe zou ik dat nu kunnen weten?'


  Poirot keek even naar Hastings, alsof hij zijn vriend een kans wilde geven over de vraag na te denken. Toen zei hij aanmoedigend: 'Denk, mijn vriend. Zet je ideeën op een rij. Wees methodisch. Wees ordelijk. Dat is het geheim van succes.' Toen


  Hastings alleen verward zijn hoofd schudde, probeerde de detective zijn vriend een aanwijzing te geven. 'Hij kan maar op één plaats zijn.'


  'Waar dan in vredesnaam?' vroeg Hastings met een duidelijk geïrriteerde ondertoon in zijn stem.


  'In deze kamer, natuurlijk,' zei Poirot met een triomfantelijke, katachtige grijns op zijn gezicht.


  'Wat bedoel je in 's hemelsnaam?'


  'Hastings, denk nu eens over de feiten na. We weten van die beste Treadwell dat Sir Claud bepaalde voorzorgsmaatregelen had genomen om te voorkomen dat de formule deze kamer uit kon. Het is vrijwel honderd procent zeker dat de dief hem nog bij zich had toen Sir Claud met zijn kleine verrassing kwam en onze op handen zijnde komst aankondigde. Wat kon hij doen? Hij durfde het risico niet te nemen dat de formule op zijn lichaam werd aangetroffen wanneer ik was gearriveerd. Hij had de keus uit slechts twee mogelijkheden. Hij kon hem teruggeven op de manier die door Sir Claud was gesuggereerd, of hem ergens verbergen tijdens die ene minuut van absolute duisternis. Omdat hij het eerste niet heeft gedaan, moet hij zijn toevlucht hebben genomen tot het tweede. Voila! Het is mij duidelijk dat de formule in deze kamer is verstopt.'


  'Mijn hemel, Poirot,' riep Hastings hoogst opgewonden uit. 'Ik geloof dat je gelijk hebt. Laten we ernaar gaan zoeken.' Hij kwam snel overeind en liep naar het bureau.


  'Ga gerust je gang als je daar zin in hebt,' zei Poirot, 'maar er is iemand die hem gemakkelijker zal kunnen vinden dan jij.'


  'O ja? Wie dan wel?' vroeg Hastings.


  Poirot draaide uiterst energiek aan zijn snorpunten. 'De persoon die hem heeft verstopt, parbleu Hij liet zijn woorden vergezeld gaan van een gebaar dat beter paste bij een goochelaar die een konijn uit een hoed tovert.


  'Je bedoelt dat...'


  'Ik bedoel,' legde Poirot zijn collega geduldig uit, 'dat de dief vroeg of Iaat zal proberen de buit weer in zijn bezit te krijgen. Dus moet een van ons beiden voortdurend goed zijn ogen openhouden en...' Toen hij hoorde dat de deur langzaam en voorzichtig werd geopend, hield hij zijn mond en gaf Hastings een teken samen met hem bij de grammofoon te gaan staan, buiten het directe gezichtsveld van degene die de kamer inkwam.
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  De deur ging verder open en Barbara Amory liep behoedzaam de kamer in. Ze schoof een stoel van de dichtstbijzijnde muur vandaan naar de boekenkast, ging erop staan en stak een hand uit naar de tinnen doos met de medicijnen. Op dat moment niesde Hastings opeens en liet Barbara de doos geschrokken vallen. 'O!' riep ze een beetje verward uit. ik wist niet dat hier iemand was.'


  Hastings rende naar voren en pakte de doos op, die Poirot vervolgens van hem overnam. 'Laat mij u helpen, mademoiselle,' zei de detective. 'Ik weet zeker dat hij te zwaar voor u is.' Hij liep naar de tafel en zette de tinnen doos daarop. 'Is het een verzameling van u? Vogeleieren of misschien schelpen?'


  ik ben bang dat het veel prozaïscher is, Monsieur Poirot,' antwoordde Barbara met een zenuwachtig lachje. 'Niets anders dan pillen en poeders!'


  'Maar iemand die zo jong, gezond en energiek is, heeft dergelijke bagatellen toch zeker niet nodig?' zei Poirot.


  'O, het is ook niet voor mij,' verzekerde Barbara hem. 'Het is voor Lucia. Ze heeft vanmorgen zo'n verschrikkelijke hoofdpijn.'


  'La pauvre dame,' mompelde Poirot uiterst meelevend. 'Zij heeft u dus gevraagd die pillen te halen?'


  'Ja,' antwoordde Barbara. 'Ik heb haar een paar aspirientjes gegeven, maar ze wilde iets sterkers. Ik zei dat ik alles mee naar boven zou nemen... Als hier niemand was, bedoel ik dan.'


  Poirot legde zijn handen op de doos en zei nadenkend: 'Als hier niemand was. Waarom zou dat er iets toe doen, mademoiselle?'


  'U weet hoe het er in een huis als dit aan toe gaat,' legde Barbara uit. 'Drukte, drukte, drukte. Tante Caroline lijkt bijvoorbeeld wel een klokkende ouwe kip! En Richard is verdraaid lastig en op de koop toe volstrekt nutteloos, zoals mannen dat altijd zijn als je ziek bent.'


  Poirot knikte. 'Ik begrijp het, ik begrijp het,' zei hij tegen Barbara terwijl hij zijn hoofd boog om duidelijk te maken dat hij haar verklaring had geaccepteerd. Met zijn vingers streek hij over het deksel van de doos met de medicijnen en keek toen snel naar zijn handen. Hij bleef nog even zwijgen, schraapte lichtelijk geaffecteerd zijn keel en ging door. 'Mademoiselle, weet u dar u erg boft met uw huishoudelijk personeel?'


  'Hoe bedoelt u dat?' vroeg Barbara.


  Poirot wees op de tinnen doos. 'Er zit geen spikkeltje stof op. Om op een stoel te gaan staan en de moeite te nemen zo hoog af te stoffen... Huishoudelijk personeel is niet altijd zo nauwgezet.'


  'Dat ben ik met u eens. Gisteravond vond ik het ook vreemd dat er geen stof op zat.'


  is die doos gisteravond dan ook van de kast gehaald?' vroeg Poirot.


  'Ja, na het avondeten. Er zitten allemaal oude ziekenhuisspullen in, moet u weten.'


  'Laten we daar dan maar eens naar kijken,' stelde Poirot voor terwijl hij de doos opende. Hij pakte een paar buisjes, hield die omhoog en trok overdreven ver zijn wenkbrauwen op. 'Strychnine, atropine, een kleine maar heel fraaie verzameling. Aha, hier hebben we ook een buisje hyoscyamine, dat bijna leeg is.'


  'Wat zegt u?' riep Barbara uit. 'Gisteravond waren ze allemaal nog vol. Daar ben ik zeker van.'


  'Voila!' Poirot liet haar het buisje goed zien en deed het toen weer terug in de doos. 'Dit is heel merkwaardig. U zegt dat al die buisjes vol waren? Waar stond deze doos gisteravond precies, made-moiselle?'


  'Toen we hem hadden gepakt, hebben we hem op deze tafel gezet,' zei Barbara. 'Dokter Carclli bekeek de medicijnen, leverde er commentaar op en...'


  Ze zweeg toen Lucia dc kamer inkwam. Richard Amory's vrouw keek verbaasd toen ze de twee mannen zag. Haar bleke, trotse gezicht leek in het daglicht afgetobd en de vorm van haar mond had iets melancholieks. Barbara liep snel naar haar toe. 'Schatje, je had je bed niet uit moeten komen. Ik was net van plan weer naar boven te gaan.'


  'Barbara, mijn hoofdpijn is stukken minder,' zei Lucia, die strak naar Poirot keek. 'Ik ben naar beneden gekomen omdat ik Monsieur Poirot wil spreken.'


  'Schatje, denk je niet dat je...'


  'Barbara, alsjeblieft.'


  'Goed dan. Je weet zelf wel wat het beste voor je is,' zei Barbara, die naar de deur liep die Hastings snel voor haar openmaakte.


  Toen zij weg was, liep Lucia naar een stoel en ging zitten. 'Monsieur Poirot...' begon ze.


  'Ik sta tot uw dienst, madame,' reageerde Poirot beleefd.


  Lucia sprak aarzelend en haar stem trilde een beetje. 'Monsieur Poirot,' zei ze nogmaals, 'gister-


  avond heb ik u een verzoek gedaan. Ik heb u gevraagd hier te blijven. Ik... ik heb u dat gesmeekt. Vanmorgen besef ik dat dat een vergissing van me is geweest.'


  'Weet u dat zeker, madame?' vroeg Poirot rustig.


  'Heel zeker. Gisteravond was ik zenuwachtig en overspannen. Ik ben u heel dankbaar dat u aan mijn verzoek hebt voldaan, maar het is beter wanneer u nu vertrekt.'


  'Ah, c'est comme ca mompelde Poirot. Hardop zei hij alleen neutraal: 'Ik begrijp het, madame.'


  Lucia ging staan, keek hem zenuwachtig aan en vroeg: 'Dat is dan geregeld?'


  'Niet helemaal, madame,' reageerde Poirot, die een stap haar kant op zette. 'Misschien herinnert u zich nog dat u hebt gezegd eraan te twijfelen of uw schoonvader een natuurlijke dood was gestorven.'


  'Gisteravond was ik hysterisch. Ik wist niet wat ik zei,' hield Lucia vol.


  'Bent u er nu dan van overtuigd dat zijn dood toch een natuurlijke oorzaak heeft gehad?' vroeg Poirot door.


  'Absoluut,' verklaarde Lucia.


  Poirots wenkbrauwen gingen iets omhoog en hij keek haar zwijgend aan.


  'Waarom kijkt u me zo aan?' vroeg Lucia met een gealarmeerde ondertoon in haar stem.


  'Omdat het soms moeilijk is, madame, om een hond op een bepaald spoor te zetten. Maar wanneer hij de geur eenmaal heeft opgesnoven, zal niets ter wereld hem ervan af kunnen halen. Althans niet als hij een goede hond is. En ik, Hercule Poirot, ben een heel goede hond, madame.'


  Lucia zei uiterst opgewonden: 'O! Maar u moet vertrekken. Dat moet echt. Dat smeek ik u uit de grond van mijn hart. U weet niet welke schade u kunt aanrichten door te blijven.'


  'Schade?' herhaalde Poirot. 'Voor u, madame?'


  'Voor ons allemaal, Monsieur Poirot. Ik kan het niet nader uitleggen, maar ik smeek u me op mijn woord te geloven. Vanaf het moment dat ik u voor het eerst zag, heb ik u vertrouwd. Alstublieft...'


  Ze zweeg toen de deur openging en een geschokt kijkende Richard met dokter Graham naar binnen kwam. 'Lucia!' riep haar man uit zodra hij haar zag.


  'Richard, wat is er aan de hand?' vroeg ze bezorgd terwijl ze snel naar hem toe liep. 'Wat is er gebeurd? Er is weer iets gebeurd. Dat kan ik aan je gezicht zien. Waar gaat het om?'


  'Niets, mijn lief,' zei Richard, die probeerde zijn stem geruststellend te laten klinken. 'Zou je ons even alleen willen laten?'


  Lucia nam hem onderzoekend op. 'Kan ik niet...' begon ze. Maar ze aarzelde toen Richard naar de deur liep en die openmaakte.


  'Alsjeblieft,' herhaalde hij.


  Lucia liep de kamer uit en keek nog een laatste keer over haar schouder met een blik waaruit duidelijk angst sprak.
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  Dokter Graham zette zijn tas op de lage tafel,



  liep naar de bank en ging zitten. 'Monsieur Poirot, ik ben bang dat dit een beroerde zaak is,' zei hij tegen de detective.


  'Een beroerde zaak, zegt u? Werkelijk? Hebt u ontdekt waaraan Sir Claud is overleden?' vroeg Poirot.


  'Ja, aan vergiftiging door een sterke, plantaardige alkaloïde,' zei Graham.


  'Zoals hyoscyamine, misschien?' zei Poirot, die de doos met medicijnen van de tafel pakte.


  'Inderdaad. U slaat de spijker op zijn kop.' Dokter Graham klonk verbaasd over het accurate vermoeden van de detective. Poirot nam de doos mee naar de andere kant van de kamer en zette hem op de tafel van de grammofoon. Hastings liep achter hem aan.


  Intussen ging Richard Amory naast de dokter op de bank zitten. 'Wat betekent dit precies?' vroeg hij aan de arts.


  'Bijvoorbeeld dat de politie erbij moet worden betrokken,' reageerde Graham prompt.


  'Mijn god!' riep Richard uit. 'Dit is afschuwelijk. Kun je het met geen enkele mogelijkheid toedekken?'


  Dokter Graham keek Richard even strak aan voordat hij langzaam en nadrukkelijk zei: 'Mijn beste Richard, geloof me als ik zeg dat deze afschuwelijke ramp niemand meer verdriet doet dan mij. Vooral omdat het gegeven de omstandigheden niet waarschijnlijk lijkt dat hij zichzelf dat vergif heeft toegediend.'


  Richard zweeg een paar seconden. 'Zeg je dat het moord was?' vroeg hij toen met onvaste stem.


  Dokter Graham zei niets, maar knikte plechtig.


  'Moord!' riep Richard uit. 'Wat moeten we in vredesnaam doen?'


  Grahams houding werd kordater en zakelijker toen hij de te volgen procedure uitlegde. 'Ik heb de lijkschouwer al ingelicht. Het gerechtelijk onderzoek zal morgen worden gehouden in de King's Arms.'


  'En de politie zal er echt bij moeten worden betrokken? Daar kunnen we op geen enkele manier onderuit?'


  'Dat klopt en dat moet jij toch ook beseffen, Richard,' zei dokter Graham.


  Richard klonk over zijn toeren toen hij uitriep: 'Maar waarom heb je me niet gewaarschuwd dat...'


  'Richard, verman je. Ik ben er zeker van dat je begrijpt dat ik alleen die stappen heb ondernomen die ik absoluut noodzakelijk achtte,' zei Graham, hem onderbrekend. 'Er moet bij zaken als deze uiteindelijk geen tijd worden verspild.'


  'Mijn god!' riep Richard uit.


  Graham richtte nu wat vriendelijker het woord rot Amory. 'Richard, ik weet het. Ik begrijp het. Dit is een afschuwelijke schok voor je geweest. Maar er zijn dingen die ik je moet vragen. Voel je je in staat een paar vragen te beantwoorden?'


  Richard deed zichtbaar een poging zichzelf weer onder controle te krijgen. 'Wat wil je weten?'


  'In de eerste plaats wat je vader gisteravond heeft gegeten en gedronken.'


  'Even nadenken. We hebben allemaal hetzelfde gehad. Soep, gebakken tong, kalfskoteletjes en als dessert een fruitsalade.'


  'Wat is er gedronken?' vroeg dokter Graham verder.


  Richard dacht opnieuw even na. 'Mijn vader en tante hebben bourgogne gedronken. Raynor ook, geloof ik. Ik heb het bij de whisky-soda gehouden en dokter Carelli... Dokter Carelli heeft de hele maaltijd lang witte wijn gedronken.'


  'O ja, de mysterieuze dokter Carelli,' mompelde Graham. 'Richard, vergeef me de vraag, maar hoeveel weet je precies over die man?'


  Hastings was geïnteresseerd in Richard Amory's antwoord op die vraag en liep dichter naar de twee mannen toe. Richard zei: 'Niets. Tot gisteren had ik hem nooit ontmoet en zelfs nooit iets over hem gehoord.'


  'Maar hij is een vriend van je vrouw?' vroeg de arts.


  'Kennelijk wel.'


  'Een intieme vriend?'


  'O nee, ik heb begrepen dat hij eigenlijk alleen een kennis is.'


  Graham maakte een licht klakkend geluid met zijn tong en schudde zijn hoofd. 'Ik hoop dat je het hem niet hebt toegestaan het huis te verlaten?'


  'Nee, nee,' verzekerde Richard hem. 'Ik heb hem er gisteravond op gewezen dat het het beste zou zijn als hij hier bleef tot deze zaak - die van de gestolen formule, bedoel ik - was opgehelderd. Ik heb zelfs iemand naar de herberg gestuurd waar hij een kamer had gehuurd om zijn spullen hierheen te halen.'


  'Protesteerde hij daar helemaal niet tegen?' vroeg Graham lichtelijk verbaasd.


  'O nee. Hij was het er zelfs direct mee eens.'


  'Hmmm,' was het enige dat Graham zei. Toen keek hij om zich heen en vroeg: 'Wat kun je me over deze kamer vertellen?'


  Poirot liep naar de twee mannen toe. 'De deuren waren gisteravond op slot gedaan door Treadwell, de butler,' verzekerde hij dokter Graham, 'en de sleutels zijn aan mij gegeven. Alles is nog net zoals het was, behalve dan dat we zoals u ziet de stoelen hebben verplaatst.'


  Dokter Graham keek naar de koffiekop op de tafel. Hij wees erop en vroeg: 'Is dat de kop?' Hij liep erheen, pakte hem en rook eraan. 'Richard, heeft je vader hieruit gedronken? Ik kan hem maar beter meenemen, want hij moet worden geanalyseerd.' Hij liep met de kop naar de lage tafel en maakte zijn tas open.


  Richard sprong overeind. 'Je denkt toch zeker niet...' begon hij, maar hij maakte zijn zin niet af.


  'Het lijkt hoogst onwaarschijnlijk dat het vergif hem tijdens het eten is toegediend,' zei Graham tegen hem. 'De meest voor de hand liggende verklaring is dat de hyoscyamine in de koffie van Sir Claud is gedaan.'


  'Ik... ik...' stamelde Richard. Hij zette een stap in de richting van de dokter, maar zweeg toen, maakte een wanhopig gebaar en liep door de openslaande deuren abrupt de tuin in.


  Dokter Graham haalde een klein kartonnen doosje met watten uit zijn tas en legde daar voorzichtig de kop in. Intussen vertrouwde hij Poirot toe: 'Een vervelende aangelegenheid. Het verbaast


  me helemaal niet dat Richard van streek is. De kranten zullen uitgebreid melding maken van de vriendschap tussen die Italiaanse arts en zijn vrouw. En dan zullen de mensen denken dat er waar rook is, een vuurtje moet zijn, Monsieur Poirot. Die arme dame! Ze is waarschijnlijk volkomen onschuldig. De man heeft duidelijk op een plausibele manier kennis met haar gemaakt. Die buitenlanders zijn verbazingwekkend slim. Natuurlijk mag ik eigenlijk niet praten alsof het al een uitgemaakte zaak is, maar wat zou je je anders kunnen indenken?'


  'U denkt dat het zo in het oog springt?' vroeg Poirot, die even een blik met Hastings uitwisselde.


  'Tja, uiteindelijk was die uitvinding van Sir Claud kostbaar,' legde dokter Graham uit. 'Dan komt die buitenlander, over wie niemand iets weet. Een Italiaan. Sir Claud is op een mysterieuze manier vergiftigd...'


  'O ja, de Borgia's!' riep Poirot uit.


  'Wat zegt u?' vroeg de arts.


  'Niets, niets.'


  Dokter Graham pakte zijn tas en stak Poirot ten afscheid zijn hand toe. 'Ik moet nu maar eens gaan.'


  'Tot ziens, voorlopig, Monsieur le Docteur,' zei Poirot terwijl ze elkaar een hand gaven.


  Bij de deur bleef Graham even staan en keek om. 'Tot ziens, Monsieur Poirot. U zult er wel op toezien dat niemand in deze kamer iets van zijn plaats haalt tot de politie is gearriveerd? Dat is heel erg belangrijk.'


  'Natuurlijk zal ik die verantwoordelijkheid op me nemen,' verzekerde Poirot hem.


  Toen Graham was vertrokken en de deur achter zich had dichtgedaan, merkte Hastings droog op: 'Poirot, weet je dat ik in dit huis niet graag ziek zou zijn? In de eerste plaats lijkt er iemand los te lopen die mensen vergif toedient en in de tweede plaats ben ik er helemaal niet zeker van dat ik die jonge arts vertrouw.'


  Poirot keek Hastings vragend aan. 'Laten we hopen dat we hier niet lang genoeg zullen blijven om ziek te worden,' zei hij terwijl hij naar de open haard liep en op de bel drukte. 'Nu, mijn beste Hastings, moeten we aan het werk,' zei hij, en hij voegde zich weer bij zijn collega die met een verbaasde gezichtsuitdrukking naar de lage tafel stond te kijken.


  'Wat ga je doen?' vroeg Hastings.


  'Jij en ik gaan een praatje maken met Cesare Borgia, mijn vriend,' antwoordde Poirot met pretlichtjes in zijn ogen.


  Treadwell kwam binnen. 'U hebt gebeld, meneer?'


  'Ja, Treadwell. Zou je die Italiaanse heer, dokter Carelli, alsjeblieft willen vragen of hij zo vriendelijk wil zijn hierheen te komen?'


  'Natuurlijk, meneer,' zei de butler. Hij ging de kamer uit en Poirot liep naar de tafel om de doos met medicijnen op te pakken. 'Ik denk dat het verstandig is om deze doos met die zo heel gevaarlijke medicijnen op zijn juiste plaats terug te zetten,' zei hij tegen Hastings. 'Laten we vooral netjes en ordelijk zijn.'


  Poirot gaf de tinnen doos aan Hastings, sleepte een stoel naar de boekenkast en klom erop. 'Het bekende verlangen naar netheid en symmetrie, nietwaar?' riep Hastings uit. 'Ik denk echter dat er meer achter zit.'


  'Hoe bedoel je dat, mijn vriend?' vroeg Poirot.


  'Ik weet waarom je dit doet. Je wilt Carelli geen angst aanjagen. Hij is gisteravond uiteindelijk een van degenen geweest die de medicijnen in handen heeft gehad. Als hij ze op de tafel ziet staan, raakt hij misschien op zijn hoede, nietwaar, Poirot?'


  Poirot tikte even op Hastings' hoofd. 'Wat is mijn vriend Hastings toch scherpzinnig,' verklaarde hij terwijl hij de doos van hem overnam.


  'Ik ken je te goed,' hield Hastings vol. 'Je kunt mij geen zand in de ogen strooien.'


  Terwijl Hastings dat zei, streek Poirot met een vinger over de boekenplank waardoor er stof op het opgeheven gezicht van zijn vriend dwarrelde. 'Mijn beste Hastings, ik heb de indruk dat ik dat vrijwel exact heb gedaan,' zei Poirot terwijl hij nogmaals langzaam met een vinger over de plank streek en daarbij een grimas trok. 'Het schijnt dat ik het huishoudelijk personeel te snel heb geprezen. Er ligt een dikke laag stof op deze plank. Ik wou dat ik een goede natte stofdoek had om hem schoon te maken!'


  'Mijn beste Poirot, jij bent geen dienstmeisje,' zei Hastings lachend.


  'Helaas niet,' merkte Poirot triest op. 'Ik ben alleen maar een detective.'


  'Nou, daar valt niets te ontdekken, dus kom maar weer naar beneden,' zei Hastings.


  'Zoals je zegt, valt er niets...' begon Poirot. Toen bleef hij doodstil op de stoel staan, alsof hij in steen was veranderd.


  'Wat is er?' vroeg Hastings ongeduldig, en hij voegde eraan toe: 'Kom alsjeblieft naar beneden, Poirot. Dokter Carelli kan elk moment arriveren. Je wilt toch niet dat hij je op die stoel ziet staan?'


  'Je hebt gelijk, mijn vriend,' zei Poirot die langzaam van de stoel afklom. Hij keek plechtig.


  'Wat is er in vredesnaam aan de hand?' vroeg Hastings.


  'Ik ben aan iets aan het denken,' antwoordde Poirot met een afwezige blik in zijn ogen.


  'Waaraan?'


  'Stof, Hastings. Stof,' zei Poirot op een merkwaardige toon.


  De deur ging open en dokter Carelli kwam de kamer in. Hij en Poirot begroetten elkaar heel vormelijk, waarbij de een beleefd in de landstaal van de ander sprak.'Ah, Monsieur Poirot, vous voulez me questionner?' begon Carelli.


  Si, signor Dottore, si lei permette,' reageerde Poirot.


  'Ah, lei paria ltaliano?"


  'Si, ma preferisco parlare in Francese.'


  'Alors,' zei Carelli,'quest-ce que vous voulez me demander


  'Wat heeft dit verdorie allemaal te betekenen?' vroeg Hastings lichtelijk geïrriteerd.


  'Die arme Hastings spreekt zijn talen niet. Dat was ik vergeten,' zei Poirot glimlachend. 'We kunnen beter op het Engels overschakelen.'


  'Sorry. Natuurlijk,' zei Carelli. Hij ging met een air van grote openhartigheid door. 'Monsieur Poirot, ik ben blij dat u me hebt laten halen,' verklaarde hij. 'Als u dat niet had gedaan, zou ik zelf om een gesprek hebben gevraagd.'


  'Werkelijk?' zei Poirot, die op een stoel bij de tafel wees.


  Carelli nam plaats terwijl Poirot in de leunstoel ging zitten en Hastings zich comfortabel op de bank


  installeerde. 'Ja,' ging de Italiaanse arts door. 'Het is toevallig zo dat ik in Londen iets dringends moet afhandelen.'


  'Gaat u alstublieft door,' zei Poirot aanmoedigend.


  'Natuurlijk begrijp ik de stand van zaken van gisteren volledig. Er was een waardevol document gestolen. Ik was de enige onbekende die erbij aanwezig was. Natuurlijk was ik zonder meer bereid te blijven en me te laten fouilleren. Ik had er in feite op willen staan te worden gefouilleerd. Als een man van eer kon ik niets anders doen.'


  'Inderdaad,' zei Poirot instemmend. 'Maar vandaag?'


  'Vandaag is een ander geval. Zoals ik al heb gezegd, moet ik dringend iets in Londen afhandelen.'


  'U wilt dus vertrekken?'


  'Dat klopt.'


  'Dat lijkt heel redelijk,' verklaarde Poirot. 'Vind je ook niet, Hastings?'


  Hastings reageerde niet, maar keek alsof hij het helemaal niet redelijk vond.


  'Misschien zou u dat kunnen bespreken met meneer Amory, Monsieur Poirot,' suggereerde Carelli. 'Ik zou een onaangename situatie graag willen voorkomen.'


  'Monsieur le Docteur, ik sta tot uw dienst,' verzekerde Poirot hem. 'Misschien zou u mij nu kunnen helpen met een paar details?'


  'Dat zal ik met alle soorten van genoegen doen,' reageerde Carelli.


  Poirot dacht even na en vroeg toen: 'ls Madame Richard Amory een oude vriendin van u?'


  'Een heel oude vriendin,' zei Carelli. Hij zuchtte.


  'Het was een heerlijke verrassing haar zo onverwacht in dit afgelegen oord tegen te komen.'


  'Onverwacht, zegt u?' vroeg Poiröt.


  ' Totaal onverwacht,' antwoordde Carelli met een snelle blik op de detective.


  'Totaal onverwacht,' herhaalde Poirot. 'Stel je dat eens voor!'


  De sfeer was een beetje gespannen geworden. Carelli keek scherp naar Poirot, maar zei niets.


  'U bent geïnteresseerd in de meest recente ontdekkingen op wetenschappelijk gebied?' vroeg Poirot.


  'Natuurlijk. Ik ben arts.'


  'Ja, maar desondanks is het geen voor de hand liggende conclusie,' merkte Poirot op. 'Een nieuw vaccin, een nieuwe röntgenstraal, een nieuw bacil... dat kan ik allemaal wel begrijpen. Maar een nieuw explosief middel behoort toch niet direct tot het terrein van een arts?'


  'De wetenschap zou ons allemaal moeten interesseren,' hield Carelli vol. 'Die vertegenwoordigt de overwinning van de mens op de natuur. Ondanks bittere tegenstand ontworstelt de mens geheimen aan de natuur.'


  Poirot knikte instemmend. 'Uw opmerking is bewonderenswaardig. Poëtisch zelfs. Maar zoals mijn vriend Hastings me daarnet in herinnering heeft gebracht, ben ik slechts een detective. Ik bekijk de zaken vanuit een wat praktischer oogpunt. Die ontdekking van Sir Claud was een hoop geld waard, hè?'


  'Mogelijk,' reageerde Carelli nonchalant. 'Over die kant van de zaak heb ik niet lang of diep nagedacht.'


  'U bent duidelijk een man met verheven principes,' merkte Poirot op, 'en ongetwijfeld ook welgesteld. Reizen is, om maar eens iets te noemen, een dure hobby.'


  'Je moet de wereld waarin je woont bekijken,' zei Carelli droog.


  'Inderdaad,' bevestigde Poirot. 'En de mensen die hem bewonen. Sommigen van hen zijn beslist merkwaardig te noemen. Wat moet de dief bijvoorbeeld een vreemde mentaliteit hebben!'


  'Heel vreemd, zoals u zegt,' merkte Carelli instemmend op.


  'En de chanteur ook,' ging Poirot door.


  'Hoe bedoelt u dat?' vroeg Carelli scherp.


  'Ik zei "en de chanteur ook",' herhaalde Poirot. Er viel een gênante stilte voordat hij verder ging. 'Maar we dwalen af van ons onderwerp, de dood van Sir Claud Amory.'


  'De dood van Sir Claud Amory? Waarom is die het onderwerp van dit gesprek?'


  'O, natuurlijk, dat weet u nog niet,' herinnerde Poirot zich. 'Ik ben bang dat Sir Claud niet aan een hartaanval is overleden. Hij is vergiftigd.' Hij hield de Italiaan nauwkeurig in de gaten om diens reactie meteen te kunnen peilen.


  'Hmm!' mompelde Carelli, en hij knikte.


  'Dat verbaast u niet?' vroeg Poirot.


  'Eerlijk gezegd niet. Ik vermoedde iets dergelijks gisteravond al.'


  'Dan zult u wel begrijpen dat de zaak veel serieuzer is geworden.' De toon van Poirots stem veranderde. 'Dokter Carelli, u zult dit huis vandaag niet kunnen verlaten.'


  Carelli boog zich naar Poirot toe en vroeg: 'Brengt u de dood van Sir Cland in verband met het stelen van die formule?'


  'Zeker,' reageerde Poirot. 'U niet?'


  Carelli sprak snel en indringend. 'Is er niemand in dit huis, geen enkel lid van de familie, die Sir Claud dood wilde hebben, helemaal los van die formule? Wat betekent zijn dood voor de meeste mensen in dit huis? Dat zal ik u vertellen. Hij betekent vrijheid, Monsieur Poirot. Vrijheid en wat u net noemde: geld. De oude man was een tiran en afgezien van zijn zo geliefde werk een vrek.'


  'Monsieur le Docteur, hebt u dat alles gisteravond waargenomen?' vroeg Poirot onschuldig.


  'Stel dat dat zo is, wat dan nog?' reageerde Carelli. 'Ik heb ogen in mijn hoofd. Ik kan zien. Minstens drie mensen in dit huis wilden Sir Claud uit de weg hebben.' Hij ging staan en keek naar de klok op de schoorsteenmantel. 'Maar daar kan ik me nu niet druk over maken.'


  Hastings boog zich naar voren en keek heel geïnteresseerd terwijl Carelli zei: 'Ik vind het heel erg dat ik me niet aan mijn afspraak in Londen kan houden.'


  'Dat vind ik bijzonder triest voor u, Monsieur le Docteur,' zei Poirot. 'Maar wat kan ik daaraan doen?'


  'U hebt mij verder niet meer nodig?' vroeg Carelli.


  'Op dit moment niet,' zei Poirot.


  Dokter Carelli liep naar de deur. 'Monsieur Poirot, ik zal u nog een ding zeggen,' zei hij terwijl hij de deur openmaakte en zich toen weer omdraaide naar de detective. 'Er zijn bepaalde vrouwen die je zonder gevaar niet te ver in een hoek kunt drijven.'


  Poirot maakte een beleefde buiging en Carelli deed op een iets ironische manier hetzelfde voordat hij vertrok
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    Toen Carelli de kamer uit was, staarde Hastings hem nog even na. 'Poirot, wat denk je dat hij daarmee bedoelde?' vroeg hij uiteindelijk.
  


  Poirot haalde zijn schouders op. 'Het was een onbetekenende opmerking.'


  'Carelli probeerde je toch beslist iets duidelijk te maken,' hield Hastings vol.


  'Hastings, druk nog eens op de bel,' was de enige reactie van de kleine detective. Hastings deed dat, maar kon zijn mond niet houden. 'Wat ga je nu doen?'


  Poirots antwoord was uiterst raadselachtig. 'Dat zul je wel zien, mijn beste Hastings. Geduld is een schone zaak.'


  Treadwell kwam de kamer weer in en vroeg zoals te doen gebruikelijk respectvol: 'Ja, meneer?'


  Poirot keek hem vriendelijk glimlachend aan. 'Treadwell, wil je mejuffrouw Caroline Amory mijn complimenten overbrengen en haar vragen of ze zo goed wil zijn me een paar minuten van haar tijd te geven?'


  'Zeker, meneer.'


  'Dank je, Treadwell.'


  Toen de butler was vertrokken, riep Hastings uit: 'Maar dat oude mens ligt in bed. Je wilt haar toch niet dwingen op te staan als ze zich niet goed voelt?'


  'Mijn vriend Hastings weet alles! Volgens jou ligt ze dus in bed?'


  'Is dat dan niet zo?'


  Poirot gaf zijn vriend een liefhebbend schouderklopje. 'Dat wil ik nu precies te weten komen.'


  'Maar... Herinner je je dan niet dat Richard Amory dat heeft gezegd?'


  De detective keek zijn vriend strak aan. 'Hastings, hier is een man vermoord,' verklaarde hij. 'En hoe reageert zijn familie? Met leugens, leugens en nog eens leugens. Waarom wil Madame Amory dat ik vertrek? Waarom wil Monsieur Amory dat ik vertrek? Waarom wil hij voorkomen dat ik zijn tante spreek? Wat kan zij me vertellen waarvan hij niet wil dat ik het hoor? Hastings, we hebben hier te maken met een drama, zeg ik je. Geen eenvoudige, smerige misdaad, maar een drama. Een aangrijpend, menselijk drama.'


  Hij keek alsof hij nader op dat thema zou zijn ingegaan wanneer Caroline Amory op dat moment niet naar binnen was gekomen. 'Monsieur Poirot, Treadwell zei dat u me wilde spreken,' zei ze terwijl ze de deur dichtdeed.


  'Ja, mademoiselle,' verklaarde Poirot, die naar haar toe liep. 'Ik zou u graag een paar vragen willen stellen. Wilt u niet gaan zitten?' Hij begeleidde haar naar een stoel bij de tafel en ze nam plaats terwijl ze hem zenuwachtig aankeek. 'Ik had begrepen dat u zich niet goed voelde, dat u ziek was?' ging Poirot verder. Hij ging aan de andere kant van de tafel zitten en keek haar bezorgd aan.


  'Het is natuurlijk allemaal een afschuwelijke schok geweest,' zei Caroline Amory met een zucht. 'Echt afschuwelijk. Maar ik zeg altijd dat iémand bij zijn positieven moet blijven. U moet weten dat de bedienden in alle staten zijn.' Ze ging iets sneller spreken. 'U weet hoe bedienden zijn, Monsieur Poi-rot. Ze genieten werkelijk van een begrafenis! Naar mijn idee geven ze de voorkeur aan een sterfgeval boven een huwelijk. Die beste dokter Graham is zo vriendelijk en opbeurend. Een echt slimme arts en natuurlijk is hij dol op Barbara. Het is jammer dat Richard hem niet zo aardig lijkt te vinden, maar... wat was ik ook al weer aan het zeggen? O ja. Dokter Graham. Zo jong. Vorig jaar heeft hij mijn neuritis genezen. Niet dat ik vaak ziek ben. Nee, de aankomende generatie lijkt me niet zo sterk. Neem nu die arme Lucia, die gisteravond tijdens het eten van tafel moest opstaan omdat ze zich duizelig voelde. Dat arme kind is één brok zenuwen, maar wat kun je anders verwachten met dat Italiaanse bloed in haar aderen? Ik kan me herinneren dat ze er net zo aan toe was toen haar diamanten ketting was gestolen...'


  Mejuffrouw Arnory zweeg om adem te halen. Terwijl zij sprak, had Poirot zijn sigarettenkoker gepakt en hij wilde eigenlijk net een sigaret opsteken. Op het laatste moment maakte hij echter van de geboden gelegenheid gebruik en vroeg: 'Was de diamanten ketting van Madame Amory gestolen? Wanneer is dat gebeurd, mademoiselle?'


  Caroline keek nadenkend. 'Laat me eens kijken. Dat moet... ja, twee maanden geleden zijn geweest, ongeveer rond dezelfde tijd dat Richard zo'n ruzie met zijn vader had.'


  Poirot keek naar de sigaret in zijn hand. 'Madame, staat u het me toe te roken?' vroeg hij. Toen er werd geglimlacht en gracieus geknikt, haalde hij een doosje lucifers uit zijn zak, stak de sigaret op en keek Caroline bemoedigend aan. Toen de dame geen poging deed om haar mond nog open te doen,


  hielp Poirot haar op weg. 'Ik geloof dat u zei dat Monsieur Amory ruzie had met zijn vader?'


  'O, dat was niets ernstigs. Het ging alleen over Riehards schulden. Uiteraard hebben alle jongemannen schulden, al moet ik zeggen dat Claud zelf anders was. Hij was altijd zo ijverig, zelfs als jonge jongen al. Later slokten zijn experimenten natuurlijk altijd veel geld op. Ik heb telkens weer tegen hem gezegd dat hij Richard in financieel opzicht te kort hield, moet u weten. Maar zo'n twee maanden geleden hadden ze inderdaad fikse ruzie en daardoor, in combinatie met de vermiste ketting van Lucia en haar weigering er de politie bij te halen, was het een heel verontrustende tijd. Zo absurd ook. Zenuwen. Allemaal zenuwen!'


  'Weet u zeker dat mijn roken u niet ontrieft, mademoiselle?' vroeg Poirot, die zijn sigaret omhooghield.


  'Absoluut niet,' verzekerde mejuffrouw Amory hem. 'Ik vind dat heren behoren te roken.'


  Poirot, die nu pas merkte dat zijn sigaret niet goed brandde, pakte het doosje lucifers van de tafel voor hem. 'Het is toch zeker heel ongewoon dat een jonge en mooie vrouw het verlies van een sieraad zo kalm opneemt?' vroeg hij terwijl hij zijn sigaret weer opstak, de twee gebruikte lucifers zorgvuldig in het doosje stopte en dat vervolgens in zijn zak liet verdwijnen.


  'Ja, dat is eigenaardig. Dat woord zou ik ervoor gebruiken,' zei Caroline instemmend. 'Beslist eigenaardig. Maar het scheen haar niets te kunnen schelen. O, mijn hemel, nu ben ik aan het roddelen over dingen die u beslist niet kunnen interesseren, Monsieur Poirot.'


  'Maar u interesseert me juist in hoge mate,' verzekerde Poirot haar. 'Vertelt u me eens... is Madame Amory gisteravond naar boven gegaan toen ze vanwege haar duizeligheid van tafel was opgestaan?'


  'O nee,' antwoordde Caroline. 'Ze is naar deze kamer gegaan. Ik heb haar op de bank laten plaatsnemen en ben toen naar de eetkamer teruggegaan. Richard is bij haar gebleven. Jonge echtgenoten en hun vrouwen, begrijpt u wel, Monsieur Poirot! Niet dat jongemannen tegenwoordig in de verste verte nog zo romantisch zijn als in mijn jeugd. Mijn hemel! Ik herinner me een jongeman die Aloysius Joness heette. We speelden samen croquet. Dwaze jongen. Echt een dwaze jongen. Maar nu ben ik al weer aan het afdwalen. We hadden het over Richard en Lucia. Ze vormen een heel knap stel, vindt u ook niet, Monsieur Poirot? Hij heeft haar in Italië leren kennen, weet u. Afgelopen november, aan een van de Italiaanse meren. Het was liefde op het eerste gezicht. Ze waren binnen een week getrouwd. Zij was een wees, helemaal alleen op deze wereld. Heel triest, al vraag ik me soms af of het geen verkapte zegening was. Als ze veel buitenlandse familieleden had gehad, zou dat een beetje lastig zijn geweest, denkt u ook niet? U weet uiteindelijk hoe buitenlanders zijn! Ze... O!' Opeens zweeg ze, draaide zich om in haar stoel en keek Poirot verlegen aan. 'O, ik moet u mijn excuses aanbieden.'


  'Dat is niet nodig, helemaal niet nodig,' mompelde Poirot met een geamuseerde blik richting Hastings.


  'Zo dom van me,' zei Caroline verontschuldigend en hoogst opgewonden. 'Ik bedoelde niet... in uw geval is het natuurlijk heel anders. "Les braves Belges", zoals we in de oorlog altijd zeiden.'


  'Maakt u zich er alstublieft geen zorgen over,' zei Poirot geruststellend. Na een pauze ging hij door alsof het noemen van de oorlog hem iets in herinnering had gebracht. 'Ik geloof... dat wil zeggen... ik heb begrepen dat de doos met medicijnen boven op de boekenkast een overblijfsel uit de oorlog is. U hebt hem gisteravond allemaal bekeken, nietwaar?'


  'Ja, dat klopt.'


  'Wat was daar de reden voor?' vroeg Poirot.


  Caroline Amory dacht even na voordat ze antwoordde. 'Hoe is dat zo gekomen? O ja, ik herinner het me al weer. Ik zei dat ik wou dat ik wat vlugzout had en toen heeft Barbara die doos gepakt om erin te kijken. Toen kwam dokter Carelli naar binnen en hij heeft me doodsbang gemaakt met de dingen die hij zei.'


  Hastings begon grote belangstelling te tonen voor de wending die het gesprek nam en Poirot gaf mejuffrouw Amory een duwtje in de juiste richting. 'U bedoelt de dingen die dokter Carelli over de medicijnen zei? Ik neem aan dat hij ze grondig heeft bekeken?'


  'Ja,' bevestigde Caroline. 'Hij heeft ook een glazen buisje omhooggehouden, iets met een heel onschuldige naam... bromide, geloof ik... dat ik vaak tegen zeeziekte heb ingenomen. Hij zei dat dat twaalf sterke mannen zou doden.'


  'Hyoscyamine hydrobromide?' vroeg Poirot.


  'Pardon?'


  'Had dokter Carelli het over hyoscyamine hydrobromide?'


  'Ja, ja, dat was het!' riep Caroline uit. 'Wat slim van u! Toen pakte Lucia het van hem over en herhaalde iets wat hij had gezegd over een droomloze


  slaap. Ik veracht die moderne neurotische poëzie. Ik zeg altijd dat niemand na de dood van Lord Ten-nyson nog poëzie heeft geschreven die enige...'


  'O, mijn hemel,' mompelde Poirot.


  'Wat zegt u?' vroeg Caroline.


  'Ik dacht alleen aan die beste Lord Tennyson. Maar gaat u alstublieft door. Wat is er daarna gebeurd?'


  'Daarna?'


  'U was ons aan het vertellen over gisteravond. Hier, in deze kamer.'


  'O ja. Nou, Barbara wilde een heel vulgair liedje opzetten. Op de grammofoon, bedoel ik. Gelukkig heb ik haar daarvan kunnen weerhouden.'


  'Hmmm,' mompelde Poirot. 'En dat buisje dat de dokter omhooghield... was dat vol?'


  'O ja,' antwoordde Caroline zonder te aarzelen. 'Want toen hij het over die droomloze slaap had, zei hij dat de helft van de tabletten in dat buisje voldoende zou zijn.'


  Caroline Amory stond op uit haar stoel en liep van de tafel vandaan. Toen Poirot eveneens was gaan staan om zich bij haar te voegen, zei ze: 'Ik heb aldoor al gezegd dat ik die man niet aardig vond. Die dokter Carelli. Hij heeft iets... Hij is niet oprecht en zijn manieren zijn zo gelikt. Natuurlijk kan ik daar in aanwezigheid van Lucia geen opmerking over maken, omdat hij wordt verondersteld een vriend van haar te zijn, maar ik mag hem niet. U moet weten dat I.ucia zo goedgelovig is! Ik ben er zeker van dat die man haar vertrouwen op een slinkse manier heeft gewonnen met het doel hier ten huize te worden uitgenodigd en de formule te stelen.'


  Poirot keek Caroline onderzoekend aan voordat hij vroeg: 'U twijfelt er dus niet aan dat dokter Carelli de formule van Sir Claud heeft gestolen?'


  Caroline Amory keek de detective verbaasd aan. 'Mijn beste Monsieur Poirot!' riep ze uit. 'Wie kan dat anders hebben gedaan? Hij was hier de enige vreemde. Natuurlijk wilde mijn broer niet graag een gast beschuldigen, dus heeft hij een gelegenheid geschapen om dat document te retourneren. Dat is naar mijn idee op een heel delicate manier gebeurd. Werkelijk heel delicaat!'


  'Inderdaad,' zei Poirot tactvol, terwijl hij vriendelijk een arm om de schouders van mejuffrouw Amory sloeg, die daar duidelijk niet gelukkig mee was. 'Mademoiselle, ik wil een klein experiment uitvoeren, waarvoor ik graag uw medewerking zou hebben.' Hij haalde zijn arm weg. 'Waar zat u gisteravond toen de lichten uitgingen?'


  'Daar!' verklaarde Caroline Amory, wijzend op de bank.


  'Zou u dan zo vriendelijk willen zijn daar nogmaals plaats te nemen?'


  Caroline liep naar de bank en ging zitten. 'Mademoiselle, nu wil ik dat u uw verbeeldingskracht heel goed gebruikt! Doet u alstublieft uw ogen dicht.'


  Ze voldeed aan dat verzoek. 'Prima,' zei Poirot. 'Nu moet u zich voorstellen dat het weer gisteravond is. Het is donker. U kunt niets zien, maar u kunt wel horen. Werpt u zich alstublieft terug.'


  Caroline vatte die opmerking letterlijk op en schoot op de bank naar achteren. 'Nee, nee,' zei Poirot. 'Ik bedoel dat u in gedachten in de tijd moet teruggaan. Ja, prima. Nu moet u me vertellen wat u in het donker hoort.'


  Caroline Amory was onder de indruk van de duidelijke ernst van de detective en deed een poging aan zijn verzoek te voldoen. Ze zweeg nog even en sprak toen langzaam en hortend. 'Ingehouden adem. Heel vaak iemand die zijn adem inhield. Toen het geluid van een vallende stoel en een metaalachtige klik.'


  'Leek die laatste hierop?' vroeg Poirot. Hij haalde een sleutel uit zijn zak en gooide hem op de grond. Hij produceerde geen geluid en na een paar seconden verklaarde Caroline dat ze niets kon horen. 'Iets als dit dan misschien?' vroeg Poirot, die de sleutel van de grond pakte en er hard mee tegen de lage tafel sloeg.


  'Dat is inderdaad precies het geluid dat ik gisteravond heb gehoord!' riep Caroline Amory uit. 'Wat merkwaardig!'


  'Mademoiselle, gaat u alstublieft door,' moedigde Poirot haar aan.


  'Nou, ik hoorde Lucia gillen en iets naar Sir Claud roepen. Toen werd er op de deur geklopt.'


  'Was dat alles? Bent u daar zeker van?'


  ' Ja, dat denk ik wel... O, wacht eens even! Helemaal aan het begin was er een merkwaardig geluid, als het scheuren van zijde. Iemands jurk, neem ik aan.'


  'Wier jurk, denkt u?' vroeg Poirot.


  'Het moet die van Lucia zijn geweest. Die van Barbara kan niet, want zij zat hier vlak naast me.'


  'Dat is merkwaardig,' mompelde Poirot nadenkend.


  En dat is echt alles,' zei mejuffrouw Amory tot slot. 'Mag ik nu mijn ogen weer opendoen?'


  'Zeker, mademoiselle.' Toen ze dat deed, vroeg Poirot: 'Wie heeft de koffie voor Sir Claud inge-


  schonken? Hebt u dat gedaan?'


  'Nee,' zei Caroline. 'Lucia heeft de koffie ingeschonken.'


  'Wanneer precies?'


  'Vlak nadat we het over die afschuwelijke medicijnen hadden gehad.'


  'Heeft Madame Amory de koffie zelf naar Sir Claud gebracht?'


  Caroline dacht even na. 'Nee...' concludeerde ze uiteindelijk.


  'Nee? Wie heeft dat dan gedaan?' vroeg Poirot.


  'Dat weet ik niet. Ik hen er niet zeker van. Laat me eens even nadenken. O ja, ik weet het al weer. De koffiekop van Sir Claud stond op de tafel, naast die van Lucia. Ik herinner me dat omdat meneer Raynor ermee naar Sir Claud in de studeerkamer wilde lopen en Lucia hem terugriep met de mededeling dat hij de verkeerde kop had gepakt, wat eigenlijk dwaas was, omdat ze precies hetzelfde waren: zwart, zonder suiker.'


  'Dus heeft Monsieur Raynor de koffie naar Sir Claud gebracht?' vroeg Poirot.


  'Ja... nee... in elk geval... Nee, Richard heeft hem van hem overgenomen, omdat Barbara met meneer Raynor wilde dansen.'


  'O! Dus Monsieur Amory heeft de koffie naar zijn vader gebracht.'


  'Ja, dat klopt,' bevestigde Caroline.


  'Aha!' riep Poirot uit. 'Vertelt u me eens wat Monsieur Amory vlak daarvoor had gedaan? Was hij aan het dansen?'


  'O nee. Hij was de medicijnen aan het opbergen. Hij stopte ze allemaal weer netjes in de doos, begrijpt u wel?'


  'Ja, ja. Dus Sir Claud heeft zijn koffie in de studeerkamer opgedronken?'


  'Ik neem aan dat hij er daar mee is begonnen, maar hij is hier naar binnen gelopen met de kop in zijn hand. Ik kan me herinneren dat hij klaagde dat de koffie bitter smaakte. Ik kan u verzekeren, Monsieur Poirot, dat het de allerbeste koffie was. Een speciaal mengsel dat ik zelf bij de Army and Navy Stores in Londen had besteld. U kent die schitterende winkel aan Victoria Street vast wel. Hij is zo makkelijk te bereiken, niet ver van het spoorwegstation vandaan. En ik...'


  Ze zweeg toen de deur openging en Edward Raynor binnenkwam. 'Stoor ik?' vroeg de secretaris. 'Dat spijt me erg. Ik wilde Monsieur Poirot spreken, maar ik kan later terugkomen.'


  'Nee, nee,' verklaarde Poirot. 'Ik heb deze arme dame nu wel lang genoeg op de folterbank gelegd!'


  Mejuffrouw Amory ging staan. 'Ik ben bang dat ik u niets bruikbaars heb kunnen vertellen,' zei ze verontschuldigend terwijl ze naar de deur liep.


  Poirot ging staan en liep voor haar uit. 'U hebt me heel veel verteld, mademoiselle. Misschien meer dan u beseft,' verzekerde hij haar terwijl hij de deur voor haar openmaakte.
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  Nadat Poirot Caroline Amory had uitgelaten,richtte hij zijn aandacht op Edward Raynor. 'Laat maar eens horen wat u me te vertellen hebt, Monsieur Raynor,' zei hij terwijl hij de secretaris naar een stoel gebaarde.


  Raynor ging zitten en keek Poirot ernstig aan. 'Meneer Amory heeft me net het nieuws over Sir Claud medegedeeld. Over de doodsoorzaak, bedoel ik. Dit is een heel buitengewone kwestie, monsieur.'


  'Is het voor u als een schok gekomen?' vroeg Poirot.


  'Zeker. Iets dergelijks had ik nooit verwacht.'


  Poirot liep naar Raynor toe, gaf hem de sleutel die hij had gevonden en hield hem daarbij nauwlettend in het oog. 'Monsieur Raynor, hebt u deze sleutel weleens eerder gezien?'


  Raynor pakte het ding van hem over en draaide hem verbaasd in zijn handen rond. 'Hij lijkt nogal op de sleutel van de brandkast van Sir Claud,' merkte hij op. 'Maar ik heb van meneer Amory begrepen dat de sleutel van Sir Claud op zijn gebruikelijke plaats aan diens sleutelbos zat.' Hij gaf de sleutel terug aan Poirot.


  'Ja, dit is inderdaad een sleutel voor de brandkast in de studeerkamer van Sir Claud, maar dan wel een duplicaat,' zei Poirot, die er langzaam en veelbetekenend aan toevoegde: 'Een duplicaat dat op de grond lag, naast de stoel waarop u gisteravond hebt gezeten.'


  Raynor keek de detective strak aan. 'Als u denkt dat ik hem heb laten vallen, vergist u zich,' verklaarde hij.


  Poirot keek hem even onderzoekend aan en knikte toen alsof hij voldaan was. 'Ik geloof u,' zei hij. Hij liep kwiek terug naar de bank en wreef in zijn handen. 'Laten we aan het werk gaan, Monsieur Raynor. U was de vertrouwensman en de secretaris van Sir Claud, nietwaar?'


  'Dat klopt.'


  'Dus u wist veel van zijn werk?'


  'Ja. Ik heb een zekere wetenschappelijke opleiding genoten en ik hielp hem af en toe met zijn experimenten.'


  'Weet u iets dat licht kan werpen op deze ongelukkige zaak?' vroeg Poirot.


  'Alleen dit,' zei Raynor terwijl hij ging staan en naar Poirot liep om hem de brief te overhandigen die hij uit zijn zak had gehaald. 'Een van mijn taken was het openen en sorteren van alle correspondentie' van Sir Claud. Deze brief is twee dagen geleden gekomen.'


  Poirot pakte hem aan en las hem hardop voor.


  U koestert een adder aan uw boezem." Boezem?' herhaalde hij met een blik op Hastings voordat hij verder ging. '"Pas op voor Selma Goetz en haar gebroed. Uw geheim is bekend. Wees op uw hoede." Het is ondertekend met "Wachter". Hmmm. Heel schilderachtig en dramatisch. Hastings, hier zul jij van genieten,' zei Poirot, die de brief aan zijn vriend overhandigde.


  'Ik zou graag willen weten wie die Selma Goetz is,' verklaarde Edward Raynor.


  Poirot leunde achterover, drukte zijn vingertoppen


  tegen elkaar en zei: ik denk dat ik uw nieuwsgierigheid kan bevredigen, monsieur. Selma Goetz was de meest succesvolle internationale spionne die ooit heeft geleefd. Ze was ook een heel mooie vrouw. Ze heeft gewerkt voor Italië, Frankrijk, Duitsland en uiteindelijk ook voor Rusland, geloof ik. Ja, die Selma Goetz was een buitengewone vrouw.'


  Raynor zette een stap naar achteren en herhaalde scherp: 'Was?'


  'Ze is dood,' verklaarde Poirot. 'Ze is de afgelopen maand november in Genua gestorven.' Hij nam de brief weer van Hastings over, die hem met een stomverbaasde gezichtsuitdrukking en hoofdschuddend had bekeken.


  'Dan moet deze brief een grap zijn,' riep Raynor uit.


  'Dat vraag ik me af,' mompelde Poirot. '"Selma Goetz en haar gebroed." Selma Goetz had een dochter, Monsieur Raynor, een heel mooi meisje. Sinds de dood van haar moeder lijkt zij volledig van de aardbodem te zijn verdwenen.' Hij stopte de brief in zijn zak.


  is het mogelijk dat...' begon Raynor, die toen weer zijn mond hield.


  'Monsieur, wilde u iets zeggen?' vroeg Poirot aanmoedigend.


  Raynor liep naar de detective toe en zei geestdriftig: 'Het Italiaanse kamermeisje van mevrouw Amory. Ze heeft haar uit Italië meegenomen en het is een heel aantrekkelijk ding. Ze heet Vittoria Muzio. Zou zij die dochter van Selma Goetz kunnen zijn?'


  'Aha, dat is een idee,' zei Poirot, die klonk alsof hij onder de indruk was.


  'laat me haar naar u toe sturen,' stelde Raynor voor, terwijl hij zich omdraaide om de kamer uit te lopen.


  Poirot ging staan. 'Nee, nee, wacht u nog heel eventjes. We moeten haar vooral niet aan het schrikken maken. Laat mij eerst met Madame Amory spreken. Zij zal me wel iets over dat meisje kunnen vertellen.'


  'Misschien hebt u gelijk,' zei Raynor. 'Ik zal het meteen tegen mevrouw Amory gaan zeggen.'


  De secretaris liep de kamer uit met het air van een vastberaden man en Hastings kwam heel opgewonden op Poirot af. 'Poirot, dat is het! Carelli en dat Italiaanse meisje zijn samenzweerders die voor een buitenlandse regering werken. Ben je dat niet met me eens?'


  Poirot was diep in gedachten verzonken en besteedde geen aandacht aan zijn collega.


  'Poirot? Ben jij niet dezelfde mening toegedaan? Ik zei dat Carelli en dat kamermeisje moeten samenwerken.'


  ' Ja, mon ami, dat is inderdaad precies de opmerking die ik van jou had verwacht.'


  Hastings keek beledigd. 'Hoe denk jij hier dan over?' vroeg hij op gekwetste toon aan Poirot.


  'Mijn beste Hastings, er zijn meerdere vragen die moeten worden beantwoord. Waarom is de ketting van Madame Amory twee maanden geleden gestolen? Waarom heeft ze geweigerd de politie erbij te halen? Waarom...'


  Hij zweeg toen Lucia Amory, met haar handtas, de kamer inkwam. 'Monsieur Poirot, ik heb begrepen dat u me wilde spreken. Klopt dat?'


  'Ja, madame. Ik wil u alleen een paar vragen stel-


  len.' Hij wees op een stoel bij de rafel. 'Wilt u nier gaan zitten?'


  Lucia liep naar de stoel en nam plaats terwijl Poirot zich tot Hastings wendde. 'Mijn vriend, de tuin achter die openslaande deuren is heel fraai.' Poirot pakte Hastings bij de arm en nam hem voorzichtig mee die kant op. Hastings voelde er duidelijk weinig voor om te vertrekken. Poirot drong daar echter met zachte hand maar ferm op aan. 'Ja, mijn vriend. Ga de schoonheid van de natuur maar eens bewonderen. Je moet nooit een kans laten schieten om de schoonheid van de natuur te observeren.'


  Hastings liet zich met enige tegenzin de deur uit werken. Omdat het een warme en zonnige dag was, besloot hij echter het beste van zijn huidige situatie te maken en de tuin van de familie Amory te verkennen. Hij liep op zijn dooie gemak over het gazon naar een heg waarachter een geometrisch aangelegde tuin uitzonderlijk uitnodigend oogde.


  Toen Hastings langs de heg liep, werd hij zich bewust van stemmen behoorlijk dicht in de buurt. Stemmen die hij even later herkende als die van Barbara Amory en dokter Graham, die aan de andere kant van de heg op een bankje van een tête a tête leken te genieten. In de hoop iets te horen over de dood van Sir Claud Amory of het verdwijnen van de formule wat voor Poirot van belang zou kunnen zijn, bleef hij staan om te luisteren.


  '... volkomen duidelijk dat hij denkt dat zijn beeldschone jonge nicht wel een betere partij aan de haak kan slaan dan een plattelandsarts. Dat lijkt de oorzaak te zijn van zijn gebrek aan enthousiasme over onze ontmoetingen,' zei Kenneth Graham.


  'O, ik weet dat Richard af en toe conservatief kan


  zijn en zich kan gedragen alsof hij twee keer zo oud is,' reageerde Barbara. 'Maar ik vind niet dat je je .daar iets aan gelegen moet laten liggen, Kenny. Ik trek me in elk geval niets van hem aan.'


  'Dat zal ik dan ook niet meer doen,' zei dokter Graham. 'Maar luister, Barbara. Ik heb je gevraagd me hier te treffen omdat ik je onder vier ogen wilde spreken, zonder dat iemand van de familie ons kan horen of zien. In de eerste plaats moet ik je zeggen dat het geen enkele twijfel lijdt dat je oom gisteravond is vergiftigd.'


  'Werkelijk?' Barbara klonk verveeld.


  'Het lijkt je helemaal niet te verbazen dat te horen.'


  'O, ik neem aan dat ik wel verbaasd ben. Leden van je familie worden immers niet elke dag vergiftigd? Maar ik moet toegeven dat ik niet bijzonder van streek ben door het feit dat hij dood is. Ik denk zelfs dat ik er blij om ben.'


  'Barbara!'


  'Kenny, ga nu niet net doen alsof het je verrast dat te horen. Je hebt me talloze keren horen doordraven over die gemene ouwe je-weet-wel-wie. Hij gaf in feite niets om wie van ons dan ook en had alleen belangstelling voor zijn stoffige experimenten. Hij heeft Richard heel slecht behandeld en Lucia niet direct hartelijk verwelkomd toen Richard haar als zijn bruid had meegenomen uit Italië. En Lucia is zo lief, zo heel beslist de juiste vrouw voor Richard.'


  'Barbara, schat, ik moet je het volgende vragen en ik beloof je dat alles wat je zegt tussen ons zal blijven. Zo nodig zal ik je beschermen. Maar je moet me vertellen of je iets, wat dan ook, weet over de


  dood van je oom. Heb je een reden om te vermoeden dat Richard, bijvoorbeeld, zich zo wanhopig kan hebben gevoeld over zijn financiële situatie dat hij kan hebben overwogen zijn vader te vermoorden? Om nu alvast in het bezit te komen van iets dat uiteindelijk zijn erfenis zou worden?'


  'Kenny, ik wil dit gesprek niet voortzetten. Ik dacht dat je me had gevraagd hierheen te komen om me lieve woordjes toe te fluisteren. Niet om mijn neef van moord te beschuldigen.'


  'Schat, ik beschuldig Richard nergens van, maar je moet toegeven dat er hier iets goed mis is. Richard schijnt niet te willen dat de politie een onderzoek instelt naar de dood van zijn vader. Het lijkt bijna alsof hij bang is voor wat er boven tafel zou kunnen komen. Natuurlijk kan hij de politie op geen enkele manier beletten deze zaak over te nemen, maar hij heeft volkomen duidelijk gemaakt dat hij woedend op me is omdat ik om een officieel onderzoek heb gevraagd. Ik deed uiteindelijk echter alleen mijn plicht als arts. Hoe had ik een overlijdensakte kunnen ondertekenen waarin staat dat Sir Claud aan een hartaanval is overleden? Mijn hemel, er was helemaal niets mis met zijn hart toen ik hem een paar weken geleden nog uitgebreid heb onderzocht.'


  'Kenny, ik wil er niets meer over horen. Ik ga naar binnen. Jij vindt je weg wel door de tuin, hè? Ik zie je wel weer.'


  'Barbara, ik wil alleen...' Maar ze was al vertrokken en dokter Graham loosde een diepe zucht die dicht in de buurt van een kreun kwam. Op dat moment achtte Hastings het verstandig snel naar het huis terug te lopen, zonder door een van hen beiden te zijn gezien.
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  Pas toen Hastings op aandringen van Hercule Poirot tegen zijn zin de tuin in was gelopen, richtte de kleine detective in de bibliotheek zijn aandacht weer op Lucia Amory, nadat hij eerst de openslaande deuren had dichtgedaan.


  Lucia keek Poirot bezorgd aan. 'Monsieur Poirot, ik heb begrepen dat u me naar mijn kamermeisje wilt vragen. In elk geval heeft meneer Raynor dat tegen me gezegd. Maar ze is een heel goed kind en ik ben er zeker van dat er niets mis met haar is.'


  'Madame, over haar wil ik niet met u spreken,'zei Poirot.


  'Maar meneer Raynor zei...' reageerde Lucia geschrokken.


  Poirot onderbrak haar. ik ben bang dat ik Monsieur Raynor dat zo om mijn eigen redenen heb laten denken.'


  'Waarover wilt u me dan wel spreken?' Lucia was nu op haar hoede.


  'Madame, u hebt me gisteren een heel mooi compliment gemaakt. U zei dat u me had vertrouwd vanaf het moment dat u me zag.'


  'Ja, en?'


  'Ik vraag u me nu ook te vertrouwen.'


  'Hoe bedoelt u dat?'


  Poirot keek haar plechtig aan. 'U bent jong en mooi en wordt bewonderd en bemind, allemaal zaken waarnaar een vrouw intens kan verlangen. Maar er is een ding dat u mist, madame, en dat is


  een biechtvader. Sta het papa Poirot toe zich als zodanig aan te bieden.'


  Lucia wilde iets zeggen, maar Poirot was haar voor. 'Denkt u alstublieft goed na voordat u dat aanbod afslaat, madame. Ik ben op uw verzoek hier gebleven. Om u te dienen. Ik wil u nog steeds dienen.'


  Lucia reageerde opeens heel fel: 'U kunt me het beste dienen door nu te vertrekken, monsieur.'


  'Madame, weet u dat de politie erbij is gehaald?' ging Poirot onverstoorbaar door.


  'De politie?' 'Ja.'


  'Door wie? Waarom?'


  'Dokter Graham en de andere artsen, collega's van hem, hebben ontdekt dat Sir Claud is vergiftigd.'


  'O nee! Nee! Dat niet!' Lucia klonk eerder ontzet dan verbaasd.


  'Ja. Dus zal het u duidelijk zijn, madame, dat u heel weinig tijd hebt om te besluiten wat de meest verstandige handelwijze is. Op dit moment sta ik tot uw dienst. Later zal ik misschien de gerechtigheid moeten dienen.'


  Lucia nam Poirots gezicht onderzoekend op alsof ze probeerde te besluiten of ze hem in vertrouwen zou nemen. Toen stamelde ze uiteindelijk: 'Wat wilt u dat ik doe?'


  Poirot ging zitten. 'Wat u moet doen?' mompelde hij in zichzelf. Toen stelde hij vriendelijk voor: 'Waarom vertelt u me niet eenvoudigweg de waarheid, madame?'


  Lucia bleef nog even zwijgen. Daarna strekte ze haar handen naar hem uit en zei: 'Ik... ik...' Opnieuw hield ze besluiteloos haar mond en haar ge-zichtsuitdrukking werd harder. 'Monsieur Poirot, ik begrijp u werkelijk helemaal niet.'


  Poirot keek haar oplettend aan. 'Aha, gaan we het zo spelen? Dat spijt me heel erg.'


  Lucia, die zichzelf weer een beetje in de hand had,zei koud: 'Als u zegt wat u van me wilt, zal ik alle vragen beantwoorden die u me wilt stellen.'


  'U wilt uw geestelijke vermogens dus met de mijne meten?' riep de kleine detective uit. 'Dat is dan prima. Weest u er echter van verzekerd, madame,dat we de waarheid desondanks te weten zullen komen.' Hij tikte op de tafel. 'Zij het dan wel op een minder aangename manier.'


  'Ik heb niets te verbergen,' zei Lucia uitdagend.


  Poirot haalde de brief uit zijn zak die Edward Raynor hem had gegeven en overhandigde die aan Lucia. 'Een paar dagen geleden heeft Sir Claud deze .anonieme brief ontvangen.'


  Lucia las hem ogenschijnlijk onaangedaan vluchtig door. 'Wat is daarmee?' vroeg ze terwijl ze hem .aan Poirot teruggaf.


  Hebt u de naam Selma Goetz weleens eerder gehoord?'


  'Nooit! Wie is zij?' vroeg Lucia.


  'Ze is in november jongstleden in Genua gestorven,' zei Poirot.


  'Werkelijk?'


  'Misschien hebt u haar daar ontmoet,' merkte Poirot op terwijl hij de brief weer in zijn zak stopte.


  In feite denk ik dat dat inderdaad is gebeurd.'


  Ik ben in mijn hele leven nog nooit in Genua geweest/ hield Lucia scherp vol.


  Stel dat iemand zou zeggen dat hij u daar heeft gezien?'


  'Dan zou diegene... dan zou diegene zich vergissen.'


  Poirot hield voet bij stuk. 'Maar ik heb begrepen, madame, dat u uw echtgenoot in Genua hebt leren kennen.'


  'Heeft Richard dat gezegd? Wat dom van hem. We hebben elkaar voor het eerst in Milaan ontmoet.'


  'Dus de vrouw met wie u in Genua was...'


  Lucia onderbrak hem boos. 'Ik heb u al gezegd dar ik daar nog nooit ben geweest.'


  'O, pardon. Dat hebt u inderdaad net gezegd. Toch is het eigenaardig.'


  'Wat is eigenaardig?'


  Poirot deed zijn ogen dicht en leunde achterover in zijn stoel. Hij sprak vrijwel snorrend. 'Madame, ik zal u een verhaaltje vertellen,' kondigde hij aan terwijl hij zijn portefeuille pakte. 'Ik heb een vriend die fotograaf is voor bepaalde Londense tijdschriften. Hij maakt - hoe zegt men dat? - kiekjes van contessa's en andere modieuze dames die zich in het lLido laten zien en zo.' Poirot zocht in zijn portefeuille voordat hij verder ging. in november jongstleden was die vriend in Genua en hij herkende een heel beruchte dame. Ze noemde zich toen de Baronne de Giers en was de chère amie van een heel bekende Franse diplomaat. De wereld praatte erover, maar dat kon de dame niets schelen, want de diplomaat praatte ook en dat was haar bedoeling. Hij was eerder amoureus dan discreet, moet u weten...' Poirot onderbrak zijn verhaal en vroeg heel onschuldig: 'Ik hoop dat ik u niet verveel, madame?'


  'Helemaal niet, maar ik zie de zin van dit verhaal nauwelijks in.'


  Poirot bekeek de inhoud van zijn portefeuille en zei: 'Ik verzeker u, madame, dat ik zo meteen ter zaken zal komen. Mijn vriend liet me een kiekje zien dat hij had genomen. We waren het erover eens dat de Baronne de Giers une trés belle femme was en verbaasden ons helemaal niet over het gedrag van de diplomaat.'


  'Is dat alles?'


  ' Nee, madame. U moet weten dat die dame daar niet alleen was. Ze werd gefotografeerd terwijl ze met haar dochter aan het wandelen was en die dochter, madame, had een heel mooi gezicht dat bovendien zeer moeilijk te vergeten is.' Poirot ging staan, maakte zijn allergalantste buiging en deed zijn portefeuille dicht. 'Natuurlijk herkende ik dat gezicht zodra ik hier was gearriveerd.'


  Lucia keek naar Poirot en hield scherp haar adem in 'O!' riep ze uit. Even later kreeg ze zichzelf weer in de hand en lachte. 'Mijn beste Monsieur Poirot, wat een merkwaardige vergissing. Nu begrijp ik waarom


  u me al die vragen stelde. Ik kan me de Baronne de Giers heel goed herinneren, en haar dochter ook. Die dochter was een nogal saai meisje, maar de moeder fascineerde me. Ik dacht heel romantisch over haar en ben een paar keer met haar gaan wandelen. Ik denk dat mijn toewijding haar amuseerde. Zo is de vergissing ongetwijfeld ontstaan. Daardoor moet iemand hebben gedacht dat ik de dochter van die vrouw was.' Lucia leunde weer achterover in haar stoel.


  Poirot knikte langzaam en instemmend, waarop Lucia zich zichtbaar leek te ontspannen. Toen boog de detective zich opeens over de tafel heen naar haar toe en merkte op: 'Maar ik dacht dat u nooit in Genua was geweest?'


  Lucia was daar niet op voorbereid en snakte naar


  adem. Ze staarde naar Poirot terwijl hij zijn portefeuille terugstopte in een binnenzak van zijn jasje. 'U hebt helemaal geen foto,' zei ze. Het was half een vraag, half de constatering van een feit.


  'Inderdaad,' bekende Poirot. 'Ik heb geen foto, madame. Ik kende de naam die Selma Goetz in Genua gebruikte. De rest - mijn vriend en zijn foto's -was een onschadelijk verzinseltje van mij!'


  Lucia sprong overeind en haar ogen vlamden van woede. 'U hebt een val voor me uitgezet!' riep ze furieus.


  Poirot haalde zijn schouders op. 'Ja, madame. Ik ben bang dat ik geen alternatief had.'


  'Wat heeft dit alles te maken met de dood van Sir Claud?' mompelde Lucia alsof ze het tegen zichzelf had terwijl ze wild in de kamer om zich heen keek.


  Poirot mat zich een onverschillige toon aan toen hij, in plaats van te antwoorden, een andere vraag stelde en tegelijkertijd een denkbeeldig stofje van zijn jasje veegde. 'Madame, is het waar dat u een tijdje geleden een kostbare ketting met diamanten bent kwijtgeraakt?'


  Lucia keek hem nijdig aan. 'Ik vraag u nogmaals wat dit alles met de dood van Sir Claud te maken heeft,' zei ze op een toon die deed vermoeden dat ze haar kaken stevig op elkaar geklemd hield.


  Poirot sprak langzaam en nadrukkelijk. 'Eerst een gestolen ketting, dan een gestolen formule. Beide zouden heel veel geld opbrengen.'


  'Hoe bedoelt u dat?' vroeg Lucia naar adem snakkend.


  'Ik bedoel, madame, dat ik graag zou willen dat u de volgende vraag beantwoordt. Hoeveel geld wilde


  'dokter Carelli ditmaal van u hebben?'


  Lucia wendde zich van Poirot af. 'Ik... ik zal geen


  v ragen meer beantwoorden,' fluisterde ze.


  'Omdat u bang bent?' vroeg Poirot, die dichter naar haar toe liep.


  Lucia keek hem nu weer aan en gooide uitdagend haar hoofd in haar nek. 'Nee,' zei ze stellig. 'Ik ben niet bang. Ik weet eenvoudigweg niet waar u het over hebt! Waarom zou dokter Carelli mij om geld


  vragen?'


  'Om zijn stilzwijgen te kopen,' antwoordde Poirot 'De familie Amory is trots en u wilt vast niet dat ze weten dat u... de dochter van Selma Goetz bent.'


  Lucia keek Poirot even woest aan en reageerde daar niet op. Toen liet ze zich met hangende schouders op het voetenbankje zakken en ondersteunde haar hoofd met haar handen. Er ging minstens een minuut voorbij voordat ze zuchtend opkeek. 'Weet Richard het?' vroeg ze zacht.


  'Nog niet, madame,' antwoordde Poirot langzaam.


  Lucia zei smekend en wanhopig: 'Vertelt u het hem niet. Monsieur Poirot! Vertelt u het hem alstublieft niet! Hij is zo trots op de naam van zijn familie , zo trots op zijn eer. Het was gemeen van me om met hem te trouwen! Maar ik voelde me zo ellendig. Ik haatte dat leven, dat afschuwelijke leven dat ik was gedwongen met mijn moeder te leiden. Ik voelde me erdoor onteerd. Maar wat kon ik doen? Toen mama stierf, was ik eindelijk vrij! Vrij om eerlijk te zijn! Vrij om te ontsnappen aan dat leven vol Ieugens en intriges. Toen heb ik Richard leren kennen en dat was het geweldigste dat me ooit was overkomen. Richard kwam in mijn leven. Ik hield van hem en hij wilde met me trouwen. Hoe had ik hem kunnen vertellen wie ik was? Waarom had ik hem dat moeten vertellen?'


  'En toen herkende Carelli u ergens in het gezelschap van Monsieur Amory en begon hij u te chanteren?' vroeg Poirot zacht maar indringend.


  'Ja, maar ik had geen eigen geld,' zei Lucia terwijl ze weer naar adem snakte. 'Ik heb de ketting verkocht en hem dat geld gegeven. Ik dacht dat het daarbij zou blijven. Toen liet hij zich gisteren hier opeens zien. Hij had gehoord over die formule die Sir Claud had uitgevonden.'


  'Hij wilde dat u die voor hem zou stelen?'


  Lucia zuchtte. 'Ja.'


  'En hebt u dat ook gedaan?' vroeg Poirot, die dichter naar haar toe liep.


  'U zult me nu wel niet meer geloven,' mompelde Lucia, die triest haar hoofd schudde.


  Poirot keek de mooie jonge vrouw meelevend aan. 'Mon enfant, ik ben nog steeds bereid je te geloven,' verzekerde hij haar. 'Vat moed en vertrouw papa Poirot. Vertel me gewoon de waarheid. Heb jij Sir Clauds geheime formule gestolen?'


  'Nee, dat heb ik niet gedaan! Echt niet!' verklaarde Lucia fel. 'Maar het was wel mijn bedoeling. Carelli heeft een duplicaat laten maken met behulp van de afdruk die ik van de sleutel van de brandkast had gemaakt.'


  Poirot haalde een sleutel uit zijn zak en liet die aan haar zien. 'Is dit hem?'


  Lucia keek ernaar. 'Ja. Het was allemaal vrij gemakkelijk. Carelli heeft me die sleutel gegeven. Ik was me in de studeerkamer net aan het vermannen om de brandkast open te maken toen Sir Claud bin-nenkwam en me daar zag. Dat is de waarheid. Dat zweer ik u!'


  Ik geloof u, madame,' zei Poirot. Hij stopte de sleutel terug in zijn zak, liep naar de leunstoel, ging zitten, drukte zijn vingertoppen tegen elkaar en dacht even na. 'Toch bent u enthousiast akkoord gegaan met Sir Clauds plan om deze kamer in duisternis te hullen?'


  Ik wilde niet worden gefouilleerd,' legde Lucia uit 'Carelli had me tegelijk met de sleutel ook een briefje gegeven en beide zaten nog in een zak van mijn jurk.'


  'Wat hebt u ermee gedaan?'


  Toen de lichten uitgingen, heb ik de sleutel zo ver mogelijk van me vandaan gegooid. Die kant op.' Ze wees in de richting van de stoel waarop Edward Raynor de vorige avond had gezeten.


  En het briefje dat Carelli u had gegeven?' vroeg Poirot door.


  'Ik wist niet wat ik daarmee moest doen.' Lucia ging staan en liep naar de tafel. 'Dus heb ik het tussen de bladzijden van een boek geschoven.' Ze pakte een boek van de tafel en keek erin. 'Ja, het is er nog' zei ze terwijl ze het pakte. 'Wilt u het zien?'


  'Nee, madame, het is van u,' verzekerde Poirot haar.


  Lucia ging in een stoel bij de tafel zitten, scheurde het briefje aan snippers en stopte die in haar handtas. Poirot sloeg haar gade en zei even later: 'Nog een klem punt, madame. Hebt u gisteravond toevallig uw jurk gescheurd?'


  Ik? Nee!' Lucia klonk verbaasd.


  Hebt u in het donker het geluid van een scheurende jurk gehoord?'


  Daar dacht Lucia een paar seconden over na. Toen zei ze: 'Ja, nu u het vraagt, geloof ik dat ik dat inderdaad heb gehoord. Maar het was niet de mijne. Het moet die van mejuffrouw Amory of die van Barbara zijn geweest.'


  'Daar zullen we ons dan verder geen zorgen over maken,' merkte Poirot nonchalant op. 'Laten we het nu over iets anders hebben. Wie heeft gisteravond de koffie voor Sir Claud ingeschonken?'


  'Dat heb ik gedaan.'


  'En u hebt zijn kop op die tafel gezet, naast de uwe?'


  'Ja.'


  Poirot ging staan, boog zich over de tafel heen naar Lucia toe en vuurde opeens zijn volgende vraag af. 'In welke kop hebt u de hyoscyamine gedaan?'


  Lucia keek hem met een wilde blik in haar ogen aan. 'Hoe wist u dat?' vroeg ze naar adem snakkend.


  'Het is mijn taak dingen te weten. In welke kop, madame?'


  Lucia zuchtte. 'De mijne.'


  'Waarom?'


  'Omdat ik... omdat ik dood wilde. Richard vermoedde dat er iets was tussen Carelli en mij, dat wij een verhouding hadden. Hij had niet verder van de waarheid vandaan kunnen zitten. Ik haatte Carelli! Ik haat hem nog steeds. Maar omdat ik de formule niet voor hem te pakken had gekregen, was ik er zeker van dat hij me tegenover Richard aan de kaak zou stellen. Mezelf van het leven beroven was een oplossing. De enige oplossing. Een snelle, droomloze slaap, zonder ooit nog te ontwaken. Dat had hij gezegd.'


  'Wie had dat gezegd?'


  'Dokter Carelli.'


  Het begint me duidelijk te worden. Het begint me duidelijk te worden,' mompelde Poirot. Hij wees naar de kop op de tafel. 'Dat is dan dus uw kop? Een volle kop waaruit geen slokje is genomen?'


  'Ja.'


  'Waardoor bent u van gedachten veranderd en hebt u hem niet leeggedronken?'


  'Richard kwam naar me toe. Hij zei dat hij me zou meenemen, naar het buitenland, en op de een of andere manier aan het geld zou komen om dat te kunnen doen. Hij heeft me toen weer... hoop gegeven.'


  "Madame, nu moet u heel goed naar me luisteren zei Poirot ernstig. 'Vanmorgen heeft dokter Graham de kop meegenomen die naast de stoel van 'Sir Claud stond.'


  'Ja?'


  'zijn collega's zullen daar niets anders in vinden dan droesem...' Hij zweeg even.


  Zonder hem aan te kijken zei Lucia. 'Ja... natuurlijk.'


  'Dat klopt dus?' drong Poirot aan.


  Lucia zei niets en staarde recht voor zich uit. Toen keek ze op naar Poirot en riep uit: 'Waarom .staart u me zo aan? U maakt me bang!'


  Ik zei dat hij de kop heeft meegenomen die vanmorgen naast de stoel van Sir Claud stond,' herhaalde Poirot. 'Laten we nu eens aannemen dat hij dat had gedaan met de kop die gisteravond bij die stoel stond.' Hij liep naar de tafel in de buurt van de deur en viste een kop uit de plantenpot. 'Laten we


  eens aannemen dat hij deze kop had meegenomen.'


  Lucia ging snel staan en drukte haar handen tegen haar gezicht. 'U weet het!' zei ze naar adem snakkend.


  Poirot liep naar haar toe. 'Madame!' Zijn stem klonk nu streng. 'Ze zullen die kop onderzoeken, als ze dat al niet hebben gedaan, en er niets in vinden. Maar gisteravond heb ik wat droesem uit de oorspronkelijke kop gehaald. Wat zou u zeggen als ik u vertelde dat er hyoscyamine in de kop van Sir Claud zat?'


  Lucia keek aangeslagen. Ze zwaaide heen en weer, maar herstelde zich. Even hield ze nog haar mond. Toen fluisterde ze: 'U hebt gelijk. U hebt volkomen gelijk. Ik heb hem gedood.' Opeens klonk haar stem een stuk luider, ik heb hem gedood. Ik heb hyoscyamine in zijn kop gedaan.' Ze liep naar de tafel en pakte de volle kop. 'Hier zit alleen koffie in.'


  Ze bracht de kop naar haar mond, maar Poirot sprong naar voren en hield zijn hand tussen de kop en haar lippen. Ze keken elkaar even heel indringend aan en toen barstte Lucia in snikken uit. Poirot pakte de kop uit haar handen en zette hem op tafel. 'Madame!' riep hij uit.


  'Waarom hebt u me tegengehouden?' mompelde Lucia.


  'Madame, de wereld is heel mooi. Waarom zou u die willen verlaten?' vroeg Poirot.


  'Ik... O...' Lucia liet zich bitter snikkend op de bank ploffen.


  Toen Poirot weer het woord nam, klonk zijn stem warm en vriendelijk. 'U hebt me de waarheid verteld. U hebt de hyoscyamine in uw eigen kop ge-daann. Ik geloof u. Maar er zat ook hyoscyamine in de andere kop. Nu moet u me nogmaals de waarheid vertellen. Wie heeft de hyoscyamine in de kop van Sir Claud gedaan?'


  Lucia staarde Poirot doodsbang aan. 'Nee, nee, u hebt het mis. Dat heeft hij niet gedaan. Ik heb Sir Claud vermoord!' riep ze hysterisch.


  'Wie heeft dat niet gedaan? Wie neemt u in bescherming, madame? Dat moet u me vertellen,' zei Poirot op hoge toon.


  'Ik zeg u dat hij het niet heeft gedaan,' zei Lucia snikkend.


  Er werd op de deur gekopt. 'Dat zal de politie zijn!' verklaarde Poirot. 'We hebben nog maar erg weinig tijd. Madame, ik zal u twee dingen beloven. In de eerste plaats dat ik u zal redden...'


  'Maar ik heb hem vermoord. Dat heb ik u al gezegd.' Lucia was nu bijna aan het schreeuwen.


  In de tweede plaats beloof ik u dat ik uw man zal redden!' ging Poirot onverstoorbaar door.


  'O!' Lucia snakte naar adem en keek hem stomverbaasd aan.


  Treadwell, de butler, kwam de kamer in en zei tegen Poirot: 'Inspecteur Japp van Scotland Yard is er.
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  Een kwartier later had inspecteur Japp, die werd vergezeld door Johnson, een jonge agent, de eerste inspectie van de bibliotheek afgerond. Japp, een openhartige, vriendelijke man van middelbare leeftijd met een gezet figuur en een blozend gezicht, was herinneringen aan het ophalen met Poirot en Hastings, die uit zijn ballingschap in de tuin was teruggekeerd.


  'Ja,' zei Japp tegen zijn agent. 'Meneer Poirot en ik kennen elkaar al heel lang. Je hebt me vaak over hem horen vertellen. Toen we voor de eerste keer samenwerkten, was hij nog in dienst bij de Belgische politie. Dat was de Abercrombie-zaak, nietwaar, Poirot? We hebben hem in Brussel te grazen kunnen nemen. O, dat waren nog eens geweldige tijden. Kun je je "baron" Altara nog herinneren? Dat was me een boef! Hij was de halve politiemacht van Europa te slim af, maar dankzij meneer Poirot hebben we hem in Antwerpen kunnen oppakken.'


  Japp wendde zich nu tot Poirot. 'En toen hebben we elkaar in dit land weer ontmoet, nietwaar, Poirot? Jij was natuurlijk al gepensioneerd. Je hebt toen die mysterieuze zaak-Styles opgelost, weet je nog wel? De laatste keer dat we hebben samengewerkt was twee jaar geleden, hè? Die affaire van die Italiaanse edelman in Londen. Poirot, het is echt prettig je weer te zien. Ik was werkelijk stomverbaasd toen ik een paar minuten geleden binnenkwam en jouw grappige ouwe smoel zag.'


  'Mijn smoel?' vroeg Poirot, die verbaasd keek. bargoens bleef hem altijd voor een raadsel stellen.


  Je gezicht bedoel ik, ouwe makker,' legde Japp met een grijns uit. 'Gaan we bij deze zaak ook samen werken?'


  Poirot glimlachte. 'Mijn beste Japp, je kent mijn


  zwakke puntjes.' Je bent een geheimzinnig doende ouwe sloeber, niet waar?' merkte Japp op terwijl hij Poirot een klap op diens schouder gaf. 'Ik moet zeggen dat die mevrouw Amory met wie je aan het praten was toen ik binnenkwam, er best mag zijn! De echtgenote van Richard Amory, neem ik aan? Ik durf erom te wedden dat je ervan hebt genoten, ouwe rakker.'


  De inspecteur lachte nogal grof en ging op een stoeI bij de tafel zitten. 'In elk geval is dit zo'n zaak die jou op het lijf geschreven is. Hij moet jouw kronkelende geest deugd doen. Zelf haat ik een geval van vergiftiging. Niets om vanuit te gaan. Je moet achterhalen wat ze hebben gegeten en gedronken, wie met dat eten en drinken in de weer zijn geweest en zelfs wie er ook maar even overheen heeft geblazen. Ik moet toegeven dat dokter Graham er een vrij duidelijk standpunt over inneemt. Hij zegt dat die rommel in de koffie moet hebben gezeten. Volgens hem moet zo'n grote dosis vrijwel meteen effect hebben gesorteerd. Natuurlijk zullen we dat zeker weten zodra we het rapport van de analist in handen hebben, maar we hebben in elk geval voldoende om op voort te borduren.'


  Japp ging staan. 'Nou, met deze kamer ben ik klaar,' verklaarde hij. 'Ik neem aan dat ik nu maar beter even kan gaan praten met meneer Richard


  Amory en dan met die dokter Carelli. Het ziet ernaar uit dat die laatste onze man is. Maar ik zeg altijd dat je alle mogelijkheden in gedachten moet openhouden.' Hij liep naar de deur. 'Ca je mee, Poi-rot?'


  'Natuurlijk,' zei Poirot, die zich hij hem voegde.


  'Kapitein Hastings zal ongetwijfeld ook meegaan,' zei Japp lachend. 'Die volgt jou altijd op de voet, nietwaar, Poirot?'


  Poirot zond zijn vriend een veelbetekenende blik toe. 'Misschien geeft Hastings er de voorkeur aan hier te blijven,' merkte hij op.


  Hastings begreep de hint meteen en zei: ' Ja, ja, ik denk dat ik hier blijf.'


  'Mij best.' Japp klonk verbaasd. Hij en Poirot vertrokken, gevolgd door de jonge agent.


  Even later kwam Barbara Amory via de openslaande deuren vanuit de tuin naar binnen. Ze had een roze bloes en een lichte broek aan. 'Daar bent u dus. Wie hebben we net op ons dak gekregen?' vroeg ze aan Hastings terwijl ze naar de bank liep en ging zitten. 'De politie?'


  'Ja,' zei Hastings, die naast haar plaatsnam. 'Inspecteur Japp van Scotland Yard. Hij is nu naar uw neef toe om hem een paar vragen te stellen.'


  'Denkt u dat hij mij ook zal willen ondervragen?'


  'Ik veronderstel van niet, maar zelfs als het wel zo is, hoeft u zich nergens zorgen over te maken,' verzekerde Hastings haar.


  'O, ik maak me ook nergens zorgen over,' verklaarde Barbara. 'In feite zou ik het te gek vinden! Maar ik zou wel in de verleiding komen er iets bij te fantaseren, om het wat sensatievoller te maken. Ik ben dol op sensatie. U ook?'


  Hastings keek verbaasd. 'Ik... dat weet ik werkelijk niet Nee, ik geloof niet dat ik daar dol op ben.'


  Barbara Amory keek hem vragend aan. 'Weet u .dat u me intrigeert? Waar hebt u in uw leven zoal gezeten?'


  Ik heb een paar jaar in Zuid-Amerika doorgebracht.'


  Dat wist ik wel!' riep Barbara uit, terwijl ze een hand boven haar ogen hield. 'De grote, open vlakte Daarom bent u zo heerlijk ouderwets.'


  Hastings keek nu beledigd. 'Het spijt me,' zei hij stijfjes.


  'O, maar ik vind het prachtig,' haastte Barbara zich eraan toe te voegen. 'Ik vind u een schat. Een absolute snoes.'


  'Wat bedoelt u precies met ouderwets?'


  Ik ben er zeker van dat u in allerlei stoffige ouderwetse zaken gelooft, zoals fatsoen, dat u alleen liegt als u daar een erg goede reden voor hebt en dat u alles van de vrolijke kant bekijkt.'


  Dat klopt,' zei Hastings lichtelijk verbaasd. Doet u dat dan niet?'


  Ik? Verwacht u bijvoorbeeld van me dat ik de fictie dat de dood van oom Claud een betreurenswaardig ongeluk was in stand blijf houden?'


  'Was die dat dan niet?' Hastings klonk geschokt.


  Barbara kwam overeind en ging op de rand van de lage tafel zitten. 'Wat mij betreft is het het meest geweldige dat ooit is gebeurd. U hebt er geen idee van wat een ouwe vrek hij was. U weet niet hoe hij ons allemaal de grond in trapte!' Ze zweeg, overmand door haar gevoelens.


  Hastings was verlegen met de situatie en zei: 'Ik... il wou dat u niet...'


  Barbara onderbrak hem. 'Houdt u niet van eerlijkheid? Dat dacht ik al wel. U zou liever zien dat ik zwart droeg in plaats van deze kleren en zacht over "die arme oom Claud, die zo goed was voor ons allemaal" sprak.'


  'Werkelijk!' riep Hastings uit.


  'O, u hoeft zich niet anders voor te doen dan u bent,' ging Barbara door. 'Ik weet dat u zo zou blijken te zijn als ik u goed leerde kennen. Maar ik zeg dat het leven te kort is voor al dat liegen en toneelspelen. Oom Claud was helemaal niet goed voor ons. Ik ben er zeker van dat we diep in ons hart allemaal blij zijn dat hij dood is. Ja, zelfs tante Caroline. Die arme schat heeft hem langer moeten verdragen dan wie van ons verder ook.'


  Opeens kalmeerde Barbara en ging op mildere toon door. 'Ik heb nagedacht, weet u. Theoretisch gesproken kan tante Caroline oom Claud hebben vergiftigd. Die hartaanval gisteravond was echt heel eigenaardig. Ik geloof eigenlijk helemaal niet dat het een hartaanval was. Stel dat tante Caroline door het jarenlang onderdrukken van haar gevoelens een of ander sterk complex heeft gekregen...'


  'Ik neem aan dat dat theoretisch gesproken inderdaad mogelijk is,' mompelde Hastings voorzichtig.


  'Ik vraag me wel af wie de formule heeft gejat,' zei Barbara. 'ledereen zegt dat de Italiaan het heeft gedaan, maar ik persoonlijk verdenk Treadwell.'


  'De butler? Mijn hemel! Waarom?'


  'Omdat hij nooit ook maar in de buurt van de studeerkamer is geweest.'


  Hastings keek perplex. 'Maar dan...'


  'In sommige opzichten ben ik heel orthodox,' zei Barbara. 'Ik ben grootgebracht met het idee dat je de minst waarschijnlijke persoon moet verdenken. In de beste moordmysteries is zo iemand altijd de schudige, en Treadwell is beslist de minst waarschijnlijke figuur.'


  'Met uitzondering van u, misschien,' suggereerde Hastings lachend.


  'O, ik?' Barbara glimlachte onzeker terwijl ze ging staan en een eindje van hem vandaan liep. 'Wat merkwaardig,' mompelde ze in zichzelf.


  'Wat is merkwaardig?' vroeg Hastings, die eveneens opstond.


  'Iets waar ik net aan dacht. Laten we naar de tuin gaan. Ik haat deze bibliotheek.' Ze liep naar de openslaande deuren.


  'Ik ben bang dat ik hier moet blijven,' zei Hastings.


  'Waarom?'


  'Ik mag deze kamer niet verlaten.'


  'Weet u dat u een complex hebt ten aanzien van deze kamer?' merkte Barbara op. 'Kunt u zich gisteravond nog herinneren? We waren allemaal volledig van de kaart door het verdwijnen van die formule en toen kwam u en produceerde de meest schitterende anticlimax door op uw allerbeste conversatietoon op te merken: "Wat een mooie kamer, meneer Amory." Het was zo geestig toen u naar binnen stapte in het gezelschap van die buitengewoon kleine man, die niet langer dan een meter tweeënzestig kan zijn maar een ontzettend waardig air uitstraalt. En u was zo beleefd.'


  'Poirot ziet er op het eerste gezicht inderdaad nogal eigenaardig uit, hè? Dat moet ik toegeven,'zei Hastings. 'En hij heeft allerlei kleine tekortkomingen. Zo heeft hij bijvoorbeeld een ware harts-


  tocht voor netheid in alle vormen en maten. Als hij een ornament scheef ziet staan, of ergens een stofje ontdekt, of zelfs maar merkt dat iemands kleding niet helemaal onberispelijk zit, wordt dat door hem als een ware marteling ervaren.'


  'Jullie vormen zo'n schitterend contrast,' zei Barbara lachend.


  'Poirots methoden van onderzoek zijn heel speciaal, weet u,' merkte Hastings op. 'Orde en methode zijn zijn godheden. Hij heeft een grote minachting voor tastbare bewijzen als voetafdrukken en sigarettenas. U begrijpt wel wat ik bedoel. Hij houdt zelfs vol dat zij op zich een detective nooit in staat zouden stellen een probleem op te lossen. Het ware werk, zegt hij, gebeurt van binnenuit. En dan tikt hij tegen dat eivormige hoofd van hem en merkt zeer voldaan op: "De kleine grijze cellen van de hersens. Denk altijd aan de kleine grijze cellen, mon ami. '


  'O, ik vind hem een schat,' verklaarde Barbara, 'maar niet zo'n snoes als u met uw opmerking over deze kamer.'


  'Het is toch ook een mooie kamer,' hield Hastings vol. Hij klonk nogal geïrriteerd.


  'Persoonlijk ben ik dat niet met u eens,' zei Barbara. Ze pakte zijn hand en probeerde hem naar de openslaande deuren te trekken. 'In elk geval bent u er nu voorlopig wel lang genoeg geweest. Kom mee.'


  'U begrijpt het niet,' verklaarde Hastings, die zijn hand lostrok. 'Ik heb het Poirot beloofd.'


  'U hebt Monsieur Poirot beloofd dat u deze kamer niet zou verlaten?' zei Barbara langzaam. 'Waarom?'


  'Dat kan ik u niet vertellen.'


  O' Barbara zweeg even en toen veranderde haar manier van doen. Ze ging achter Hastings staan en begon overdreven dramatisch te declameren. '"De jongen stond op het brandende dek..." '


  'Wat zegt u?'


  "... waarvan iedereen was gevlucht, behalve hij, de gek." Wat hebt u daarop te zeggen?'


  'Ik begrijp u werkelijk niet,' verklaarde Hastings geérgerd.


  'Waarom zou u me ook moeten begrijpen? O, u bent werkelijk een verademing,' verklaarde Barbara, die hem een arm gaf. 'Kom mee en laat u verleiden. Ik vind u echt een verrukkelijke snoes.'


  'U neemt me in de maling.'


  'Helemaal niet,' hield Barbara vol. 'Ik ben stapel op u. U bent zeer beslist van voor de oorlog.'


  Z.e trok hem mee naar de openslaande deuren en ditmaal bezweek Hastings voor de druk van haar arm. 'U bent werkelijk een buitengewoon type,' zei hij. 'heel anders dan alle vrouwen die ik ooit heb ontmoet.'


  'Het doet me erg veel genoegen dat te horen. Het is een heel goed teken,' zei Barbara terwijl ze nu recht tegenover elkaar in de deuropening stonden.


  'Een goed teken?'


  'Ja. Zoiets geeft een vrouw hoop.'


  Hastings bloosde en Barbara lachte luchthartig terwijl ze hem meesleepte, de tuin in.
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  Nadat Barbara met Hastings de tuin in was gelopen, bleef de bibliotheek niet langer dan een paar momenten leeg. Toen ging de deur naar de gang open en kwam Caroline Amory met een breitasje naar binnen. Ze liep naar de bank, zette de tas neer, knielde en stak een hand achter de zitkussens. Terwijl ze dat deed, kwam dokter Carelli door de andere deur naar binnen, met een hoed en een kleine koffer. Toen Carelli mejuffrouw Amory zag, bleef hij staan en mompelde een verontschuldiging omdat hij haar had gestoord.


  Caroline, die haar breinaald inmiddels had gevonden, ging weer staan en keek een tikkeltje verward. 'Ik was op zoek naar een breinaald,' legde ze onnodig uit terwijl ze het ding omhooghield. 'Hij was achter de kussens gegleden.' Toen drong de betekenis van zijn koffer tot haar door en vroeg ze: 'Gaat u ons verlaten, dokter Carelli?'


  Carelli deponeerde zijn hoed en koffer op een stoel. 'Ik heb het gevoel dat ik niet langer misbruik kan maken van uw gastvrijheid,' kondigde hij aan.


  Hoewel Caroline duidelijk blij was met die mededeling, was ze toch beleefd genoeg om te mompelen: 'Tja, als u daar zo over denkt, moet u natuurlijk...' Toen herinnerde ze zich de situatie waarin de mensen in het huis zich op dat moment bevonden en voegde eraan toe: 'Maar ik dacht dat er een aantal vervelende formaliteiten waren waaraan...' Ze weifelde en maakte haar zin niet af.


  O dat is allemaal geregeld,' verzekerde Carelli haar.


  Tja, als u het gevoel hebt dat u moet gaan...'


  Dat heb ik inderdaad.'


  'Dan zal ik de auto laten voorrijden,' verklaarde Caroline kwiek en ze liep naar de bel boven de ischoorsteenmantel.


  Nee, dat hoeft niet,' zei Carelli. 'Dat is ook al geregeld.'


  Maar u hebt zelfs uw koffer zelf moeten dragen. Die bedienden van tegenwoordig! Ze zijn allemaal gedemoraliseerd. Volledig gedemoraliseerd!' Ze liep terug naar de bank, ging zitten en haalde het breiwerk uit haar tas. 'Ze kunnen zich niet concentreren, dokter Carelli. Ze kunnen hun hoofd nergens bij houden. Heel merkwaardig, vindt u ook niet?'


  Carelli was merkbaar gespannen, maar zei nonchalant: 'Heel merkwaardig.' Toen keek hij even naar de telefoon.


  Caroline Amory begon te breien en hield intussen een doelloos gesprekje gaande. 'Ik veronderstel dat u de trein van kwart over twaalf wilt pakken? U moet daar ruim de tijd voor nemen. Niet dat ik me ermee wil bemoeien, natuurlijk. Ik zeg altijd dat het geen zin heeft je druk te maken over...'


  'Inderdaad,' zei dokter Carelli, haar onderbrekend. 'Maar volgens mij heb ik nog tijd genoeg. Ik... ik vraag me af of ik van de telefoon gebruik zou mogen maken.'


  Caroline keek even op. 'O ja, natuurlijk,' zei ze terwijl ze bleef breien. Het idee dat dokter Carelli misschien wilde telefoneren zonder dat er iemand anders bij was, leek niet bij haar op te komen.


  'Dank u,' mompelde Carelli, die naar het bureau


  liep en met veel vertoon een nummer in de telefoongids opzocht. Toen keek hij ongeduldig de kant van Caroline op. 'Ik geloof dat uw nicht naar u op zoek was.'


  Caroline reageerde op die mededeling door over haar nicht te gaan praten en tegelijkertijd onverstoorbaar door te breien. 'Die lieve Barbara!' riep ze uit. 'Zo'n schattig wezentje. Weet u dat ze hier een nogal triest leventje leidt? Veel te saai voor een jong meisje. Nu ja, ik denk zo dat alles nu anders zal worden.' Ze bleef die aangename gedachte nog even koesteren en voegde er toen aan toe: 'Niet dat ik niet alles heb gedaan wat ik kon, maar dat kind heeft een beetje vrolijkheid nodig. Alle Beeswax ter wereld weegt daar niet tegenop.'


  Dokter Carelli's gezicht maakte duidelijk dat hij er niets van begreep en ook dat hij behoorlijk geïrriteerd was. 'Beeswax?' voelde hij zich verplicht te vragen.


  'Ja, Beeswax. Of heet het Beemax? Vitamines, begrijpt u wel, of in elk geval staat dat op het blikje. A, B, C en D. Allemaal, met uitzondering van de vitamine die kan voorkomen dat je beriberi krijgt. Ik denk echter dat een mens die niet nodig heeft als je in Engeland woont. Die ziekte kom je hier niet tegen. Als ik het goed heb, wordt hij veroorzaakt door het slijpen van rijst in die verre landen. Zo interessant. Ik heb het meneer Raynor elke dag na het ontbijt laten innemen. Beeswax, bedoel ik. Die arme jongeman zag een beetje bleek. Ik heb geprobeerd het Lucia ook te laten slikken, maar dat wilde ze niet.' Caroline Amory schudde afkeurend haar hoofd. 'En dan te bedenken dat ik als jong meisje absoluut geen karameltoffees mocht eten vanwege .de Beeswax. Beemax, bedoel ik. De tijden veranderen, weet u. De tijden veranderen.'


  Hoewel dokter Carelli probeerde het niet te laten merken, kookte hij inmiddels van woede. 'Ja, ja, mejuffrouw Amory,' reageerde hij zo beleefd mogelijk. 'Toen liep hij naar haar toe en probeerde een wat rechtstreeksere benadering. 'Ik geloof dat uw nicht u roept.' 'Me roept?' ' Ja. Hoort u dat niet?'


  Caroline luisterde. 'Nee, nee,' bekende ze. 'Wat merkwaardig.' Ze rolde haar breiwerk op. 'U moet scherpe oren hebben, dokter Carelli. Niet dat ik slechthorend ben. Er is zelfs tegen me gezegd...'


  ze liet de bol wol vallen en Carelli raapte die voor haar op. 'Heel hartelijk bedankt,' zei ze. 'Alle Amory's horen uitstekend, weet u.' Ze kwam overeind van de bank. 'De zintuigen van mijn vader zijn opmerkelijk goed gebleven. Op zijn tachtigste kon hij nog steeds zonder bril lezen.' Ze liet de bol wol weer vallen en opnieuw bukte Carelli zich om hem voor haar op te rapen.


  'O, nogmaals heel hartelijk bedankt,' ging Caroline Amory door. 'Een opmerkelijke man, dokter Carelli. Mijn vader, bedoel ik. Zo'n opmerkelijke man. Hij sliep altijd in een hemelbed met een veren matras en de ramen van zijn slaapkamer stonden nooit open. Hij hield vol dat de nachtlucht je veel kwaad kon doen. Helaas is hij na een aanval van jicht verpleegd door een jonge vrouw die er op stond het bovenraam open te zetten en daardoor is mijn arme vader gestorven.'


  Ze liet de bol wol wederom vallen. Nadat Carelli hem had opgepakt, stopte hij hem stevig in haar


  hand en nam haar mee naar de deur. Caroline liep langzaam en bleef praten. 'Ik heb niets op met ziekenhuisverpleegsters, dokter Carelli,' deelde ze hem mee. 'Ze roddelen over hun patiënten, drinken te veel thee en maken de bedienden onveranderlijk van streek.'


  'Dat is zonder meer waar, mijn beste mejuffrouw. Zonder meer waar,' zei Carelli snel en instemmend terwijl hij de deur voor haar openmaakte.


  'Nogmaals heel hartelijk bedankt,' zei Caroline toen hij haar de gang op werkte. Nadat Carelli de deur achter haar had dichtgedaan, liep hij vlug naar het bureau en pakte de hoorn van de haak. Na een pauze sprak hij zacht maar indringend. 'Dit is Market Cleve drie-nul-vier. Ik wil worden verbonden met Londen, Soho acht-acht-vijf-drie... Nee, vijfdrie... Ja, dat klopt. Eh? U belt terug? Prima.'


  Hij legde de hoorn weer op de haak en wachtte terwijl hij ongeduldig op zijn nagels beet. Even later liep hij naar de deur van de studeerkamer, maakte die open en ging naar binnen. Net toen hij dat had gedaan, kwam Edward Raynor vanaf de gang de bibliotheek in. Hij keek om zich heen en liep nonchalant naar de open haard. Hij raakte de vaas met fidibussen op de schoorsteenmantel aan en terwijl hij dat deed, kwam Carelli de bibliotheek weer in. Toen de Italiaanse arts de deur van de studeerkamer achter zich dichtdeed, draaide Raynor zich om en zag hem.


  'Ik wist niet dat u hier was,' zei de secretaris.


  'Ik wacht op een telefoontje,' legde Carelli uit.


  'O!'


  Na een stilte nam Carelli weer het woord. 'Wanneer is die inspecteur van politie gearriveerd?'


  'Ongeveer twintig minuten geleden, geloof ik. Hebt u hem gezien?' 'Alleen vanuit de verte,' antwoordde Carelli. Hij is van Scotland Yard,' deelde Raynor hem mee 'Hij was kennelijk in de buurt om een andere zaak op te lossen en dus is hij er door de plaatselijke politie bijgehaald.'


  Dat was boffen, hè?' merkte Carelli op. 'beslist.' De telefoon rinkelde en Raynor liep erheen. Carelli haalde hem snel in en zei: 'Ik denk dat dit het door mij aangevraagde gesprek is.' Hij keek naar Raynor. 'Zou u het erg vinden om...'


  'Natuurlijk niet, mijn beste man,' verzekerde de secretaris hem. ik ga al.'


  Raynor liep de kamer uit en Carelli pakte de hoorn van de haak. Hij sprak zacht. 'Hallo? Spreek ik met Miguel? Ja? Nee, verdomme, die heb ik niet. Het was onmogelijk... Nee, je begrijpt het niet. Die ouwe is gisteravond gestorven... Ik ga meteen weg... Japp is hier... Japp. Je weet wel, die man van Scotland Yard... Nee, ik heb hem nog niet ontmoet... Dat hoop ik ook... Op de gebruikelijke plaats, vanavond om halftien... Goed.'


  Carelli legde de hoorn weer op de haak, pakte zijn koffer, zette zijn hoed op en liep naar de openslaande deuren. Op dat moment kwam Hereule Poirot vanuit de tuin naar binnen en botsten hij en Carelli tegen elkaar op. 'Mijn excuses,' zei de Italiaan.


  U hoeft zich niet te verontschuldigen,' zei Poirot beleefd terwijl hij de weg naar buiten bleef blokkeren.


  'Als u me wilt laten passeren...' Onmogelijk,' zei Poirot mild. 'Beslist onmogelijk.'


  'Ik sta erop.'


  'Dat mag ik niet doen,' mompelde Poirot met een vriendelijke glimlach.


  Opeens dook Carelli op Poirot af. De kleine detective zette kwiek een stap opzij en lichtte de Italiaan met een onverwachte beweging keurig pootje terwijl hij tegelijkertijd de koffer uit diens hand trok. Op dat moment kwam Japp achter Poirot snel de kamer in en viel Carelli in de armen van de inspecteur.


  'Hallo zeg, wat heeft dit alles te betekenen?' riep inspecteur Japp uit. 'Mijn hemel, als dat Tonio niet is.'


  'Aha!' Poirot lachte even toen hij van hen beiden vandaan liep. 'Mijn beste Japp, ik vermoedde al dat je deze heer wel een naam zou kunnen geven.'


  'O, ik weet alles van hem af,' bevestigde Japp. 'Hij is een behoorlijk bekend figuur, nietwaar, Tonio? Ik durf erom te wedden dat die zet van Monsieur Poirot van daarnet je heeft verbaasd. Hoe noem je dat, Poirot? Jiujitsu of zoiets, hè? Die arme ouwe Tonio!'


  Terwijl Poirot de koffer van de Italiaan op de tafel zette en hem openmaakte, gromde Carelli tegen Japp: 'Je kunt me nergens van beschuldigen. Je kunt me niet aanhouden.'


  'Dat vraag ik me af,' zei de inspecteur, ik denk zo dat we niet ver hoeven te zoeken naar de man die de formule heeft gestolen en de oude heer om zeep heeft gebracht.' Hij wendde zich tot Poirot en voegde eraan toe: 'Die formule is echt iets voor Tonio en omdat we hem hebben betrapt op een vluchtpoging, zou het me niets verbazen wanneer hij de gestolen waar op dit moment bij zich heeft.'


  Dat hen ik met je eens,' verklaarde Poirot.


  Japp fouilleerde Carelli terwijl Poirot de koffer doorzocht.


  'En?' vroeg Japp aan Poirot.


  Niets,' zei de detective, die de koffer weer dicht deed. 'Niets. Ik ben teleurgesteld.'


  'Jullie vinden jezelf heel erg slim, hè?' snauwde Carelli. 'Maar ik zou jullie kunnen vertellen...'


  Poirot onderbrak hem en zei zacht en betekenisvol: 'Dat zou u misschien kunnen doen, maar dat zou heel onverstandig zijn.'


  Geschrokken riep Carelli uit: 'Hoe bedoelt u dat?'


  'Monsieur Poirot heeft volkomen gelijk,' zei Japp. 'U kunt beter uw mond houden.' Hij liep naar de deur naar de gang en riep: 'Johnson!' De jonge .agent stak zijn hoofd om de hoek van de deur. 'Roep de hele familie voor me bij elkaar, wil je?' vroeg Japp. 'Ze moeten allemaal hierheen komen.'


  'Jawel, meneer,' zei Johnson, die zich weer terugtrok.


  'Ik protesteer! Ik...' zei Carelli naar adem snakkend. Opeens pakte hij zijn koffer en dook op de openslaande deuren af. Japp racete achter hem aan, pakte hem beet en smeet hem op de bank terwijl hij hem tegelijkertijd zijn koffer afpakte. 'Niemand heeft je nog iets aangedaan, dus ga niet piepen,' blafte Japp tegen de nu grondig geïntimideerde Italiaan.


  Poirot liep op zijn gemak naar de openslaande deuren. 'Poirot, ga alsjeblieft niet weg,' riep Japp hem na terwijl hij Carelli's koffer op de lage tafel zette. 'Dit moet heel interessant worden.'


  'Mijn beste Japp, ik ga ook helemaal niet weg,'


  verzekerde Poirot hem. 'Ik blijf hier. Zoals je zegt moet die familiebijeenkomst beslist heel interessant worden.'
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  Toen de familie Amory zich een paar minuten later in de bibliotheek begon te verzamelen, zat Carelli nog altijd vrij nors op de bank en bleef Poirot ronddrentelen bij de openslaande deuren. Barbara Amory keerde met Hastings op sleeptouw via die deuren terug uit de tuin. Zij ging naast Carelli zitten en Hastings posteerde zich naast Poirot.


  Hastings, het zou helpen wanneer je een aantekening maakte - in gedachten, begrijp me goed - van waar ze allemaal verkiezen te gaan zitten,' zei Poirot zacht tegen zijn collega.


  Hoe zou dat kunnen helpen?' vroeg Hastings.


  In psychologisch opzicht, mijn vriend,' was de enige reactie van Poirot.


  Toen Lucia de kamer inkwam, zag Hastings dat ze op de stoel rechts van de tafel ging zitten. Richhard arriveerde met zijn tante Caroline, die voor het voetenbankje koos. Richard posteerde zich achter de tafel om zijn vrouw beschermend in de gaten te kunnen houden. Edward Raynor arriveerde als op een na laatste en ging achter de leunstoel staan. Agent Johnson sloot de rij. Hij deed de deur dicht en bleef er vlak bij in de buurt staan.


  Richard Amory stelde Japp voor aan de twee leden van de familie die de inspecteur nog niet hadden ontmoet. 'Mijn tante, mejuffrouw Amory, en mijn nicht Barbara Amory.'


  Barbara knikte en vroeg: 'Vanwaar al deze opwinding, inspecteur?'


  Japp ontweek een antwoord op die vraag, ik geloof dat we er nu allemaal zijn?' zei hij terwijl hij naar de open haard liep.


  Caroline keek verbaasd en een beetje angstig. 'Ik begrijp het niet helemaal,' zei ze tegen Richard. 'Wat doet die... die heer hier?'


  ik denk dat ik u iets moet vertellen, tante Caroline,' zei Richard. 'En alle anderen ook.' Hij keek om zich heen. 'Dokter Graham heeft ontdekt dat mijn vader is... vergiftigd.'


  'Wat?' riep Raynor scherp uit.


  Caroline slaakte een kreet van afschuw.


  'Met hyoscyamine,' ging Richard door.


  Raynor schrok. 'Met hyoscyamine?' vroeg hij. 'Mijn hemel, ik heb gezien...' Hij maakte zijn zin niet af en keek naar Lucia.


  Inspecteur Japp zette een stap zijn kant op en vroeg: 'Wat hebt u gezien, meneer Raynor?'


  De secretaris keek verlegen. 'Niets. In elk geval...' begon hij onzeker. Toen deed hij er weer het zwijgen toe.


  'Meneer Raynor, het spijt me, maar we moeten de waarheid horen,' hield Japp vol. 'Gaat u nu maar door, want iedereen beseft dat u iets achterhoudt.'


  'Het heeft echt niets te betekenen,' zei de secretaris. ik bedoel te zeggen dat er beslist een of andere redelijke verklaring voor is.'


  'Een verklaring waarvoor, meneer Raynor?' vroeg Japp.


  Raynor aarzelde nog altijd.


  'Nou?' zei Japp.


  ik heb alleen...' Raynor zweeg weer en besloot toen door te gaan. 'Ik heb mevrouw Amory alleen


  van die kleine tabletten in haar hand zien schudden.'


  'Wanneer?' vroeg Japp.


  'Gisteravond. Ik kwam de studeerkamer van Sir Claud uit. De anderen waren druk bezig bij de grammofoon. Daar stonden ze allemaal omheen. Ik zag haar een buisje met tabletten pakken, ik meende dat het de hyoscyamine was, en de meeste in de palm van haar hand doen. Toen riep Sir Claud me voor het een of ander terug naar de studeerkamer.'


  'Waarom hebt u daar niet eerder melding van gemaakt?' vroeg Japp.


  Lucia nam het woord, maar de inspecteur bracht haar meteen tot zwijgen. 'Mevrouw Amory, ik wil eerst het verhaal van de heer Raynor horen.'


  Ik heb er helemaal niet meer aan gedacht,' zei Raynor. 'Pas toen meneer Amory nu net zei dat Sir Claud met hyoscyamine was vergiftigd, herinnerde ik het me weer. Natuurlijk besef ik dat het niets bijzonders is. Ik ben alleen geschrokken van het toeval Het is mogelijk dat het helemaal geen hyoscyaminetabletten waren. Het kan zijn dat ze een van de .andere buisjes in haar hand had.'


  Japp wendde zich nu tot Lucia. 'Mevrouw, wat hebt u daarover te zeggen?'


  Lucia leek heel rustig toen ze antwoordde: 'Ik wilde iets hebben om te kunnen slapen.'


  Japp richtte weer het woord tot Raynor. 'U zegt dat ze het buisje vrijwel leeg schudde?'


  Die indruk had ik,' zei Raynor. Japp keerde zich wederom naar Lucia. 'U had niet zoveel tabletten nodig om te kunnen slapen. Een of twee zouden voldoende zijn geweest. Wat hebt u met de rest gedaan?'


  Lucia dacht even na voordat ze antwoord gaf. 'Dat kan ik me niet herinneren.' Ze wilde nog iets zeggen, maar toen kwam Carelli opeens overeind en barstte vol venijn los.


  'Ziet u nu wel, inspecteur? Zij is de moordenares.'


  Barbara stond snel van de bank op en liep bij Carelli vandaan, terwijl Hastings zich naar haar toe haastte. De Italiaan ging door. 'Inspecteur, u zult de waarheid te horen krijgen. Ik ben hier speciaal naartoe gegaan om die vrouw te zien. Ze had me ontboden. Ze zei dat ze de formule van Sir Claud zou bemachtigen en bood aan me die te verkopen. Ik ben bereid toe te geven dat ik me in het verleden weleens met dergelijke dingen heb beziggehouden.'


  'Dat stelt als bekentenis niet al te veel voor,' zei Japp, die tussen Carelli en Lucia in ging staan, 'want dat wisten we al.' Hij richtte zich tot Lucia. 'Mevrouw, wat hebt u op dit alles te zeggen?'


  Lucia ging met een lijkbleek gezicht staan en Richard liep naar haar toe. 'Ik zal het niet toestaan...' begon hij.


  Japp bracht hem tot zwijgen. 'Meneer, alstublieft...'


  Carelli nam weer het woord. 'Kijk toch eens naar die vrouw! Geen van jullie weet wie ze is, maar ik weet dat wel! Ze is de dochter van Selma Goetz. De dochter van een van de meest infame vrouwen die de wereld ooit heeft gekend.'


  'Dat is niet waar, Richard!' riep Lucia uit. 'Dat is niet waar. Luister niet naar hem.'


  'Ik zal elk bot in je lijf breken!' snauwde Richard Carelli toe.


  Japp zette een stap in de richting van Richard. 'Meneer, blijft u alstublieft kalm,' zei hij waarschu-wend 'We moeren dit tot op de bodem uitzoeken.' Hij wendde zich tot Lucia. 'Mevrouw Amory?'


  Er volgde een stilte. Lucia probeerde iets te zeg-


  n Ik ik...'begon ze. Ze keek naar haar echtgenoot en toen naar Poirot, naar wie ze hulpeloos een hand uitstrekte.


  Vat moed, madame,' raadde Poirot haar aan.


  Heb vertrouwen in mij. Vertel het. Spreek de waarheid We hebben het punt bereikt waarop leugens geen zin meer hebben. De waarheid moet gezegd worden.'


  Lucia keek Poirot smekend aan, maar hij herhaalde slechts: 'Vat moed, madame. Si, si. Wees dapper en neem het woord.' Hij keerde terug naar zijn plaats bij de openslaande deuren.


  Na een lange pauze zei Lucia met lage en verstikte stem 'Ik ben inderdaad de dochter van Selma Goetz Het is niet waar dat ik die man heb gevraagd


  hierheen te komen of heb aangeboden hem de formule van Sir Claud te verkopen. Hij is hierheen gekomen om mij te chanteren!'


  Te chanteren?' herhaalde Richard terwijl hij naar adem snakte en naar haar toe liep.


  Lucia wendde zich tot hem en zei heel indringend 'Hij heeft gedreigd jou over mijn moeder te vertellen .als ik de formule niet voor hem stal, maar dat heb ik niet gedaan. Ik denk dat hij hem zelf heeft gestolen. Hij had er de kans voor. Hij was alleen, hier in de studeerkamer. Het is me nu duidelijk dat hij wilde dat ik de hyoscyamine pakte en er zelfmoord mee pleegde, zodat iedereen zou denken dat


  ik de formule had gestolen. Hij had me zo gemanipuleerd, dat ik bijna...' Ze stortte in en snikte op Richards schouder.


  'Lucia, mijn lief!' riep Richard en hij sloeg zijn armen om haar heen. Toen droeg hij zijn echtgenote over aan Caroline Amory, die was gaan staan en de verdrietige jonge vrouw troostend omhelsde, inspecteur, ik wil u onder vier ogen spreken,' zei Richard tegen Japp.


  Japp keek even naar Richard Amory en knikte toen kort naar Johnson. 'Dat kan,' zei hij terwijl de agent de deur openhield voor Caroline en Lucia. Barbara en Hastings maakten van de gelegenheid gebruik om via de openslaande deuren de tuin weer in te lopen.


  Vlak voordat Edward Raynor vertrok, zei hij zacht tegen Richard: 'Het spijt me, Amory. Het spijt me heel erg.'


  Terwijl Carelli zijn koffer pakte en achter Raynor aan de bibliotheek uitliep, zei Japp tegen zijn agent: 'Hou mevrouw Amory en ook dokter Carelli goed in de gaten.' Carelli draaide zich bij de deur om. Japp sprak verder tegen de agent. 'Niemand mag gekke dingen gaan doen. Heb je me goed begrepen?'


  'Ja, meneer,' antwoordde Johnson terwijl hij achter Carelli aan de gang opliep.


  'Meneer Amory, het spijt me,' zei Japp toen tegen Richard, 'maar na alles wat meneer Raynor ons heeft verteld, moet ik alle noodzakelijke voorzorgsmaatregelen nemen. Verder wil ik dat meneer Poirot hier blijft, als getuige van wat u me te vertellen hebt.'


  Richard benaderde Japp met het air van een man die een belangrijke beslissing heeft genomen, haalde diep adem en zei vastberaden: 'Inspecteur.'


  'Ja, meneer, wat is er?' vroeg Japp.


  Heel nadrukkelijk en langzaam zei Richard toen: Ik denk dat het tijd wordt dat ik beken. Ik heb mijn vader gedood.'


  Japp glimlachte. 'Ik ben bang dat dat onzin is, meneer.'


  Richard keek verbaasd. 'Hoe bedoelt u dat?'


  Ik kan het ook anders zeggen. Dat vliegertje gaat niet op. Ik besef dat u heel erg op uw echtgenote bent gesteld. Pasgetrouwd en zo. Maar ik zal er geen doekjes om winden. Het is zinloos uw nek in de strop te steken voor een slechte vrouw, al moet ik wel toegeven dat ze er verdraaid goed uitziet.'


  'Inspecteur Japp!' riep Richard nijdig uit.


  'Het heeft geen enkel nut om boos te worden op mij,' ging Japp onverstoorbaar door. 'Ik heb u de waarheid verteld, zonder een blad voor de mond te nemen, en ik twijfel er niet aan dat meneer Poirot hetzelfde tegen u zal zeggen. Het spijt me, maar plicht is plicht en moord is moord. Meer valt er niet over te melden.


  'Japp knikte nadrukkelijk en liep de kamer uit.


  Richard wendde zich tot Poirot, die de scène vanaf de bank had gadegeslagen, en vroeg koud: 'En, gaat u hetzelfde tegen me zeggen, Monsieur Poirot?'


  Poirot ging staan, haalde zijn sigarettenkoker uit zijn zak en pakte een sigaret. In plaats van Richards vraag te beantwoorden, stelde hij er zelf een. 'Monsieur Amory, wanneer verdacht u uw vrouw voor het eerst?'


  'Ik heb nooit...' begon Richard.


  Poirot onderbrak hem terwijl hij een lucifersdoosje van de tafel pakte. 'Monsieur Amory, ik verzoek u dringend niets anders dan de waarheid te


  spreken! Ik weet dat u haar verdacht. U verdacht haar al voordat ik hier arriveerde. Daarom wilde u me zo graag weg hebben. Ontkent u het maar niet. Het is onmogelijk Herculc Poirot een rad voor ogen te draaien.' Hij stak zijn sigaret op, legde het lucifersdoosje weer op tafel en glimlachte naar de veel grotere man die hoog boven hem uit torende. Ze vormden een lachwekkend contrast.


  'U vergist zich,' zei Richard stijfjes tegen Poirot. 'U vergist zich volkomen. Hoe zou ik Lucia nu kunnen verdenken?'


  'Natuurlijk kan er een even goede zaak tegen u worden opgebouwd,' zei Poirot nadenkend terwijl hij weer ging zitten. 'U hebt de medicijnen in handen gehad, u bent met de koffie bezig geweest, u had geldgebrek en wilde wanhopig graag aan wat contanten komen. O ja, een ieder die u verdenkt, kan in dat opzicht worden geëxcuseerd.'


  'Inspecteur Japp lijkt het niet met u eens te zijn,' merkte Richard op.


  'Ah, Japp! Dat is een man die zijn gezonde verstand gebruikt.' Poirot glimlachte. 'Hij is geen verliefde vrouw.'


  'Geen verliefde vrouw?' herhaalde Richard verbaasd.


  'Monsieur, laat me u een lesje in de psychologie geven,' bood Poirot aan. 'Toen ik hier net was, is uw vrouw naar me toe gekomen en heeft me gesmeekt hier te blijven om de moordenaar te ontmaskeren. Zou iemand die schuldig is dat hebben gedaan?'


  'U bedoelt...' begon Richard snel.


  Poirot onderbrak hem. 'Ik bedoel dat u haar op uw knieën om vergiffenis zult smeken voordat de zon vanavond is ondergegaan.'


  Wat zegt u?'


  Misschien zeg ik te veel,' gaf Poirot toe en hij ging staan. 'Nu moet u uw lot in mijn handen leggen. monsieur. In de handen van Hercule Poirot.'


  Kunt u haar redden?' vroeg Richard met een wanhopige ondertoon in zijn stem.


  Poirot keek hem ernstig aan. 'Dat heb ik plechtig beloofd hoewel ik op dat moment niet besefte hoe moeilijk het zou worden. U moet weten dat we nog maar erg weinig tijd hebben en er snel iets moet worden gedaan. U moet me beloven dat u precies zult doen wat ik u zeg, zonder vragen te stellen of moeilijkheden te veroorzaken. Belooft u me dat?'


  Ja' reageerde Richard nogal onwillig.


  Zo is het goed. Nu moet u naar me luisteren. Wat ik voorstel, is noch moeilijk noch onmogelijk. Het is in feite iets dat het gezonde verstand dicteert. Dit huis zal binnen heel korte tijd worden overgedragen .aan de politie. Het zal hier wemelen van de agenten, die overal een onderzoek zullen instellen. Voor uzelf en uw familie zou dat heel onaangenaam kunnen zijn. Ik stel voor dat u vertrekt.'


  'Wordt het huis overgedragen aan de politie?' vroeg Richard ongelovig.


  Dat stel ik voor,' herhaalde Poirot. 'Natuurlijk zult u in de buurt moeten blijven, maar het plaatselijke hotel is redelijk comfortabel. Huur daar kamerss Dan zal de politie u makkelijk kunnen bereiken wanneer ze u willen ondervragen.'


  Wanneer zou ik dat volgens u moeten doen?'


  Poirot keek hem stralend aan. 'Nu meteen, was mijn idee.'


  Dat zal toch beslist heel vreemd overkomen?'


  Helemaal niet, helemaal niet,' verzekerde de


  kleine detective Richard, waarbij hij opnieuw glimlachte. 'Het zal een uiterst... hoe zegt men dat?... gevoelige beslissing lijken. U hebt een grondige hekel aan dit huis en alle associaties die het oproept en kunt het niet verdragen hier ook nog maar een uur te blijven. Ik verzeker u dat dat heel goed zal klinken.'


  'Maar hoe zit het met de inspecteur?'


  'Ik zal dit zelf met hem regelen.'


  'Ik begrijp nog steeds niet wat voor goeds hiermee te bereiken valt,' hield Richard vol.


  'Natuurlijk begrijpt u dat niet.' Poirot klonk meer dan een beetje zelfvoldaan en haalde zijn schouders op. 'Dat is ook niet nodig. Ik begrijp het wel. Ik, Hercule Poirot. Dat is voldoende.' Hij pakte Richard bij diens schouders. 'Gaat u nu alles maar regelen en als u daar niet toe in staat bent, moet u dat Raynor laten doen.' Hij duwde Richard vrijwel naar de deur.


  Richard liep de kamer uit na nog een keer bezorgd naar Poirot te hebben gekeken. 'O, wat zijn die Engelsen koppig,' mompelde Poirot. Hij ging naar de openslaande deuren en riep: 'Mademoiselle Barbara!'
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  Babara verscheen bij de openslaande deuren.


  'Wat is er? Is er iets gebeurd?' vroeg ze. Poirot schonk haar zijn innemendste glimlach. Mademoiselle, ik vraag me af of u mijn collega een paar minuutjes zou kunnen missen.'


  Barbara's antwoord werd vergezeld van een kokette blik. 'U wilt me mijn snoes dus afpakken?' Heel eventjes maar, mademoiselle. Dat beloof ik u.


  Dan geef ik u daar toestemming voor, Monsieur Poirot.' Barbara draaide zich om naar de tuin en riep: 'Snoes, je aanwezigheid is gewenst.'


  Ik dank u.' Poirot glimlachte opnieuw en maakte een beleefde buiging. Barbara liep de tuin weer in en na een paar minuten kwam Hastings, een tikkeltje beschaamd kijkend, via de openslaande deuren de bibliotheek in.


  Wat heb je ter verdediging van jezelf aan te voeren:'' vroeg Poirot met gespeelde ergernis.


  Hastings probeerde verontschuldigend te glimlachen Fraai om zo schaapachtig te grijnzen,' zei Poirot vermanend. 'Ik laat je hier achter om de wacht te houden en even later merk ik dat je met die heel charmante jongedame in de tuin aan het wandelen bent. Mon cher, gewoonlijk ben je uiterst betrouwbaar, maar zodra er een aantrekkelijke jonge vrouw op het toneel verschijnt, is het met je beoordelingsvermogen gebeurd. Zut alors!'


  Hastings' schaapachtige grijns verdween en werd


  vervangen door een blos van verlegenheid. 'Poirot, het spijt me echt bijzonder!' riep hij uit. 'Ik was heel even naar buiten gelopen. Toen zag ik door het raam dat jij de kamer inkwam en meende ik dat het niet erg was als ik nog even weg bleef.'


  'Je bedoelt dat je het verstandiger achtte mij even niet onder ogen te komen,' verklaarde Poirot. 'Tja, mijn beste Hastings, het kan zijn dat je daardoor volstrekt onherstelbare schade hebt veroorzaakt. Ik heb Carelli hier aangetroffen en alleen de Heer weet wat hij aan het doen was of met welk bewijsmateriaal hij heeft geknoeid.'


  'Poirot, het spijt me echt,' zei Hastings nogmaals verontschuldigend. 'Het spijt me heel erg.'


  'Als er geen onherstelbare schade is aangericht, komt dat eerder door goed geluk dan door wat dan ook. Maar nu, mon ami, is het moment aangebroken waarop we onze kleine grijze cellen moeten gebruiken.' Poirot deed net alsof hij Hastings een klap tegen diens wang gaf, maar het was in feite een liefhebbend tikje.


  'Prima. Laten we aan het werk gaan!' riep Hastings uit.


  'Nee, het is helemaal niet prima,' zei Poirot tegen hem. 'Het staat er slecht voor. Het is volstrekt onduidelijk.' Zijn gezichtsuitdrukking werd verontrust. 'Het is duister, even duister als gisteravond.' Hij dacht even na en voegde er toen aan toe: 'Maar... ja... dat is misschien een idee. Het begin van een idee. Ja, we zullen daar beginnen!'


  Hastings keek volslagen verbijsterd en vroeg: 'Waar heb je het in vredesnaam over?'


  De toon van Poirots stem veranderde. Hij sprak nu ernstig en nadenkend. 'Hastings, waarom is Sir


  Claud gestorven? Geef me eens antwoord op die vraag. Waarom is Sir Claud gestorven?'


  Hastings staarde hem aan. 'Maar dat weten we toch?' riep hij uit.


  Werkelijk?' vroeg Poirot. 'Ben je daar echt zo zeker van?'


  Eh... ja,' reageerde Hastings, zij het een tikkeltje onzeker. 'Hij is gestorven... Hij is gestorven omdat hii was vergiftigd.'


  Poirot maakte een ongeduldig gebaar. 'Ja, maar waarom was hij vergiftigd?'


  Hastings dacht diep na voordat hij antwoordde. Dat moet beslist zijn gebeurd omdat de dief vermoedde...' begon hij.


  ..Poirot schudde langzaam zijn hoofd terwijl Hastings verder ging. '... omdat de dief vermoedde dat hij door de mand was gevallen en...' Opnieuw maakte hij zijn zin niet af toen hij zag dat Poirot zijn hoofd bleef schudden.


  Hastings, laten we eens veronderstellen, gewoon ver- onderstellen, dat de dief niets vermoedde,' mompelde Poirot.


  'Dat kan ik niet helemaal volgen,' bekende Hastings.


  Poirot liep een eindje weg, draaide zich toen om en hield zijn arm omhoog in een gebaar dat tot doel leek te hebben de aandacht van zijn vriend gevangen houden. Hij schraapte zijn keel. 'Hastings, laat me je deelgenoot maken van de volgorde van de gebeurtenissen zoals die zich kunnen hebben voorgedaan, of liever gezegd zoals ik denk dat het de bedoeling was dat ze zich voordeden.'


  Hastings liet zich op de stoel bij de tafel zakken terwijl Poirot zijn betoog voortzette.


  'Op een avond overlijdt Sir Claud in zijn stoel.' Poirot liep naar de leunstoel, ging zitten en dacht even na voordat hij peinzend herhaalde: 'Ja, Sir Claud overlijdt in zijn stoel. Er zijn geen verdachte omstandigheden rond die dood. Naar alle waarschijnlijkheid zal hij worden geweten aan een hartaanval. Het zal dagen duren voordat zijn privé-papieren worden bekeken en dan zal men slechts op zoek gaan naar zijn testament. Na de begrafenis zal op een gegeven moment worden ontdekt dat zijn aantekeningen over dat nieuwe explosieve materiaal onvolledig zijn. Het is zelfs mogelijk dat nooit bekend wordt dat er een volledige formule heeft bestaan. Is het je duidelijk wat dat onze dief oplevert, Hastings?'


  ' ja,' antwoordde zijn vriend.


  'Wat dan?' vroeg Poirot.


  Hastings keek verbaasd. 'Wat?' herhaalde hij.


  'Veiligheid. Dat levert het de dief op. Hij kan zijn buit vrijwel zonder gevaar van de hand doen op het moment dat hij dat wil. Er wordt geen druk op hem uitgeoefend. Zelfs als het bestaan van de formule bekend raakt, heeft hij tijd genoeg om zijn sporen toe te dekken.'


  'Tja, dat is een idee... Ja, dat zou kunnen,' zei Hastings weifelend.


  'Natuurlijk is het een idee!' riep Poirot. 'Ben ik niet Hercule Poirot? Laten we nu eens kijken welke kant dat idee ons op voert. Het vertelt ons dat de moord op Sir Claud geen toevallige manoeuvre was die in een opwelling ten uitvoer is gebracht. Hij was gepland. Begrijp je de stand van zaken nu?'


  'Nee,' gaf Hastings met innemende openhartigheid toe. 'Je weet heel goed dat ik dergelijke dingen nooit begrijp. Ik weet alleen dat we in de biblio-


  theek van het huis van Sir Claud zijn.'


  'Je hebt gelijk, mijn vriend,' zei Poirot. 'We zijn in .de bibliotheek van het huis van Sir Claud Amory. 'Niet ergens in de ochtend, maar 's avonds. De lich-


  ten zijn net uitgegaan. De plannen van de dief zijn vast gelopen.'


  Poirot zat kaarsrecht en zwaaide nadrukkelijk met zijn wijsvinger om zijn betoog te onderstrepen. Sir Claud, die normaal gesproken niet eerder dan de volgende dag naar die brandkast zou zijn gegaan, heeft puur toevallig ontdekt dat de formule is verdwenen. En zoals die oude heer zelf heeft gezegd zat de dief als een rat in de val. Maar de dief,die ook de moordenaar is, weet iets dat Sir Claud niet weet. De dief weet dat Sir Claud over heel weinig' minuten definitief het zwijgen zal worden opgelegd. Hij of zij, heeft een probleem dat moet worden opgelost, en niet meer dan één. Het document moet tijdens die ene minuut van duisternis ergens veilig worden opgeborgen. Doe je ogen dicht, Hastings, net zoals ik dat doe. De lichten zijn uit en we kunnen niets zien. Maar we kunnen wel horen. Hastigs, herhaal voor mij zo accuraat mogelijk wat mejuffrouw Amory heeft gezegd terwijl ze die .scene voor ons beschreef.'


  Hastings deed zijn ogen dicht. Toen begon hij langzaam te spreken terwijl hij af en toe zelfs even zweeg om diep uit zijn geheugen te putten. 'Mensen die hun adem inhielden,' zei hij. Poirot knikte.


  "Veel mensen die dat deden,' ging Hastings verder en Poirot knikte opnieuw.


  Hastings concentreerde zich een tijdje en deed


  toen zijn mond weer open. 'Het geluid van een vallende stoel en een metaalachtige klik. Die zal wel door de sleutel zijn veroorzaakt, denk ik zo.'


  Inderdaad,' zei Poirot. 'De sleutel. Ga door.'


  'Een kreet. Dat was Lucia, die iets naar Sir Claud schreeuwde. Toen werd er op de deur geklopt... O, wacht even. Helemaal in het begin het geluid van scheurende zijde.' Hastings deed zijn ogen open.


  'Ja, scheurende zijde!' riep Poirot uit. Hij ging staan, liep naar het bureau en stevende toen af op de open haard. 'Hastings, de oplossing ligt in die paar momenten van duisternis. Daarin wordt antwoord gegeven op alle vragen. Toch vertellen onze oren ons... niets.' Hij bleef bij de schoorsteenmantel staan en zette mechanisch de fidibussen in de vaas netter neer.


  'O, Poirot, hou toch eens op met het rechtzetten van die ellendige dingen,' zei Hastings klagend. 'Daar ben je aldoor mee bezig.'


  Die opmerking trok de aandacht van Poirot en hij liet de vaas los. 'Wat zei je daar?' vroeg hij. 'Ja, dat is waar.' Hij staarde naar de fidibussen. 'Ik kan me herinneren dat ik ze nog geen uur geleden heb rechtgezet en nu moet ik dat opnieuw doen.' Hij sprak opgewonden. 'Waarom, Hastings? Waarom?'


  'Omdat ze scheef stonden, neem ik aan,' antwoordde Hastings verveeld. 'Dat komt door jouw manie voor netheid.'


  'Scheurende zijde!' riep Poirot uit. 'Nee, Hastings! Het geluid is hetzelfde.' Hij staarde naar de opgerolde stukken papier en pakte snel de vaas waarin ze zaten. 'Scheurend papier...' zei hij terwijl hij van de schoorsteenmantel vandaan liep.


  Zijn opwinding sloeg over op zijn vriend. 'Wat is


  er? vroeg, Hastings, die opsprong en naar Poirot liep.


  Poirot was blijven staan, deponeerde de fidibussen op de bank en bekeek ze aandachtig. Eens in de zoveel tijdd gaf hij er een aan Hastings en zei: 'Hier heb je er een. en nog een. En nog eentje.'


  Hastings vouwde ze open en bekeek ze aandachtig hier staat c 19, n 13 op,'zei hij, hardop voorlezend.


  Ja, ja' riep Poirot uit. 'Dat is de formule.'


  Mijn hemel, dat is geweldig.'


  'Snel! Rol ze weer op,' beval Poirot en Hastings begon aan dat bevel te voldoen. 'O, wat ben je traag zei Poirot vermanend. 'Snel! Snel!' Hij griste de fidibussen uit Hastings' handen, stopte ze weer in de vaas en haastte zich om die op de schoorsteenmantel terug te zetten.


  Een stomverbaasde Hastings liep achter hem aan.


  Poirot straalde. 'Wat ik doe intrigeert je, hè? Hastings zeg me eens wat er in die vaas zit?'


  fidibussen, natuurlijk,' antwoordde Hastings heel ironisch.


  'Nee, mon ami. Kaas.'


  Kaas?'


  'Inderdaad. Kaas.'


  Poirot, alles is toch wel in orde met jou?' vroeg Hastings sarcastisch. 'Ik bedoel... je hebt toch zeker geen hoofdpijn of zo?'


  Poirots antwoord negeerde de frivole vraag van zijn vriend. 'Hastings, waar gebruik je kaas voor? Dat zal ik je vertellen, mon ami. Je gebruikt het als lokaas in een muizenval. Het wachten is nu alleen nog op... de muis.'


  En de muis..?.'


  'Die zal komen, mijn vriend,' verzekerde Poirot Hastings. 'Daar kun je van op aan. Ik heb hem een boodschap gestuurd en daar zal hij beslist gehoor aan geven.'


  Voordat Hastings de tijd kreeg op die cryptische opmerkingen van Poirot te reageren, ging de deur open en kwam Edward Raynor binnen. 'O, bent u hier, Monsieur Poirot,' zei de secretaris. 'En kapitein Hastings ook. Inspecteur Japp zou u beiden graag boven willen spreken.'
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  We komen meteen,' zei Poirot. Gevolgd door Hastings begaf hij zich naar de deur terwijl Rayno naar de open haard liep. Bij de deur draaide Poirot zich opeens om en keek naar de secretaris.


  Tussen twee haakjes, Monsieur Raynor, weet u toevallig of dokter Carelli deze morgen nog in de bibliotheek is geweest?' vroeg de detective terwijl hij terug liep naar het midden van de kamer.


  Ja Ik heb hem hier aangetroffen,' zei Raynor.


  Aha!' Daar leek Poirot blij om te zijn. 'En wat was hij aan het doen?'


  'Aan het telefoneren, geloof ik.


  Was hij aan het telefoneren toen u binnenkwam?'


  Nee Hij kwam net de bibliotheek weer in. Hij was in de studeerkamer van Sir Claud geweest.'


  Poirot dacht daar even over na en vroeg toen aan Raynor: 'Waar was u op dat moment precies? Kunt u zich dat herinneren?'


  Raynor, die nog steeds bij de open haard stond, zei O ergens hier in de buurt, geloof ik.'


  Hebt u iets van dat telefoongesprek van dokter Carelli gehoord?'


  'Nee,'zei de secretaris. 'Hij maakte me volkomen duidelijk dat hij alleen wilde zijn en dus heb ik me uit de voeten gemaakt.'


  Hmmm' Poirot aarzelde en pakte toen een aantekenboekje en een potlood uit zijn zak. Hij schreef een paar woorden op een bladzijde en scheurde die toen los. 'Hastings!'


  Hastings, die bij de deur had gewacht, liep naar Poirot toe en die gaf zijn vriend het opgevouwen velletje papier. 'Zou je zo vriendelijk willen zijn dit naar inspecteur Japp te brengen?'


  Raynor keek toe toen Hastings vertrok om de opdracht uit te voeren en vroeg daarna: 'Waar ging dat over?'


  Poirot stopte het aantekenboekje en het potlood terug in zijn zak en zei: 'Ik heb Japp laten weten dat ik over een paar minuten naar hem toe zal komen en hem dan misschien de naam van de moordenaar kan noemen.'


  'Werkelijk? Weet u wie het is?' vroeg Raynor opgewonden.


  Even bleef het stil. Hercule Poirot leek de secretaris met zijn persoonlijkheid te hebben betoverd. Raynor keek gefascineerd naar de detective, die langzaam begon te spreken. 'Ja, ik denk dat ik eindelijk weet wie de moordenaar is,' verkondigde Poirot. 'Het doet me denken aan een andere zaak van niet zo lang geleden. De moord op Lord Edgware zal ik nooit vergeten. Ik was bijna verslagen - ja, ik, Hercule Poirot! - door de extreem simpele geslepenheid van een leeg brein. U moet weten, Monsieur Raynor, dat de heel simpelen van geest vaak het geniale vermogen hebben om een ongecompliceerde misdaad te plegen en iets dergelijks daarna nooit meer te herhalen. Laten we hopen dat de moordenaar van Sir Claud daarentegen een intelligent en superieur persoon is, die zeer tevreden is over zichzelf en de verleiding om alles nog mooier te maken dan het is niet zal kunnen weerstaan.' Poirots ogen begonnen te stralen.


  'Ik ben er niet zeker van dat ik u begrijp,' zei Ray-nor Bedoelt u dat mevrouw Amory het niet heeft gedaan?'


  Zij heeft her inderdaad niet gedaan,' zei Poirot. Daarom heb ik dat briefje geschreven. Die arme dame heelt genoeg geleden. Haar moeten verdere verhoren worden bespaard.'


  Raynor keek nadenkend en riep toen uit: 'Dan durf ik erom te wedden dat het Carelli is. Klopt dat?


  Poirot zwaaide speels met een vinger door de hucht 'Monsieur Raynor, u moet het me toestaan mijn geheimpjes tot het laatste moment te bewaren Hij pakte een zakdoek en veegde zijn voorhoofd af. Mon Dieu, wat is het vandaag heet!' zei hij klagend.


  Wilt u iets drinken?' vroeg Raynor. 'Ik vergeet mijn manieren. Ik had u al eerder iets moeten aanbieden.'


  Poirot straalde. 'Heel vriendelijk van u. Graag een whisky, als dat mag.'


  'Natuurlijk. Een ogenblikje.' Raynor liep de kame uit Poirot drentelde naar de openslaande deuren en keek even de tuin in. Toen liep hij naar de bank, schudde de kussens op en ging door naar de schoorsteenmantel om de ornamenten te bekijken.


  Even later kwam Raynor terug met twee whisky-soda's op een dienblad. Hij zag dat Poirot een hand naar een ornament op de schoorsteenmantel uitstak.


  Ik neem aan dat dit antiek en waardevol is,' zei Poirot die een kan oppakte.


  Werkelijk?' reageerde Raynor ongeïnteresseerd.


  Ik weet van dergelijke dingen niet veel af. Komt u uw glas halen?'Hij zette het dienblad op de lage tafel


  'Dank u,' mompelde Poirot, die naar hem toe liep.


  'Laten we proosten op geluk,' zei Raynor. Hij pakte een glas en nam een slok.


  Met een buiging bracht Poirot het andere glas naar zijn lippen. 'Op u, mijn vriend. En laat me u nu vertellen over mijn verdenkingen. Ik heb voor het eerst beseft dat...'


  Opeens zweeg hij en hij draaide zijn hoofd naar achteren alsof een geluid zijn aandacht had getrokken. Hij keek eerst naar de deur en toen naar Raynor en drukte een vinger tegen zijn lippen om duidelijk te maken dat hij dacht dat iemand voor luistervinkje aan het spelen was.


  Raynor knikte begrijpend. De twee mannen slopen geruisloos naar de deur en Poirot gebaarde de secretaris dat die in de kamer moest blijven. Toen rukte Poirot de deur open en liep snel de gang op. Hij kwam echter meteen weer terug en keek uiterst teleurgesteld. 'Verbazingwekkend,' gaf hij tegenover Raynor toe. 'Ik had erop durven zweren dat ik iets hoorde. Nou ja, ik heb me duidelijk vergist, al gebeurt dat niet vaak. A votre santé, mijn vriend.' Hij dronk zijn glas leeg.


  'Ah!' riep Raynor uit terwijl hij eveneens een slok nam.


  'Wat zegt u?' vroeg Poirot.


  'Niets. Er is alleen een last van mijn schouders gevallen. Dat is alles.'


  Poirot liep naar de tafel en zette zijn glas neer. 'Weet u, Monsieur Raynor, om volkomen eerlijk te zijn ben ik nooit helemaal gewend geraakt aan jullie nationale drank, de whisky. De smaak bevalt me niet. Hij is bitter.' Hij liep naar de leunstoel en ging zitten.


  Werkelijk? Dat spijt me heel erg. De mijne smaakt helemaal niet bitter.' Raynor zette zijn glas op de lage tafel. 'Volgens mij wilde u me daarnet iets vertellen?'


  Poirot keek verbaasd. 'O ja? Wat kan dat zijn geweest? Kan ik het nu al zijn vergeten? Ik denk dat ik u misschien wilde uitleggen hoe ik een onderzoek uitvoer. Voyonsl Het ene feit leidt naar een ander, dus gaan we door. Past het volgende feit binnen datgeheel? Een merveille! Goed! We kunnen doorgaan. Dit volgende feitje... Nee. He, dat is merkwaardig! Er ontbreekt iets, een schakel in de keten. We gaan op nader onderzoek uit. En dan kunnen we dat merwaardige feitje, dat misschien armzalig kleine detail dat maar niet binnen het geheel wil passen, opeens op zijn plaats zetten.' Poirot maakte een extravagant gebaar met zijn hand. 'Het is wel degelijk van betekenis. Het is ontzettend belangrijk!'


  Ja eh... ik begrijp het,' mompelde Raynor onzeker.


  Poirot zwaaide zijn wijsvinger zo heftig heen en weer dat de secretaris bijna begon te bibberen. 'Pas op! Er dreigt gevaar voor de detective die zegt: "Het is zo klein dat het er niet toe doet. Het past niet binnen het geheel. Ik zal het vergeten." Op die manier raak je in de war. Alles is belangrijk.' Poirot zweeg opeens en tikte tegen zijn hoofd. 'Nu weet ik weer waar ik het met u over wilde hebben. Het was een van die kleine, onbelangrijke feiten. Monsieur Raynor, ik wilde met u over stof praten.'


  Raynor glimlachte beleefd. 'Stof?'


  Ja. inderdaad. Stof. Mijn vriend Hastings heeft me nog niet zo lang geleden in herinnering gebracht dat ik een detective en geen dienstmeisje ben. Hij vond


  die opmerking heel slim van zichzelf, maar daar ben ik niet zo van overtuigd. Een dienstmeisje en een detective hebben uiteindelijk iets gemeen. Wat doet het dienstmeisje? Ze verkent alle donkere hoeken met haar bezem. Ze haalt alle dingen die heel handig uit het zicht zijn gerold, naar het daglicht terug. Doet een detective niet vrijwel hetzelfde?'


  Raynor keek verveeld, maar mompelde: 'Heel interessant, Monsieur Poirot.' Hij liep naar de stoel bij de tafel en ging zitten voordat hij vroeg: 'Was dat alles wat u van plan was te zeggen?'


  'Nee, niet helemaal,' zei Poirot, die zich naar voren boog. 'Monsieur Raynor, u hebt me geen zand, of in dit geval stof in de ogen gestrooid omdat er geen stof was. Begrijpt u me?'


  De secretaris keek hem gespannen aan. 'Nee. Ik ben bang van niet.'


  'Er lag geen stof op die doos met medicijnen. Mademoiselle Barbara heeft daar commentaar op geleverd. Maar er had wel stof op moeten liggen. De plank waarop hij staat...' Poirot wees die kant op '... zit onder het stof. Op dat moment wist ik...'


  'Wist u wat?'


  'Wist ik dat iemand die doos kort geleden van zijn plaats had gehaald. Dat de persoon die Sir Claud heeft vergiftigd gisteravond niet in de buurt van die doos hoefde te komen, omdat hij zich bij een eerdere gelegenheid het vergif dat hij nodig had al had toegeëigend en daarvoor een moment had uitgekozen waarop hij wist dat hij niet zou worden gestoord. U bent gisteravond niet bij die doos in de buurt geweest omdat u de benodigde hyoscyamine al had gepakt. Maar u hebt wel aan de koffie gezeten, Monsieur Raynor.'


  Raynor glimlachte geduldig. 'Mijn hemel! Verdenkt u mij ervan dat ik Sir Claud heb vermoord?'


  Ontkent u dat?' vroeg Poirot.


  Raynor zweeg even voordat hij reageerde. Toen hij weer het woord nam, had zijn stem een hardere ' ondertoon. 'O nee. Ik ontken het niet. Waarom zou ik dat doen? Ik ben eigenlijk best trots op alles. Het had perfect moeten gaan. Het was pure pech dat Sir Claud de brandkast gisteravond weer openmaakte. Zoiets had hij nog nooit eerder gedaan.'


  Poirot klonk nogal slaperig toen hij vroeg: 'Waarom vertelt u me dit alles?'


  Waarom niet? U bent zo meelevend. Het is een genoegen met u te praten.' Raynor lachte en ging door 'Ja, alles was bijna misgegaan. Maar waar ik vooral trots op ben, is dat ik van falen toch een succes heb weten te maken.' Er verscheen een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht. 'Het was best bewonderenswaardig dat ik direct een plaats kon bedenken om de formule te verstoppen. Zou u het prettig vinden als ik u vertel waar hij nu is?'


  Poirot was nu zo slaperig dat het hem moeite leek te kosten duidelijk te articuleren. 'Ik... ik begrijp u niet fluisterde hij.


  Monsieur Poirot, u hebt een vergissinkje gemaakt zei Raynor snerend. 'U hebt mijn intelligentie onderschat. Ik heb me daarnet geen rad voor ogen l.aten draaien door uw vindingrijke afleidingsmanoeuvre met die arme ouwe Carelli. Een man met uw hersens kan niet serieus hebben geloofd dat Carelli... Daar wil ik niet eens over nadenken. U moet weten dat ik om een hoge inzet speel. Dat velletje papier zal me vijftigduizend pond opleveren als


  ik het op de juiste plaats aflever.' Hij leunde achterover in zijn stoel. 'Denkt u zich eens in wat een getalenteerd man als ik met vijftigduizend pond kan doen.'


  Met een steeds slaperiger stem lukte het Poirot nog net te zeggen: 'Daar... denk ik niet... graag over na.'


  'Dan moet u dat niet doen. Ik kan dat wel begrijpen. Je moet andere standpunten ook kunnen tolereren.'


  Poirot boog zich naar voren en leek zijn best te doen tot zichzelf te komen. 'Dat zal niet gebeuren. Ik zal u aan de kaak stellen. Ik, Hercule Poirot...' Opeens zweeg hij.


  'Hercule Poirot zal niets doen,' verklaarde Raynor terwijl de detective terugzakte in zijn stoel. Met een lach die dicht bij een sneer in de buurt kwam ging de secretaris door. 'U hebt het geen moment geraden, hè? Ook niet toen u zei dat de whisky bitter smaakte. U moet weten, mijn beste Monsieur Poirot, dat ik niet één maar meerdere buisjes hyoscyamine uit die doos heb gehaald. Ik heb u er iets meer van gegeven dan Sir Claud.'


  'Ah, mon Dieu,' zei Poirot naar adem snakkend terwijl hij verwoede pogingen in het werk stelde om te gaan staan. Met zwakke stem riep hij: 'Hastings! Hast...' Zijn stem stierf weg, hij zakte weer achterover in zijn stoel en zijn ogen vielen dicht.


  Raynor ging staan, duwde zijn stoel opzij en boog zich even later over Poirot heen. 'Probeer wakker te blijven, Monsieur Poirot,' zei hij. 'U zult toch wel graag willen zien waar ik de formule heb verborgen?'


  Hij wachtte even, maar Poirots ogen bleven dicht Een snelle droomloze slaap waaruit je nooit meer zou ontwaken, zoals onze dierbare vriend Carelli het verwoordde,' merkte Raynor droog op terwijl hij op de schoorsteenmantel afstevende, de fidibusssen pakte, ze opvouwde en in zijn zak stopte, Toen liep hij in de richting van de openslaande deuren en bleef alleen nog even staan om over zijn • houder te roepen: 'Vaarwel, mijn beste Monsieur Poirot.'


  Net toen hij de tuin in wilde stappen, werd hij tegengehouden door Poirots stem, die vrolijk en heel natuurlijk klonk. 'Wilt u de envelop niet ook meenemen?'


  Raynor draaide zich bliksemsnel om en op datzelfde moment kwam inspecteur Japp vanuit de tuin de bibliotheek in. Raynor zette een paar stappen naar achteren, bleef even besluiteloos staan en kwam toen tot de conclusie dat hij het best op de vlucht kon slaan. Hij rende naar de openslaande deuren en werd daar in de kraag gegrepen door Japp en agent Johnson, die ook opeens vanuit de tuin opdook.


  Poirot ging staan en rekte zich uit. 'Mijn beste Japp, heb je alles gehoord?' vroeg hij.


  Japp, die Raynor met behulp van zijn agent terug.sleepte naar het midden van de kamer, zei: Dankzij jouw briefje elk woord, Poirot. Op het terras vlak bij de deuren kun je alles perfect verstaan. Laten we hem nu maar eens fouilleren en kijken wat er te vinden valt.' Hij haalde de fidibussen uit Raynors zak en gooide ze op de lage tafel. Daarna hield hij een buisje in zijn hand. 'Aha! Hyoscyamine! Leeg!'


  Hallo, Hastings,' zei Poirot ter begroeting tegen


  zijn vriend die vanaf de gang de bibliotheek inkwam met een glas whisky-soda en dat aan de detective overhandigde.


  'Is het u nu duidelijk?' vroeg Poirot allervriendelijkst aan Raynor. 'Ik weigerde mee te spelen in uw komedie. In plaats daarvan heb ik u laten acteren in de mijne. In mijn briefje heb ik Japp en Hastings instructies gegeven. Toen heb ik het u makkelijk gemaakt door te klagen over de hitte. Ik wist dat u zou voorstellen iets te drinken voor me te halen. Dat was uiteindelijk de kans die u nodig had. Toen ik naar de deur liep, stond Hastings klaar met een andere whisky-soda. Nadat ik van glas had gewisseld, ben ik weer hierheen gekomen. Daarna kon de komedie worden voortgezet.'


  Poirot gaf het glas terug aan Hastings. 'Ik vind dat ik mijn rol behoorlijk goed heb gespeeld,' verklaarde hij.


  Er volgde een stilte waarin Poirot en Raynor elkaar taxerend opnamen. Toen nam Raynor het woord, ik ben bang van u geweest vanaf het moment dat u dit huis inkwam. Mijn plan had kunnen slagen. Ik had de rest van mijn leven kunnen rentenieren van de vijftigduizend pond of misschien zelfs meer die ik voor die ellendige formule zou hebben gekregen. Maar sinds uw komst was ik er niet meer honderd procent zeker van dat ik die pompeuze oude dwaas had kunnen doden en zijn kostbare papiertje had kunnen stelen zonder daarvoor te worden gestraft.'


  'Ik heb al opgemerkt dat u intelligent bent,' zei Poirot. Hij ging weer in de leunstoel zitten en keek overduidelijk zelfvoldaan terwijl Japp snel begon te spreken.


  Edward Raynor, ik arresteer u voor de moord met voorbedachten rade op Sir Claud Amory en waarschuw u dat alles wat u zegt als bewijsmateriaal kan worden gebruikt.' Japp gaf de agent een teken dat hij Raynor moest afvoeren.
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  Terwijl Raynor, bewaakt door agent Johnson, vertrok, liepen de twee mannen langs mejuffrouw Amory die net op dat moment de bibliotheek inkwam. Ze keek bezorgd naar hen om en haastte zich toen naar Poirot. 'Monsieur Poirot,' zei ze naar adem snakkend toen Poirot opstond om haar te begroeten. 'Is het waar? Heeft meneer Raynor mijn arme broer vermoord?'


  'Ik ben bang van wel, mademoiselle.'


  Caroline Amory keek stomverbaasd. 'O! O!' riep ze uit. ik kan het niet geloven! Wat gemeen! We hebben hem altijd behandeld als iemand van de familie. Om nog maar te zwijgen over de Beeswax en zo...' Ze draaide zich abrupt om en stond op het punt de kamer uit te lopen toen Richard naar binnen kwam en de deur voor haar openhield. Terwijl zij de gang vrijwel oprende, stapte haar nicht Barbara vanuit de tuin naar binnen.


  'Dit is eenvoudigweg te verbijsterend voor woorden,' riep Barbara uit. 'Edward Raynor! Wie zou dat hebben gedacht? Iemand moet ontzettend slim zijn geweest om dat te achterhalen. Ik vraag me af wie.'


  Ze keek veelbetekenend naar Poirot, die echter discreet een buiging in de richting van de inspecteur van politie maakte en mompelde: inspecteur Japp heeft deze zaak opgelost, mademoiselle.'


  Japp straalde. 'Poirot, ik moet zeggen dat je fideel bent. En een heer bovendien.' Met een knikje voor de verzamelde menigte vertrok Japp kwiek en pakte ondertussen het whiskyglas uit de hand van een ver-dwaasde Hastings met de opmerking: 'Ik zal het bewijsmateriaal verder afhandelen als u daar geen bezwaar tegen hebt, kapitein Hastings!'


  'Dat kan zijn, maar heeft inspecteur Japp echt ontdekt wie oom Claud heeft gedood,' vroeg Barbara koket aan Poirot terwijl ze naar hem toe liep, of hebt U dat gedaan, Monsieur Hercule Poirot?'


  Poirot liep naar Hastings en legde een arm om de schouders van zijn oude vriend. 'Mademoiselle, de eer komt in feite Hastings toe. Hij heeft een weergaloos briljante opmerking gemaakt, die me op het juiste spoor heeft gezet. Neem hem mee naar de tuin en laat hem u er alles over vertellen.'


  Hij duwde Hastings in de richting van Barbara en daarna hen beiden naar de openslaande deuren. 'Ah, mijn snoes,' zei Barbara met een komische zucht tegen Hastings toen ze de tuin inliepen.


  Richard Amory stond op het punt het woord tot Poirot te richten toen de deur naar de gang open-ging en Lucia binnenkwam. Ze schrok toen ze haar man zag en mompelde onzeker: 'Richard...'


  Richard draaide zich naar haar om. 'Lucia!'


  Lucia liep een eindje de kamer in. 'Ik...' begon ze en toen deed ze er weer het zwijgen toe.


  Richard liep haar kant op en bleef toen staan,


  'Jij'


  Ze leken alletwee heel erg zenuwachtig en schenen zich in elkaars gezelschap slecht op hun gemak te voelen. Toen zag Lucia opeens Poirot en liep met uitgestoken handen naar hem toe. 'Monsieur Poirot! Hoe kunnen we u ooit bedanken?'


  Poirot nam haar handen in de zijne. 'Madame, er


  is een eind gekomen aan uw problemen!' verkondigde hij.


  'De moordenaar is gepakt, maar is er daarmee echt een eind gekomen aan mijn problemen?' vroeg Lucia weemoedig.


  'Mon enfant, je ziet er inderdaad nog niet zo gelukkig uit,' merkte Poirot op.


  'Ik vraag me af of ik ooit weer gelukkig zal zijn.'


  'Dat denk ik wel,' zei Poirot met pretlichtjes in zijn ogen. 'Vertrouwt u maar op die oude Poirot.' Hij nam Lucia mee naar de stoel bij de tafel in het midden van de kamer, pakte de fidibussen van de lage tafel, liep naar Richard en gaf ze aan hem. 'Monsieur, het is me een waar genoegen u de formule van Sir Claud terug te geven. Als hij weer aan elkaar kan worden geplakt, zal hij weer zo goed als nieuw zijn.'


  'Mijn god, de formule!' riep Richard uit. 'Die was ik bijna vergeten. Ik kan het nauwelijks verdragen er weer naar te kijken. Bedenk eens wat die ons allemaal heeft aangedaan. Hij heeft mijn vader het leven gekost en bijna het leven van ons allemaal geruïneerd.'


  'Richard, wat ga je ermee doen?' vroeg Lucia.


  'Dat weet ik niet. Wat zou jij ermee doen?'


  Lucia ging staan, liep naar hem toe en fluisterde: 'Zou ik daar echt over mogen beslissen?'


  'Hij is van jou,' zei haar echtgenoot, die haar de fidibussen overhandigde. 'Je kunt met dat ellendige ding doen wat je wilt.'


  'Dank je, Richard,' mompelde Lucia. Ze liep naar de haard, pakte een lucifer uit het doosje op de schoorsteenmantel, zette de fidibussen in de fik en liet ze een voor een in de open haard vallen. 'Er wordt op deze wereld al zoveel geleden. Ik kan het niet verdragen aan nog meer leed te denken.'


  'Madame,' zei Poirot, 'ik bewonder de manier waarop u vele duizenden ponden verbrandt, met even weinig emotie alsof het slechts om een paar penny's gaat.'


  'Nu is het niets anders dan as, net als mijn leven,'zei Lucia met een zucht.


  Poirot snoof. Oh la la! Laten we allemaal onze lijkkist bestellen,' merkte hij met gespeelde somberheid op. 'Nee! Ik wil gelukkig zijn, plezier maken, dansen en zingen. Luister, mes enfants.' Hij draaide zich om en richtte nu ook het woord tot Richard. Ik sta op het punt me ten aanzien van jullie een vrijheid te veroorloven. Madame kijkt op zichzelf neer omdat ze haar echtgenoot heeft voorgelogen. Monsieur kijkt op zichzelf neer omdat hij zijn echtgenote heeft verdacht. En toch is het enige dat jullie .alletwee willen, in elkaars armen liggen, nietwaar?'


  Lucia zette een stap in de richting van haar man. Ri- chard...' begon ze met lage stem.


  'Madame,' onderbrak Poirot haar, 'ik ben bang dat Sir Claud u ervan kan hebben verdacht dat u de formule wilde stelen omdat iemand... ongetwijfeld een oud-collega van Carelli, want dat soort mensen krijgt voortdurend ruzie met elkaar... Sir Claud een paar weken geleden een anonieme brief over uw moeder heeft gestuurd. Maar weet u dat uw man heeft geprobeerd in aanwezigheid van inspecteur Japp die beschuldigende vinger naar zichzelf uit te steken om u te redden? Hij heeft zelfs bekend dat hij Sir Claud had vermoord.'


  Lucia slaakte een kreetje en keek Richard vol aanbidding aan.


  'En u, monsieur,' zei Poirot, 'moet goed onthouden dat uw vrouw nog geen halfuur geleden in mijn oor stond te schreeuwen dat zij uw vader had vermoord, omdat ze bang was dat u dat misschien had gedaan.'


  'Lucia,' mompelde Richard teder terwijl hij naar haar toe liep.


  'Omdat jullie Engelsen zijn, veronderstel ik dat jullie elkaar in mijn aanwezigheid niet zullen omhelzen,' merkte Poirot op en hij liep van hen vandaan.


  Lucia kwam snel naar hem toe en pakte zijn hand. 'Monsieur Poirot, ik denk niet dat ik u ooit zal vergeten.'


  'Ik u ook niet, madame,' verklaarde Poirot galant terwijl hij haar een handkus gaf.


  'Monsieur Poirot,' verklaarde Richard Amory, 'ik weet niet wat ik moet zeggen, behalve dan dat u mijn leven en mijn huwelijk hebt gered. Ik kan mijn gevoelens niet onder woorden brengen.'


  'Doet u daar dan ook maar geen moeite voor, mon ami,' antwoordde Poirot. 'Ik ben heel blij dat ik u van dienst heb kunnen zijn.'


  Lucia en Richard gingen de tuin in terwijl ze elkaar diep in de ogen keken en hij een arm om haar schouders sloeg. Poirot liep achter hen aan naar de openslaande deuren en riep: 'God zegene jullie, mes enfants. O, en als jullie mademoiselle Barbara in de tuin tegenkomen, willen jullie haar dan alsjeblieft vragen kapitein Hastings naar mij terug te brengen? We moeten binnenkort de terugreis naar Londen aanvaarden.' Hij draaide zich weer om naar de kamer en zijn blik bleef op de open haard rusten.


  'Ah!' riep hij uit terwijl hij naar de schoorsteenmantel liep en de vaas met fidibussen rechtzette. ' Voila! Nu zijn orde en netheid hersteld,' mompelde Poirot, die met een air van immense tevredenheid op de deur afstevende.
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